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ВМЕСТО ПРЕДИСЛОВИЯ 


Стивен Ликок 

В ОЖИДАНИИ УБИЙСТВА 

Я страстно люблю детективную литературу. То есть любил до 
сих пор, но чувствую, что надолго меня не хватит. Слишком уж 
беспокойной делает она нашу повседневную жизнь. Я каждый раз 
жду, что случится нечто неожиданное, сенсационное; например, что 
мимо пройдет скрывающийся от правосудия преступник, и мне надо 
будет немедленно заметить время, когда он прошел. 

Во всех детективных романах персонажи постоянно замечают 
время, чтобы быть готовыми дать свидетельские показания. 

Поэтому я теперь только и делаю, что целый день отмечаю по 
часам время; так что могу присягнуть в чем угодно. 

К примеру, дня три назад зашел я пообедать к приятелю, старине 
Джимми Дугласу. Он живет один. Сам по себе этот факт должен 
заставить каждого любителя детективов хронометрировать проведен¬ 
ное с ним время. Перед тем как позвонить в дверь, я на мгновение 
остановился у порога и посмотрел на свои часы. На них было ровно 
семь. Часы на перекрестке, однако, показывали две с половиной 
минуты восьмого. Допуская, что мои часы могут на минуту отставать, 
я путем логических умозаключений пришел к выводу, что точное 
время сейчас — одна с четвертью минута восьмого. 

Зачем я это делал? Разве вы не поняли? Что, если я сейчас 
позвоню, дверь никто не откроет, я, в конце концов, ее взломаю 
(надеюсь, это будет не слишком трудно) — и обнаружу за ней 
распростертого на полу бездыханного Джимми? Тогда-то время 
приобретет первостепенную важность, так ведь? А если он будет еще 
тепленьким (он будет, добрый старый Джимми)? В этом случае 
первостепенную важность приобретет и его температура. 

Итак, я позвонил. Открывший дверь слуга-китаец, бесшумно 
ступая, проводил меня в ярко освещенную гостиную и усадил в 
кресло. Комната казалась пустой. Я говорю «казалась», потому что 
в детективах этого никогда нельзя знать заранее. Если скрюченный 
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труп Дугласа лежал где-нибудь в углу (авторы детективов, как 
известно, знают способ скрючивать трупы), моя задача заключалась 
в том, чтобы вперить взгляд в пустоту или обводить глазами комнату 
так, чтобы не глядеть в тот самый угол. 

Исполнив все это, я заметил, что на камине стоят часы из 
золоченой бронзы (они всегда стоят именно там). Часы показывали 
четыре минуты восьмого, подтверждая на практике мои предваритель¬ 
ные расчеты. 

Я как раз проверял свои вычисления, когда вошел Дуглас. 

Я сразу обратил внимание на его манеру держаться и счел ее 
вполне обычной, даже спокойной, хотя, должен вам сказать, особой 
радости он не выказывал. Не берусь утверждать, свидетельствовало 
ли это о начальной стадии отравления мышьяком или о том факте, 
что он заметил меня. 

Мы пили коктейль. Дуглас оставил на своем бокале два ясно 
различимых отпечатка пальцев. Я же держал свой за край основания. 

Обедать мы сели в половине восьмого. Я в этом совершенно 
уверен, потому что помню, как Джимми сказал: «Ага, сейчас ровно 
половина», после чего сразу же пробили каминные часы. Моя гипотеза 
еще раз подтвердилась, когда вошел слуга-китаец и объявил: 
«Половина восьмого!» Поэтому я делаю окончательный вывод, что 
это произошло в половине восьмого, а может быть, на несколько 
секунд раньше или позже. 

Как бы то ни было — если отвлечься от мелких деталей,— мы 
сели обедать. Я заметил, что Дуглас отказался от супа. До поры до 
времени я не придал этому факту особого значения, собираясь 
поразмыслить над ним впоследствии. В свою очередь я отказался от 
рыбы. Если в одном из блюд содержался мышьяк, моя тактика 
помогла бы мне определить методом исключения, в каком именно. 
Все это время манера поведения слуги-китайца была вполне обычной, 
то есть китайской. 

Не могу сказать точно, пил ли Дуглас после обеда кофе. Здесь 
я дал промашку. Помнится, я разглагольствовал о своих взглядах на 
стратегию союзников во время войны и на какое-то время забыл не 
только хронометрировать действия хозяина, но даже замечать, что 
он ест. В результате в моих наблюдениях образовался невосполнимый 
пробел. 

Я заметил, однако же, что Дугласу не очень хотелось вести 
послеобеденную беседу. Я все еще выкладывал ему свои взгляды на 
стратегию союзников, но он, похоже, был не в состоянии слушать, 
не выказывая некоторых признаков сонливости. Это явно могло быть 
одним из симптомов отравления мышьяком. 

Ушел я в девять и напоследок заметил, что Дуглас, поднимаясь 
со стула, слегка вздрогнул, поскольку в этот момент пробили 
каминные часы. «Девять! — воскликнул он.— Я думал... Я был 
уверен, что уже десять». 
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Домой я доехал на такси. Я легко узнаю эту машину, даже если 
ее обнаружат в какой-нибудь заброшенной каменоломне, потому что 
сделал отметину на коже сиденья. Опознаю я и шофера по 
характерному шраму на лице. 

Все это, как я уже упоминал, произошло три дня назад. С тех 
пор я каждое утро дрожащей рукой разворачиваю газету и смотрю, 
не обнаружено ли где-нибудь тело Дугласа. Похоже, они его так и 
не нашли. Конечно, я не знаю, где он его оставил. Вообще говоря, 
никогда нельзя быть уверенным, что тело пропало, пока его 
кто-нибудь не нашел. 

Однако могу вас заверить: если оно будет обнаружено, я к этому 
вполне готов. Как только этот факт станет достоянием гласности, я 
начну действовать сразу. Мои сведения о таксисте, отпечатках пальцев 
и каминных часах — это как раз то, что нужно в подобных случаях. 




Роберт Луис Стивенсон 


АЛМАЗ РАДЖИ 

ПОВЕСТЬ О ШЛЯПНОЙ КАРТОНКЕ 

До шестнадцатилетнего возраста мистер Гарри Хартли, как и 
подобает джентльмену, сначала обучался в частной школе, а потом 
в одном из тех знаменитых заведений, которыми справедливо гордится 
Англия. Тут он обнаружил удивительную нелюбовь к учению, и так 
как родительница его была сама и слабовольна и невежественна, то 
сыну было разрешено отныне тратить свое время, совершенствуясь 
в пустячных и чисто светских навыках. Еще через два года он стал 
круглым сиротой и почти нищим. Ни для какой полезной деятельности 
Гарри по своей натуре ц по своему образованию не годился. Он 
умел петь чувствительные романсы и кое-как подыгрывать себе на 
рояле, был изящным, хотя и робким наездником и выказывал явную 
склонность к шахматам. К тому же природа наделила его самой 
привлекательной наружностью, какую только можно себе представить. 
Белокурый, розовый, с невинным взором и кроткой улыбкой, он имел 
вид приятно-меланхолический и нежный, а манеры самые смиренные 
и ласковые. Но при всем том он все-таки был не из тех, кто способен 
вести войска в бой или вершить дела государства. 

Счастливый случай и некое влиятельное содействие помогли 
Гарри получить после постигшей его тяжкой утраты место личного 
секретаря у сэра Томаса Венделера — генерал-майора и кавалера 
ордена Бани. Сэр Томас был человек лет шестидесяти, шумный, 
самоуверенный и властный. По какой-то причине, за какую-то услугу, 
о которой нередко ходили сплетни, тут же, впрочем, опровергавшиеся, 
кашгарский раджа подарил этому офицеру шестой по величине алмаз 
на свете. Такой дар превратил генерала Венделера из бедняка в 
богача и сделал скромного и никому не известного служаку одним 
из львов лондонского света. Владельца индийского алмаза радушно 
принимали в самых избранных кругах, и нашлась некая молодая, 
красивая особа хорошего рода, у которой возникло желание завладеть 
этим алмазом даже ценою брака с сэром Томасом Венделером. Люди 
судачили, что «масть к масти подбирается» и что одна драгоценность 
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притянула к себе другую. И правда, леди Венделер не только сама 
была брильянтом чистейшей воды, но и выступала в свете в очень 
дорогой оправе: многие достойные знатоки называли ее среди первых 
щеголих Англии. 

Секретарские обязанности Гарри были не очень обременительны, 
но он не любил никакой затяжной работы; пачкать пальцы чернилами 
было для него мукой, а очарование леди Венделер и ее туалетов 
часто переманивало его из библиотеки в будуар. Он отлично умел 
обходиться с дамами, оживленно болтал о модах и с превеликим 
удовольствием толковал об оттенке какой-нибудь ленточки или мчался 
с поручением к модистке. И вот переписка сэра Томаса оказалась в 
самом плачевном виде, зато миледи обзавелась еще одной горничной. 

Но однажды генерал, который был отнюдь не из терпеливых 
военачальников, поднялся со своего кресла в порыве яростного гнева 
и дал понять своему секретарю, что не нуждается более в его услугах, 
применив объяснительный жест, чрезвычайно редко употребляемый 
в разговоре между джентльменами. Дверь, к несчастью, была открыта, 
и мистер Хартли вниз головой съехал по лестнице. 

Он поднялся весь в ссадинах и глубоко обиженный. Жизнь в 
доме генерала приходилась ему по вкусу: он все-таки — хотя и не 
вполне на дружеской ноге,— общался с благовоспитанными людьми, 
работал мало, ел как нельзя лучше, а в присутствии леди Венделер 
испытывал теплое и приятное чувство, которое втайне определял 
более пылким наименованием. 

Оскорбленный грубым пинком военачальника, он поспешил в 
будуар и выложил там свои обиды. 

— Вы сами отлично знаете, дорогой Гарри,— отвечала леди 
Венделер, называвшая его по имени, как ребенка или слугу,— что 
вы никогда, решительно никогда не выполняете требований генерала. 
Вы, пожалуй, скажете, что я поступаю так же. Но я — дело другое. 
Женщина будет своевольничать целый год, но, вовремя покорившись, 
сумеет заслужить прощение. И потом личный секретарь ведь не 
жена. Мне будет жаль расстаться с вами, однако нельзя же оставаться 
в доме, где вам нанесли оскорбление, а потому я желаю вам всего 
хорошего и обещаю, что генерал жестоко поплатится за свой поступок. 

Лицо Гарри вытянулось. Слезы выступили у него на глазах, и 
он с выражением нежного упрека воззрился на леди Венделер. 

— Миледи,— сказал он,— зачем говорить об оскорблениях? Чего 
стоит человек, не умеющий прощать их? Но расстаться с друзьями, 
разорвать узы привязанности... 

Он не мог продолжать от душившего его волнения и заплакал. 

Леди Венделер посмотрела на него с каким-то странным 
выражением. 

«Этот дурачок,— подумала она,— воображает, будто влюблен в 
меня. Почему бы ему от генерала не перейти ко мне? Он добродушен, 
услужлив, знает толк в платьях. По крайней мере здесь он не 
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попадет в беду. Он положительно слишком смазлив, чтобы оставаться 
без присмотра». 

В тот же вечер она поговорила с генералом, который уже 
несколько устыдился своей горячности. Гарри перешел в подчинение 
к хозяйке, и для него началась просто райская жизнь. Он одевался 
на редкость изящно, ходил с красивым цветком в петлице и умел 
занять любую гостью тактичной и приятной беседой. Он гордился 
тем, что прислуживает прекрасной женщине, любой приказ леди 
Венделер принимал как знак внимания и гордо охорашивался перед 
другими мужчинами, которые высмеивали и презирали его за эту 
роль то ли горничной, то ли модистки. Он не мог нахвалиться своей 
жизнью и с моральной точки зрения. Порочность представлялась ему 
чисто мужским свойством, и, проводя дни с хрупкой женщиной и 
занимаясь преимущественно тряпками, он словно спасался от 
жизненных бурь на очарованном острове. 

В одно прекрасное утро он вошел в гостиную и стал прибирать 
ноты на крышке рояля. В дальнем углу комнаты леди Венделер 
оживленно беседовала со своим братом Чарли Пендрегоном, старо¬ 
образным молодым человеком, изрядно потрепанным разгульной 
жизнью и сильно хромавшим на одну ногу. Личный секретарь, на 
приход которого они не обратили внимания, невольно слышал обрывки 
разговора. 

— Сегодня или никогда,— сказала леди Венделер.— Раздумывать 
нечего, надо покончить с этим сегодня. 

— Сегодня так сегодня,— ответил брат вздыхая.— Но, Клара, это 
ложный шаг, гибельный шаг. Как бы нам не пожалеть потом. 

Леди Венделер твердо и чуть-чуть странно посмотрела на брата: 

— Ты забываешь, что он ведь умрет в конце концов. 

— Честное слово, Клара,— сказал Пендрегон,— такой бессердеч¬ 
ной и бессовестной женщины, как ты, не найти во всей Англии. 

— Вы, мужчины,— возразила она,— существа грубые, в оттенках 
значений не разбираетесь. Сами вы жадны, необузданны, бесстыдны 
и в средствах неразборчивы, а малейшая попытка женщины 
позаботиться о своем будущем вас возмущает. Меня весь этот вздор 
просто из себя выводит. Вы даже в простом поденщике не потерпели 
бы такой глупости, какой ожидаете от нас. 

— Может быть, ты и права,— ответил ее брат.— Ты всегда была 
умней меня. К тому же тебе известно мое правило: «Семья важней 
всего». 

— Да, Чарли,— сказала она, поглаживая его руку.— Я знаю это 
правило лучше, чем ты сам. Но вторая половина твоего правила: «А 
Клара важней семьи!» Верно? Ты в самом деле отличный брат, и я 
тебя нежно люблю. 

Мистер Пендрегон поднялся, несколько смущенный этим изъяв¬ 
лением родственных чувств. 
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— Лучше, чтобы меня здесь не видели, — сказал он.— Я свою 
роль выучил назубок, да и с твоего котеночка глаз не спущу. 

— Пожалуйста,— ответила она.— Это жалкое существо может 
нам все испортить. 

Она послала брату кокетливый воздушный поцелуй, и тот через 
будуар удалился по задней лестнице. 

— Гарри,— сказала леди Венделер, оборачиваясь к секретарю, 
как только они остались вдвоем.— Мне надо сейчас послать вас 
кой-куда. Только возьмите кеб: я не хочу, чтобы мой секретарь 
покрылся веснушками. 

Последние слова она произнесла очень выразительно и сопро¬ 
водила их почти матерински горделивым взглядом. Бедный Гарри 
ужасно обрадовался и заявил, что всегда рад услужить ей. 

— Это будет еще одна наша тайна,— продолжала она лукаво,— 
очень важная тайна, и никто не должен знать о ней, только я да 
мой секретарь. Сэр Томас учинил бы великий переполох, а вы 
представить себе не можете, как мне надоели эти сцены! О Гарри, 
Гарри, объясните мне, отчего вы, мужчины, так грубы и неспра¬ 
ведливы? Впрочем, нет, вам это тоже непонятно: вы единственный 
мужчина на свете, кому несвойственна эта постыдная несдержанность. 
Вы такой хороший, Гарри, такой добрый, вы можете быть другом 
женщине. И, знаете, от сравнения с вами остальные кажутся еще 
хуже. 

— Нет, это вы так добры,— любезно сказал Гарри.— Вы 
относитесь ко мне... 

— Как мать,— перебила леди Венделер.— Я стараюсь быть вам 
матерью. По крайней мере,— поправилась она с улыбкой,— почти. 
Я, пожалуй, слишком молода и в матери вам не гожусь. Лучше 
скажем: я стараюсь быть вам другом, близким другом. 

Тут она сделала паузу, достаточно долгую, чтобы Гарри успел 
размякнуть, но не такую длинную, чтобы ему удалось вставить слово. 

— Впрочем, все это не относится к делу,— продолжала она.— В 
дубовом шкафу с левой стороны стоит шляпная картонка, она 
прикрыта розовым шелковым чехлом, который я надевала в среду 
под кружевное платье. Вы немедленно отвезете картонку по этому 
адресу.— Тут она дала ему конверт.— Ни в коем случае не 
выпускайте ее из рук, пока не получите расписку, написанную моей 
собственной рукой. Понимаете? Повторите, пожалуйста,— повторите! 
Это крайне важно, я очень прошу вас быть повнимательней. 

Гарри успокоил ее, точно повторив инструкции. Она хотела 
добавить еще что-то, но тут в гостиную ворвался генерал Венделер, 
весь багровый от злости. В руках у него был длиннейший и 
подробнейший счет от модистки. 

— Не угодно ли вам поглядеть, сударыня?— закричал он.— Не 
окажете ли вы мне любезность взглянуть на этот документ? Я 
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прекрасно понимаю — вы вышли за меня по расчету, но, по-моему, 
ни один человек у нас в армии не дает своей жене столько на 
расходы, сколько я даю вам. И, как бог свят, я положу конец вашей 
бессовестной расточительности! 

— Мистер Хартли, вам ясно, что надо сделать,— сказал леди 
Венделер.— Не задерживайтесь, прошу вас. 

— Постойте-ка,— сказал генерал, обращаясь к Гарри,— не 
уходите еще.— И, снова поворачиваясь к леди Венделер, спросил:— 
Что вы такое поручаете этому бездельнику? Я ему доверяю не 
больше, чем вам, так и знайте. Будь у него хоть на грош 
порядочности, он не захотел бы оставаться в этом доме, а за что 
он получает свое жалование, тайна для всей вселенной. Какое 
поручение вы ему даете, сударыня? И почему вы так торопитесь 
отослать его? 

— Я думала, вы желали побеседовать со мной наедине,— 
возразила леди Венделер. 

— Вы говорили о каком-то поручении,— настаивал генерал.— Не 
старайтесь меня обмануть, я и так вне себя. Вы говорили именно о 
каком-то поручении. 

— Раз вы непременно хотите делать слуг свидетелями наших 
унизительных разногласий,— ответила леди Венделер,— может быть, 
мы попросим мистера Хартли присесть?.. Нет? Тогда,— закончила 
она,— вы можете идти, мистер Хартли. Полагаю, вы запомнили все, 
что слышали в этой комнате. Это может вам пригодиться. 

Гарри тотчас же улизнул из гостиной. Взбегая вверх по лестнице, 
он еще слышал громкий и негодующий голос генерала и нежный 
голосок леди Венделер, которая то и дело вставляла ледяным тоном 
свои колкие замечания. Он искренне восхищался своей хозяйкой. 
Как ловко она обошла неприятный вопрос! Как хладнокровно 
повторяла свои наставления прямо под наведенными орудиями 
противника! И как в то же время был ему ненавистен ее супруг! 

В происшествиях этого утра не было ничего необычного: он привык 
к тайным поручениям леди Венделер, связанным главным образом с 
нарядами. Был в доме один секрет, отлично ему известный. Отчаянное 
мотовство и тайные долги жены давно съели ее собственное состояние 
и со дня на день угрожали поглотить и состояние мужа. Раза два 
в год разоблачение и банкротство казались неминуемыми. Гарри бегал 
по лавкам поставщиков, врал как мог и платил по мелочам в счет 
больших долгов, пока наконец не добивался отсрочки и леди Венделер 
со своим верным секретарем не получали передышку. Ибо Гарри 
стоял горой за свою хозяйку, и не только потому, что обожал ледй 
Венделер, а ее мужа боялся и ненавидел, но и потому, что от всей 
души сочувствовал любви к нарядам: он и сам не знал удержу, когда 
дело доходило до портных. 
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Он нашел шляпную картонку в указанном месте, старательно 
приоделся и вышел из дому. Солнце ярко сияло, дорога предстояла 
неблизкая, и Гарри с огорчением вспомнил, что из-за неожиданного 
вторжения генерала леди Венделер не успела дать ему денег на кеб. 
В такой знойный день недолго было испортить себе цвет лица, да 
и шествовать чуть ли не через весь Лондон со шляпной картонкой 
в руках казалось чересчур унизительным для молодого человека его 
взглядов. Он немного постоял, раздумывая. Венделеры жили на 
Итон-плейс, а идти надо было к Нотингхиллу; значит, можно пройти 
парком, держась подальше от многолюдных аллей. «Просто счастье, 
что еще сравнительно рано», — размышлял он. 

Торопясь отделаться от своей обузы, он шел быстрей обычного 
и уже почти миновал Кенсингтонские сады, как вдруг в уединенном 
уголке среди деревьев столкнулся лицом к лицу с генералом. 

— Прошу прощения, сэр Томас,— промолвил Гарри, учтиво 
сторонясь, ибо тот преградил ему дорогу. 

— Куда это вы идете, сэр?— спросил генерал. 

— Хочу немного прогуляться по парку,— ответил юноша. 

Генерал ударил тростью по картонке. 

— Вот с этой штукой?— воскликнул он.— Это ложь, сэр, 
отъявленная ложь! 

— Право же, сэр Томас,— возразил Гарри,— я не привык, чтобы 
меня допрашивали в таком тоне. 

— Вы забываетесь,— сказал генерал.— Вы состоите у меня на 
службе и к тому же внушаете мне самые серьезные подозрения. 
Почем знать, может быть, в этой картонке лежат серебряные ложки? 

— В ней лежит цилиндр моего приятеля,— заявил Гарри. 

— Отлично,— сказал генерал.— Тогда я хочу поглядеть на 
цилиндр вашего приятеля. Я чрезвычайно интересуюсь цилиндрами,— 
прибавил он зловеще.— И вы, вероятно, знаете, что я не охотник 
до шуток. 

— Прошу прощения, сэр Томас,— вежливо промолвил Гарри,— 
мне очень жаль, но это, право, дело мое собственное. 

Генерал грубо схватил его за плечо и угрожающе взмахнул 
тростью. Гарри решил, что погиб. Но в этот миг небо ниспослало 
ему неожиданного защитника в лице Чарли Пендрегона, который 
внезапно выступил из-за деревьев. 

— Постойте-ка, генерал,— сказал он.— Вы ведете себя невежливо 
да и недостойно мужчины. 

— А, мистер Пендрегон!— вскликнул генерал, круто оборачиваясь 
к новому противнику.— И вы полагаете, мистер Пендрегон, что если 
В имел несчастье жениться на вашей сестре, то позволю такому 
распутнику и моту, как вы, ходить за мною по пятам и вмешиваться 
в мои дела? Знакомство с леди Венделер, сэр, отбило у меня всякую 
охоту водиться с остальными членами семьи. 
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— А вы воображаете, генерал Венделер,— отпарировал Чарли,— 
что раз моя сестра имела несчастье стать вашей женой, значит, она 
распростилась со всеми правами и привилегиями дам^ из общества? 
Конечно, выйдя за вас, сэр, она сделала все, чтобы уронить свое 
достоинство, но для меня она по-прежнему член семьи Пендрегонов. 
Мой долг — защитить ее от низкого надругальства, и, будь вы хоть 
десять раз ее муж, я не позволю вам ограничивать ее свободу и 
силой задерживать ее личного посланца. 

— Что же это, мистер Хартли?— осведомился генерал.— Мистер 
Пендрегон, по-видимому, согласен с моим мнением. Он тоже 
подозревает, что леди Венделер имеет какое-то отношение к цилиндру 
вашего приятеля! 

Чарли понял, что совершил непростительный промах, и пото¬ 
ропился его исправить. 

— Что такое, сэр?— закричал он.— Вы говорите, что я «подоз¬ 
реваю»? Я ничего не подозреваю. Но когда я вижу, что при мне 
злоупотребляют силой и издеваются над подчиненными, я беру на 
себя смелость вмешаться. 

Говоря это, он сделал знак Гарри, но тот по глупости или от 
волнения ничего не понял. 

— Как мне истолковать ваши слова, сэр?— спросил Венделер. 

— Да как вам будет угодно, сэр,— отрезал Пендрегон. 

Генерал опять взмахнул тростью, намереваясь дать своему шурину 
по голове, но тот, хоть и был хром, отразил удар зонтиком и бросился 
на своего грозного противника. 

— Беги, Гарри, беги!— кричал он.— Беги же, болван! 

Мгновение Гарри стоял оцепенев и глядел, как те двое 
раскачивались, яростно обхватив друг друга, затем повернулся и дал 
стрекача. Оглянувшись через плечо, он увидел, что Чарли уже уперся 
коленом в грудь поверженного генерала, который все же делает 
отчаянные попытки поменяться с противником местами. Весь парк 
вдруг наполнился людьми, которые со всех сторон сбегались к месту 
сражения. От такого зрелища у секретаря выросли крылья за плечами, 
и он не сбавлял шага, пока не достиг Бейзуотер-роуд и не влетел 
в какой-то пустынный переулок. 

Видеть, как два знакомых джентльмена грубо тузят друг друга, 
было Гарри не по силам. Ему хотелось стереть из памяти эту картину, 
а еще больше — очутиться подальше от генерала Венделера. Второпях 
Гарри совсем позабыл, куда направляется, и, охваченный страхом, 
стремглав мчался вперед. При мысли о том, что леди Венделер 
приходится женой одному из этих гладиаторов и сестрой другому, 
его сердце наполнялось сочувствием к женщине, жизнь которой 
сложилась столь несчастливо. В свете этих бурных событий его 
собственное положение в доме генерала показалось ему не слишком 
завидным. 
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Он так погрузился в свои размышления, что, только задев 
нечаянно какого-то прохожего, вспомнил наконец о картонке, 
висевшей у него на руке. 

— Ох, где была моя голова!— воскликнул он.— И куда это я 
забрел? 

И он схватился за конверт, который дала ему леди Венделер. На 
нем стоял адрес, но имени не было. Секретарю поручалось спросить 
джентльмена, который должен получить пакет от леди Венделер, а 
если того не окажется дома, дождаться его прихода. Джентльмен, 
указывалось далее, должен предъявить собственноручную расписку 
леди Венделер. Все это выглядело ужасно таинственно, но Гарри 
особенно удивляло отсутствие имени адресата и то, что требовалось 
получить расписку. Когда о расписке мимоходом упомянули в 
разговоре, он не придал этому никакого значения. Теперь же, 
сопоставив надпись на конверте с другими странными обстоятельст¬ 
вами, он решил, что впутался в опасное дело. Он даже усомнился 
было в самой леди Венделер. Все эти странные затеи показались ему 
недостойными такой знатной дамы, а поняв, что у нее есть тайны 
и от него самого, он готов был судить о ней строже. Однако леди 
Венделер по-прежнему властвовала над его душой; в конце концов 
он отбросил всякие подозрения и основательно выбранил себя за то, 
что поддался им. 

Так или иначе, но чувство долга и расчет, преданность и страх 
— все подсказывало ему, что надо самым спешным образом отделаться 
от шляпной картонки. 

Он обратился к первому встречному полисмену и вежливо 
расспросил, как идти. Выяснилось, что он недалек от цели, и через 
несколько минут Гарри уже стоял перед маленьким, заново 
окрашенным домом. Тут все было в полном порядке: дверной молоток 
и звонок ярко блестели, на подоконниках красовались горшки с 
цветами, а шторы из дорогой материи скрывали внутренние покои 
от нескромных взглядов прохожих. Владелец дома, видимо, ценил 
покой и уединение, и Гарри, поддавшись общему духу, царившему 
здесь, постучал тише обычного и старательней обычного отряхнул 
пыль с сапог. 

Довольно привлекательная служанка тотчас открыла дверь и 
окинула секретаря благосклонным взором. 

— Пакет от леди Венделер,— сказал Гарри. 

— Знаю,— сказала девушка, кивнув.— Но хозяина нет дома. Быть 
может, вы оставите пакет мне? 

— Не могу,— ответил Гарри.— Мне приказано вручить его только 
на определенных условиях. Боюсь, что мне придется просить у вас 
разрешения подождать. 

— Ну что ж,— сказала она.— Подождите, пожалуй. Довольно 
скучно сидеть одной, а вы непохожи на человека, которому захочется 
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обидеть девушку. Но, смотрите, не спрашивайте имени хозяина, мне 
этого говорить не велено. 

— Неужели?— вскричал Гарри.— Вот странно! Хотя, по правде 
сказать, с недавних пор я на каждом шагу встречаюсь с неожидан¬ 
ностями. Недеюсь, вы не сочтете нескромным, если я все-таки задам 
один вопрос: этот дом принадлежит вашему хозяину? 

— Он его снимает, и то лишь с неделю,— объявила горничная.— 
А теперь ответьте на мой вопрос: вы знакомы с леди Венделер? 

— Я ее личный секретарь,— ответил Гарри, скромно зардевшись. 

— Она красивая, наверно?— допытывалась служанка. 

— О, она красавица!— воскликнул Гарри.— Она чудо как хороша 
собой и такая добрая и милая! 

— На вид вы тоже добры,— возразила девушка.— Слово даю, вы 
стоите дюжины таких дам. 

Гарри ушам своим не поверил. 

— Я?— вскричал он.— Я всего-навсего секретарь! 

— Это вы мне нарочно говорите? Да?— спросила она.— Я-то 
всего-навсего горничная.— Но, увидев, что Гарри смешался, 
прибавила мягче:— Вы, видно, не хотели сказать ничего такого, и 
вы мне нравитесь, но вашу леди Венделер я и в грош не ставлю. 
Ох уж эти хозяйки! Среди бела дня отправить настоящего 
джентльмена со шляпной картонкой в руках! 

Пока шел этот разговор, она оставалась в дверях, а он 
по-прежнему стоял на тротуаре, без шляпы прохлады ради и с 
картонкой в руке. Однако при последних словах, смущенный слишком 
откровенными комплиментами и обнадеживающими взорами, кото¬ 
рыми они сопровождались, Гарри начал топтаться на месте и неловко 
озираться по сторонам. Взглянув нечаянно в дальний конец переулка, 
он, к своему неописуемому ужасу, встретился взглядом с генералом 
Венд ел ером. Разгоряченный, негодующий генерал нетерпеливо рыскал 
по улицам, преследуя своего шурина. Но когда ему попался на глаза 
провинившийся секретарь, его гнев немедленно устремился по новому 
руслу. Генерал круто повернулся и, свирепо размахивая руками, с 
громким воплем ринулся по тихому переулку. 

Втолкнув в дом девушку, Гарри одним прыжком очутился за 
порогом, и дверь захлопнулась перед самым носом преследователя. 

— Засов есть? Дверь запирается?— спрашивал Гарри под грохот 
дверного молотка, отдававшийся эхом во всех углах дома. 

— Что с вами такое?— спросила девушка.— Вы испугались этого 
старика? 

— Если он меня сцапает,— прошептал Гарри,— я пропал. Он 
гоняется за мной весь день, у него внутри трости спрятана шпага, 
а сам он военный, служил в Индии. 

— Ну и дела!— воскликнула девушка.— А .как же его зовут, 
скажите на милость? 
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— Это генерал Венделер, мой хозяин,— ответил Гарри.— Он 
хочет отнять у меня картонку. 

— Что я вам говорила?— торжествующе вскричала девушка.— 
Говорила я вам, что она гроша ломаного не стоит, эта ваша леди 
Венделер. Будь у вас глаза на месте, вы бы и сами увидели, что 
она такое! Просто неблагодарная вертихвостка, верьте слову! 

Разъяренный тем, что ему не открывают, генерал снова накинулся 
на дверной молоток да еще начал бить в дверь ногами. 

— Хорошо, что я одна в доме,— заметила девушка.— Ваш генерал 
может барабанить, пока не выбьется из сил, все равно никто не 
откроет. Идите-ка за мной! 

И она повела Гарри в кухню, усадила на стул, а сама стала 
рядом и нежно положила руку ему на плечо. Стук в дверь не только 
не утихал, но даже усиливался, и при каждом ударе несчастный 
секретарь весь содрогался. 

— Как вас зовут?— спросила девушка. 

— Гарри Хартли,— ответил он. 

— А меня — Пруденс,— подхватила она.— Вам нравится мое имя? 

— Очень,— сказал Гарри.— Но вы послушайте, как генерал 
колотит в дверь. Он, наверное, выломает ее, и тогда мне не быть 
живу. 

— Зачем зря расстраиваться?— заявила Пруденс.— А ваш генерал 
пусть стучит, он только волдырей себе насадит. Неужели я держала 
бы вас здесь, если б наперед не знала, как вас выручить? Ну нет, 
я хороший друг тому, кто мне нравится. У нас ведь есть черный 
ход на другую улицу. Но я вас не проведу к выходу,— прибавила 
она, ибо Гарри сразу вскочил с места при этом радостном известии,— 
пока вы меня не поцелуете. Поцелуете, Гарри? 

— Конечно, поцелую!— галантно воскликнул он.— И вовсе не 
ради вашей другой двери, а потому, что вы добрая и хорошенькая. 

И он нежно расцеловал ее, и она ответила ему тем же. 

Затем Пруденс провела его к выходу. 

— А вы придете еще повидать меня?— спросила она, берясь за 
ключ. 

— Непременно,— ответил Гарри.— Разве я не обязан вам 
жизнью? 

— А теперь,— сказала она напоследок, открывая дверь,— бегите 
со всех ног: сейчас я впущу генерала. 

Едва ли Гарри нуждался в таком совете: подгоняемый страхом, 
он без промедления пустился наутек. Еще несколько шагов, и его 
испытания закончатся и он, целый и невредимый, вернется к леди 
Нснделер. Но он не успел пробежать эти несколько шагов. Он 
услышал, что кто-то окликает его по имени и клянет на чем свет 
стоит. Обернувшись назад, он заметил Чарли Пендрегона, который 
махал ему обеими руками, подзывая к себе. Эта неожиданная встреча 
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так поразила Гарри, нервы которого и без того были напряжены до 
крайности, что он не мог придумать ничего лучшего, как прибавить 
ходу и мчаться дальше. Если бы Гарри припомнил сцену в 
Кенсингтонских садах, он догадался бы, что раз генерал враг ему, 
то Чарли Пендрегон должен быть другом. Но он был в таком 
отчаянном смятении, что эта мысль не пришла ему в голову, и он 
только быстрей побежал по переулку. 

Судя по сердитому голосу и тем ругательствам, которые неслись 
вслед секретарю, Чарли был вне себя он ярости. Он тоже бежал изо 
всех сил; но как ни старался, физические преимущества были не на 
его стороне, и вскоре выкрики Чарли Пендрегона и неровный звук 
его шагов по мостовой стали затихать где-то вдалеке. 

Гарри опять воспрянул духом. Узкий переулок шел круто в гору 
и был на редкость безлюден. По обе стороны тянулись садовые 
ограды, с них свешивались ветви деревьев, а впереди, насколько глаз 
хватал, не было ни души и не виднелось ни одной открытой калитки. 
Судьба, очевидно, утомясь его преследовать, предлагала ему путь к 
спасению. 

Увы! Когда он поравнялся с одной садовой дверцей, осененной 
каштанами, она вдруг приоткрылась, и за нею на дорожке он увидел 
фигуру разносчика из мясной лавки со своим лотком. Гарри пролетел 
мимо, едва приметив его. Но парень успел разглядеть Гарри и, 
очевидно, весьма удивился, что какой-то джентльмен несется вперед 
с такой неподобающей скоростью. Он вышел в переулок и, 
подбадривая Гарри, пустил ему вслед несколько насмешливых 
восклицаний. 

Его появление подало новую мысль Чарли Пендрегону. Он, хоть 
и запыхался изрядно, нашел в себе силы крикнуть: 

— Держи вора! 

Разносчик немедленно подхватил его возглас и присоединился к 
погоне. 

У бедного затравленного секретаря упало сердце. Правда, страх 
прибавлял ему прыти, и он с каждым шагом все дальше уходил от 
преследователей. Но он чувствовал, что силы его иссякают и что, 
попадись в этом узком переулке кто-нибудь ему навстречу, положение 
его станет вовсе безнадежным. 

«Надо где-нибудь укрыться сию же секунду, не то мне конец!»— 
подумал он. 

Едва у него мелькнула эта мысль, как переулок вдруг круто 
завернул и поворот скрыл Гарри от врагов. Бывают обстоятельства, 
когда даже самые нерешительные люди начинают действовать быстро 
и энергично, а самые предусмотрительные забывают свое благоразумие 
и принимают безрассудно смелые решения. Пришел такой час и для 
Гарри Хартли. Всякий, кто хорошо знал юношу, подивился бы сейчас 
его отваге: он вдруг остановился, перекинул картонку через ограду, 
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проворно подпрыгнул, ухватился за верх стены обеими руками и 
вслед за картонкой свалился в сад. 

Когда спустя секунду он пришел в себя, оказалось, что он сидит 
на клумбе среди невысоких розовых кустов. Руки и колени у него 
были изрезаны, потому что стена на случай подобных вторжений 
была щедро утыкана осколками старых бутылок. Он чувствовал, что 
весь разбит, а голова у него болит и кружится. В глубине сада, 
тщательно ухоженного и засаженного душистыми цветами, виднелась 
задняя стена дома. Дом, довольно обширный и, очевидно, обитаемый, 
по странному контрасту с садом был в забросе, обветшал и имел 
самый жалкий вид. С трех других сторон сад был обнесен сплошной 
стеной. 

Тупо поглядывая по сторонам, Гарри отмечал все эти подробности, 
но еще не был в состоянии сопоставить их и сделать из них разумный 
вывод. Поэтому, заслышав шаги, приближавшиеся к нему по 
усыпанной гравием дорожке, он обратил свой взор в ту сторону еще 
без всякой мысли о защите или бегстве. 

К нему с лейкой в руке подходил крупный человек грубой и 
отталкивающей наружности, одетый, как садовник. Всякий встре¬ 
вожился бы, завидев его громадную фигуру и встретив этот угрюмый 
взгляд исподлобья. Но Гарри был так оглушен падением, что даже 
нс испугался. Не в силах отвести глаз от садовника, он сидел на 
месте и не оказал ни малейшей попытки к сопротивлению, когда 
тот приблизился, взял его за шиворот и рывком поставил на ноги. 

Несколько мгновений оба молчали, уставившись друг на друга: 
Гарри — словно завороженный, а свирепый садовник — с жестокой и 
злобной усмешкой. 

— Ты кто такой?— спросил он наконец.— Кто тебе разрешил 
лазать через стены и ломать мои розы? Ведь это же «Слава Дижона»! 
Как тебя звать? И что тебе здесь нужно?— прибавил он, встряхивая 
Гарри. 

Гарри не мог вымолвить ни слова в объяснение. 

Но как раз в этот момент Пендрегон и разносчик протопали 
мимо, и хриплые голоса и звуки шагов громко раздались в узком 
переулке. 

Садовник получил ответ на свой вопрос и поглядел на Гарри с 
мерзкой усмешкой. 

— Вор!— сказал он.— Честное слово, ремесло-то, видать, 
прибыльное: ты вон разоделся джентльменом с головы до пяток. И 
нс стыдно тебе, вырядившись так, разгуливать по свету, когда честные 
люди, верно, рады были бы и твоим обноскам? Ну, говори, дрянь 
ты этакая!— продолжал он.— Простого языка не понимаешь? Нужно 
же мне потолковать с тобой прежде, чем я сведу тебя в участок. 

— Сэр,— сказал Гарри,— право, все это — страшное недоразу¬ 
мение. Пойдемте со мною к сэру Томасу Венделеру на Итон-плейс, 
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и, клянусь вам, все разъяснится. Теперь я вижу, что и самый 
добропорядочный человек может попасть в сомнительное положение. 

— Нет, красавчик,— возразил садовник,— мы с тобой пойдем 
вместе не дальше полицейского участка, что на соседней улице. 
Инспектор, наверное, охотно прогуляется с тобой на Итон-плейс и 
попьет чайку с твоими важными знакомыми. Может быть, тебе 
захочется идти прямо к министру внутренних дел? «Сэр Томас 
Венделер», скажи на милость! И ты думаешь, мне не отличить 
джентльмена от обыкновенного прощелыги вроде тебя? Как ты ни 
оденься, я тебя вижу насквозь. Вот рубашка, которая стоит не меньше 
моей воскресной шляпы, и пиджак твой, ручаюсь, никогда не висел 
в лавке старьевщика, а сапоги... 

Тут садовник, поглядев вниз, разом оборвал свои оскорбительные 
замечания и несколько секунд разглядывал что-то у себя под ногами. 
Когда он заговорил снова, голос его звучал как-то странно. 

— Да что же это такое, черт побери?— сказал он. 

Следуя направлению его взгляда, Гарри увидел нечто, заставившее 
его онеметь от изумления и страха. Падая со стены, он свалился 
прямо на картонку, которая лопнула сверху донизу, и из нее 
вывалилась целая груда бриллиантов. Они рассыпались по грядке, и 
часть их была затоптана в землю, а часть лежала на виду, сверкая 
царственным великолепием. Была здесь и чудесная диадема, которой 
он так часто любовался, когда она сияла на головке леди Венделер, 
были кольца и броши, серьги и браслеты и даже неоправленные 
бриллианты, блиставшие сейчас в кустах роз, словно капли утренней 
росы. Лаская взор и отражая лучи солнца миллионами радужных 
вспышек, перед ними на земле лежало княжеское богатство, в самой 
привлекательной, надежной и долговечной форме, лежало у самых 
ног, хоть собирай в передник и уноси. 

— Боже милостивый!— произнес Гарри.— Я погиб! 

Недавние происшествия с молниеносной быстротой промелькнули 
у него в памяти: ему стало ясно, что случилось с ним за день, и 
он стал постигать связь так злосчастно перепутавшихся событий, от 
которых теперь зависела его репутация и судьба. Он посмотрел 
вокруг, как бы ища помощи, но в саду не было ни души, кроме 
него самого, рассыпанных бриллиантов да его грозного собеседника. 
И сколько он ни прислушивался, он слышал лишь шелест листвы 
и частое биение собственного сердца. Ничуть не удивительно, что, 
теряя остатки мужества, Гарри повторил дрогнувшим голосом: 

— Я погиб! 

Садовник воровато оглянулся по сторонам и, к видимому своему 
облегчению, никого не увидел в окнах дома. 

— Держись, дурак ты этакий!— сказал он.— Самое трудное 
позади. Почему ты сразу не сказал, что здесь хватит на двоих? 
Какое там — на двоих! Да на две сотни человек! Пошли, впрочем, 
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отсюда, здесь нас могут заметить, и, ради бога, поправь свою шляпу 
и почисти платье. В этаком нелепом виде тебе далеко не уйти! 

Пока Гарри, почти не сознавая, что делает, выполнял этот совет, 
садовник, опустившись на колени, стал торопливо собирать рассы¬ 
панные бриллианты и складывать их обратно в картонку. От 
прикосновения к драгоценным камням дрожь волнения пробегала по 
его дюжему телу, лицо исказилось, глаза горели алчностью, он словно 
упивался своим занятием, растягивал его и любовно ощупывал 
каждый камень. Наконец все было сделано. Прикрыв картонку полой 
блузы, садовник поманил Гарри и направился к дому. 

У самой двери им повстречался молодой человек, по виду 
священник, со смуглым и поразительно красивым лицом, в чертах 
которого сочеталось выражение слабости и решительности. Он был 
одет скромно, но опрятно, как это принято у его сословия. Садовник 
явно не обрадовался этой встрече, но постарался скрыть свою досаду 
и, подобострастно улыбаясь, обратился к священнику. 

— Чудесный денек, мистер Роллз,— сказал он,— просто лучше 
не бывает. А это мой молодой приятель: ему вздумалось посмотреть 
на мои розы. Я позволил себе провести его в сад, решив, что никто 
из жильцов возражать не будет. 

— Я-то, во всяком случае, не буду,— ответил преподобный 
Саймон Роллз.— Да и не представляю себе, чтобы остальные стали 
придираться к такой малости. Сад принадлежит вам, мистер Рэберн, 
никто из нас не должен этого забывать. И если вы позволяете нам 
гулять здесь, было бы черной неблагодарностью злоупотреблять вашей 
добротой и не считаться с вашими друзьями. Однако я припоминаю,— 
добавил он,— что мы с этим джентльменом как будто уже 
встречались. Мистер Хартли, если не ошибаюсь? Вам, кажется, 
привелось упасть, разрешите выразить вам мое сочувствие. 

И он протянул руку. 

По какой-то девичьей застенчивости или просто желая оттянуть 
неизбежные объяснения, Гарри не принял случайно подвернувшейся 
помощи и решил отпираться. Он предпочел довериться садовнику, 
который был ему неизвестен, чем подвергать себя расспросам, а то 
и подозрениям знакомого человека. 

— Боюсь, что это ошибка,— сказал он.— Мое имя Томлинсон, я 
друг мистера Рэберна. 

— Правда?— сказал мистер Роллз.— Сходство поразительное. 

Мистер Рэберн, который все время был как на иголках, 
почувствовал, что пора положить конец этому разговору. 

— Желаю вам приятной прогулки, сэр,— сказал он. 

И он втащил Гарри за собой в дом, а затем провел в комнату 
с окном в сад. Прежде всего он поспешил опустить штору, потому 
что мистер Роллз в задумчивости и растерянности все еще стоял 
там, где они его оставили. Потом садовник опрокинул распоротую 
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картонку на стол и с выражением восторженной жадности на лице, 
потирая ляжки руками, замер перед открывшимися сокровищами. 
Глядя на этого человека, обуреваемого низкими чувствами, Гарри 
испытал новые муки. После легкой, невинной и пустяковой жизни 
казалось немыслимым очутиться сразу в мире низменных и 
преступных побуждений. Он не помнил за собой никакого греха, а 
теперь его постигла кара, мучительная и жестокая — страх наказания, 
недоверие честных людей и унизительное сообщничество человека 
гнусного и грубого. Он почувствовал, что с радостью отдал бы жизнь, 
лишь бы убежать из этой комнаты и не видеть больше мистера 
Рэберна. 

— А теперь,— сказал тот, разделив драгоценности на две почти 
равные части и придвигая одну к себе,— а теперь вот что. За все 
на этом свете надо платить, и подчас даже порядочно. Надо вам 
знать, мистер Хартли, если так вас зовут, я человек весьма 
покладистый и мое добродушие всю жизнь мне мешало. Я мог бы 
прикарманить все эти красивые камушки, если б захотел, и вы даже 
пикнуть не посмели бы. Только вы мне чем-то понравились, честное 
слово, как-то не хочется обирать вас дочиста! Так что я, знаете, по 
доброте душевной предлагаю поделиться. Дележ,— тут он указал на 
две кучки,— сделан, кажется, справедливо и по-дружески. Осмелюсь 
спросить, мистер Хартли, возражений не будет? Не такой я человек, 
чтобы спорить из-за какой-нибудь брошки. 

— Но, сэр,— вскричал Гарри,— то, что вы мне предлагаете, 
просто невозможно! Драгоценности эти не мои, я не могу отдавать 
чужое и ни с кем никакого дележа устраивать не буду. 

— Ах, не ваши?— возразил Рэберн.— И вы отдавать их никому 
не можете, вот как? Ну что ж, очень жаль; тогда мне придется 
вести вас в участок. Полиция — подумайте-ка о полиции — какой 
позор для ваших почтенных родителей! Подумайте,— продолжал он, 
беря Гарри за руку,— подумайте о суде, о колониях, о каторге. Ведь 
настанет и день Страшного суда! 

— Я не могу ничего поделать,— жалобно бормотал Гарри.— Я 
тут ни при чем. Вы же не хотите идти со мной на Итон-плейс? 

— Нет,— ответил тот,— не хочу, это уж точно. Я намерен 
поделить с вами эти игрушки здесь. 

С этими словами он вдруг жестоко вывернул юноше руку. 

Гарри не мог сдержать крика, пот покатился по его лицу. Может 
быть, боль и страх заставили его лучше соображать, но только все 
дело вдруг предстало пербд ним в ином свете. Он увидел, что ему 
ничего не остается, как принять предложение мерзавца, в надежде 
потом — при более благоприятных обстоятельствах и когда он сам 
будет вне подозрений — разыскать дом и силою отобрать вещи. 

— Согласен,— пробормотал он. 
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— Вот этак-то лучше, милашка,— осклабился садовник.— Я так 
и думал, что в конце концов ты сообразишь, в чем твоя выгода. 
Картонку,— продолжал он,— я сожгу вместе с мусором, чтобы не 
попалась на глаза кому не надо, а ты собирай-ка свои побрякушки 
и прячь их по карманам. 

Гарри повиновался. Рэберн наблюдал за ним, и то и дело, когда 
какой-нибудь камень вспыхивал ярким огнем, разгоралась и его 
алчность; тогда от извлекал еще одну драгоценность из доли секретаря 
и прибавлял к своей. 

Когда с этим было покончено, оба направились к выходу. Рэберн 
осторожно отпер дверь и выглянул на улицу. Прохожих не было 
видно; тогда он внезапно схватил Гарри рукой за шиворот и, нагнув 
ему голову, чтобы тот видел лишь мостовую да ступеньки перед 
дверьми домов, минуты две стремительно тащил его сначала по одной 
улице, потом по другой. Гарри успел насчитать три угла, прежде 
чем негодяй разжал руку и, крикнув: «А теперь убирайся!»— ловко 
и метко дал ему такого пинка, что Гарри лицом вниз полетел на 
мостовую. 

Когда ошеломленный, с окровавленным носом, он поднялся, 
мистера Рэберна и след простыл. Тут гнев и боль окончательно 
одолели Гарри: он разразился плачем да так и остался, рыдая, 
посредине улицы. 

Немного утолив слезами свое горе, он оглянулся по сторонам и 
стал читать названия улиц у перекрестка, где бросил его садовник. 
Он по-прежнему находился в малолюдной стороне лондонского 
Всст-Энда, среди вилл и обширных садов. В одном окне он все же 
заметил людей, очевидно, бывших свидетелями его злоключений, и 
почти сразу из этого дома к нему выбежала служанка со стаканом 
йоды. В то же время какой-то грязный бродяга, слонявшийся 
неподалеку, начал подбираться к нему с другой стороны. 

— Бедняга,— сказала девушка,— ну и подло же обошлись с вам"! 
Смотрите-ка, колени разбиты, все платье порвано! А вы знаете 
негодяя, который вас так отделал? 

— Разумеется, знаю!— вскричал Гарри, выпив воды и почувст¬ 
вовав себя бодрее.— Я до него доберусь, ему от меня не уберечься! 
Уж он поплатится за свои дела! 

— Вы лучше вошли бы в дом, помылись и почистились,— 
продолжала девушка.— Ничего, моя хозяйка вас не выгонит. 
Постойте, я подберу вашу шляпу. Ай, господи!—взвизгнула она.— 
Да вы засыпали алмазами всю улицу! 

Так оно и было. Изрядная часть драгоценностей, доставшихся 
ему после грабежа, учиненного Рэберном, вывалилась из карманов, 
когда Гарри летел кувырком, и теперь алмазы опять, сверкая, лежали 
на земле. «Вот счастье, что у девушки такое острое зрение, ведь 
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могло быть хуже»,— подумал Гарри и, обрадованный тем, что может 
спасти хоть несколько сохранившихся у него камней, готов был 
забыть об утрате всех остальных. 

Но увы! Когда он нагнулся, чтобы подобрать свои сокровища, 
бродяга внезапно бросился к ним, с наскока опрокинул наземь и 
Гарри и девушку, подхватил полную пригоршню бриллиантов и с 
изумительным проворством удрал прочь. 

Едва вскочив на ноіи, Гарри со страшными воплями погнался за 
злодеем, но тот был проворнее или, может быть, лучше знал 
окрестные места: куда только ни поворачивал преследователь, ему 
не удавалось обнаружить и следов беглеца. 

В глубочайшем унынии Гарри вернулся к месту катастрофы, где 
поджидавшая его служанка честно отдала ему шляпу и уцелевшие 
из просыпанных бриллиантов. Гарри от всего сердца поблагодарил 

затем, откинув всякую бережливость, направился к ближайшей 
стоянке кебов и поехал на Итон-плейс. 

Он застал весь дом в смятении, словно в семье произошло 
несчастье. Слуги теснились в холле и не могли — да и не очень 
старались — удержаться от смеха при появлении потрепанной фигуры 
секретаря. Стараясь сохранять достойный вид, он прошел мимо них 
и направился прямо в будуар. Когда он открыл дверь, его взорам 
предстало удивительное зрелище, не сулившее ничего хорошего: 
генерал, его жена и — подумать только!— Чарли Пендрегон сидели 
тесным кружком, деловито обсуждая что-то важное. Гарри сразу 
понял, что ему не придется давать длинных объяснений: вероятно, 
генералу откровенно рассказали о задуманном покушении на его 
кошелек и о провале всей затеи. Теперь, ввиду общей опасности, 
они, очевидно, собирались действовать сообща. 

— Слава богу!— воскликнула леди Венделер.— Вот он! Картонка, 
Гарри, где же картонка? 

Но Гарри стоял перед ними молчаливый и подавленный. 

—Говорите!— закричала она.— Говорите же! Где картонка? 

Мужчины, угрожающе придвигаясь к нему, повторяли то же 
самое. 

Гарри вынул из кармана горсть драгоценностей. Он был белей 
полотна. 

— Вот все, что осталось,— сказал он.— Беру небо в свидетели, 
это вышло не по моей вине, и если вы наберетесь терпения, то 
кое-что, вероятно, удастся вернуть, хотя многие камни, я боюсь, 
пропали навсегда. 

— Увы!— вскричала леди Венделер.— Все наши бриллианты 
пропали, а у меня девяносто тысяч фунтов долгу за одни туалеты! 

— Сударыня,— сказал генерал,— пусть бы вы побросали свои 
собственные побрякушки в сточную канаву, пусть бы наделали долгов 
даже в пятьдесят раз больше, пусть бы украли алмазную диадему 
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и кольцо моей матери, я, наверное, по слабости характера простил 
бы вас в конце концов. Но, сударыня, вы забрали Алмаз Раджи — 
«Око Света», как его поэтически окрестили на Востоке, «Славу 
Кашгара». Вы отняли у меня Алмаз Раджи!— вскричал он, воздевая 
руки,— и все, сударыня, все покончено между нами! 

— Поверьте мне, генерал Венделер,— ответила она,— это самые 
приятные слова, какие только мне приходилось слышать из ваших 
уст, и я готова приветствовать грозящее разорение, если оно избавит 
меня от вас. Вы мне достаточно часто говорили, что я вышла за вас 
из-за денег. Позвольте мне теперь сказать вам, что я не раз горько 
каялась в этой сделке. И если бы вы могли жениться снова и если 
бы у вас был алмаз величиной с вашу собственную голову,— я даже 
свою горничную отговаривала бы от такого незавидного и опасного 
союза. Что касается вас, мистер Хартли,— продолжала она, пово¬ 
рачиваясь к секретарю,— вы уже полностью проявили в этом доме 
свои ценные свойства. Мы теперь убедились, что у вас нет ни 
мужества, ни разума, ни чувства собственного достоинства. И, 
по-моему, вам остается только одно: немедленно удалиться и по 
возможности не возвращаться более. За жалованьем вы вправе прийти 
в качестве кредитора, когда будет объявлено о банкротстве моего 
бывшего мужа. 

Гарри не успел еще опомниться от этих оскорбительных речей, 
как на него обрушился генерал. 

— А пока,— заявил тот,— идемте со мной к ближайшему 
полицейскому инспектору. Вам легко удалось обмануть простодушного 
солдата, но недремлющий закон выведет вас на чистую воду. Пусть 
мне на старости лет придется жить в нищете из-за ваших козней с 
моей супругой, зато я постараюсь по крайней мере, чтобы ваши 
труды не остались без награды, и бог откажет мне в большом 
удовольствии, если отныне и до самой вашей смерти вам не придется 
щипать паклю на каторге. 

С этими словами генерал вытолкнул Гарри из комнаты, стащил 
вниз по лестнице и поволок в ближайший полицейский участок. 

На этом, по словам арабского автора, заканчивается печальная 
повесть о шляпной картонке . Однако злосчастному секретарю эти 
события помогли стать мужчиной и начать новую жизнь. Полиция 
убедилась в его невиновности, а когда он оказал посильную помощь 
в дальнейших розысках, один из начальников сыскного отделения 
даже похвалил его за честное и прямое поведение. Многие лица 
приняли участие в судьбе несчастливца, а когда в Вустершире 
скончалась одна его незамужняя тетка, он унаследовал после нее 
порядочную сумму. Благодаря этому он женился на Пруденс и, 
чрезвычайно довольный, полный самых радужных надежд, отплыл 
на Бендиго, а по другим источникам — в Тринкомали. 
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ПОВЕСТЬ О МОЛОДОМ ЧЕЛОВЕКЕ 
ДУХОВНОГО ЗВАНИЯ 


Преподобный Саймон Роллз весьма преуспел на поприще 
исследования этических учений и слыл особым знатоком богословия. 
Его работа «О христианской доктрине общественного долга» при 
появлении в свет принесла ему некоторую известность в Оксфордском 
университете. И в клерикальных и в научных кругах говорили, что 
молодой мистер Роллз готовит основательный труд (по словам иных, 
фолиант) о незыблемости авторитета отцов церкви. Ни познания, ни 
честолюбивые замыслы, однако, вовсе не помогли ему в достижении 
чинов, и он все еще ожидал места приходского священника, когда, 
прогуливаясь однажды по Лондону, забрел на Стокдоув-лейн. Увидев 
густой, тихий сад и прельстившись покоем, необходимым для научных 
занятий, а также невысокой платой, он поселился у мистера Рэберна. 

Молодой человек завел себе привычку ежедневно, после семи¬ 
восьми часов работы над св. Амвросием или св. Иоанном Златоустом, 
гулять среди роз, предаваясь раздумью. Это были у него обычно 
самые плодотворные часы дня. Но даже искренняя любовь к науке 
и увлечение важными проблемами, ожидающими решения, не могут 
подчас оградить разум философа от встреч и столкновений с суетным 
миром. И когда молодой священник увидел секретаря генерала 
Венделера, оборванного и окровавленного, рядом с мистером Рэбер- 
ном, когда он заметцл, что оба переменились в лице и стараются 
увильнуть от расспросов, и особенно когда секретарь стал отрекаться 
от собственного имени,— мистер Роллз поддался низменному любо¬ 
пытству и быстро забыл своих святых и отцов церкви. 

«Я не мог ошибиться,— думал он.— Это несомненно мистер 
Хартли. Но почему он был в таком плачевном виде? Почему он 
отрекался от своего имени? И какие у него могут быть дела с этим 
угрюмым негодяем — моим хозяином?» 

Пока он раздумывал, его внимание привлекло другое странное 
обстоятельство. Лицо мистера Рэберна показалось в низком окне 
рядом с дверью, и его глаза случайно встретились с глазами мистера 
Роллза. Садовник, видимо, смутился, даже встревожился, а штора 
тотчас опустилась. 

«Все это, может быть, и в порядке вещей,— размышлял мистер 
Роллз,— даже совсем в порядке вещей, но, признаюсь откровенно, 
мне думается, тут что-то не так. Зачем им таиться, лгать, опасаться 
взглядов людских? Право же, эта подозрительная пара замышляет 
какое-то темное дело». 

Сыщик, который живет в каждом из нас, проснулся в мистере 
Роллзе и принялся за работу. Проворными нетерпеливыми шагами, 
ничуть не похожими на его обычную походку, молодой священник 
обошел сад. Подойдя к месту вторжения Гарри, он сразу заметил 
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сломанный розовый куст и следы ног на рыхлой земле. Он поглядел 
вверх и увидел царапины на кирпиче и клочки штанов, развевавшиеся 
на осколках стекла. Так вот, значит, каким путем предпочел войти 
близкий друг мистера Рэберна! Вот как секретарь генерала Венделера 
любовался цветником! Священник тихонько присвистнул и нагнулся, 
чтобы рассмотреть почву. Он догадался, где именно Гарри завершил 
свой отчаянный прыжок. Он признал в отпечатке плоской ступни 
след мистера Рэберна, глубоко вдавшийся в землю, когда тот 
поднимал секретаря за ворот. При более подробном осмотре он 
различил даже следы пальцев, как будто здесь что-то просыпали и 
старательно скребли по земле, собирая вновь. 

«Честное слово,— подумал Он,— дело становится весьма любопыт¬ 
ным». 

Тут он заметил какой-то предмет, почти засыпанный землей. В 
один миг он откопал изящный сафьяновый футляр с золоченым 
узором и застежкой. Его затоптали ногами, и поэтому мистер Рэберн 
второпях проглядел его. Мистер Роллз открыл футляр и чуть не 
задохнулся от изумления, близкого к ужасу. Ибо перед ним в 
гнездышке зеленого бархата лежал алмаз невероятной величины и 
иаичистейшей воды. Он был с утиное яйцо, прекрасной формы и без 
единого изъяна; под лучами солнца он испускал свет, подобный 
электрическому, и, казалось, горел на ладони тысячами притаившихся 
в нем огней. 

Мистер Роллз плохо разбирался в драгоценных камнях, но Алмаз 
Раджи был чудом и говорил сам за себя. Найди его деревенский 
мальчонка, он с криком бежал бы до ближайшего дома, а дикарь 
благоговейно простерся бы ниц перед таким удивительным фетишем. 
Красота этого камня ласкала взор молодого священника, мысль о его 
неисчислимой стоимости подавляла воображение. Он понимал, что 
ценность камня, который он держит в руке, превышает доход 
архиепископа за многие годы, что им можно оплатить постройку 
соборов, более пышных, чем соборы Эли или Кельна; что, овладев 
им, можно навеки освободиться от проклятия, тяготеющего над 
человечеством, и следовать своим склонностям, ни о чем не заботясь, 
никуда не торопясь, ни с кем не считаясь. Он нечаянно повернул 
камень: опять брызнули ослепительные лучи и словно пронзили его 
сердце. 

Решительные действия часто совершаются мгновенно и без всякого 
воздействия со стороны рассудка. Так случилось и с мистером 
Роллзом. Он торопливо оглянулся вокруг, но, как прежде мистер 
Рэберн, увидел лишь залитый солнцем цветник, верхушки высоких 
деревьев да опущенные шторы в окнах дома. В мгновение ока он 
захлопнул футляр, сунул его в карман и с поспешностью преступника 
бросился к себе. 

Преподобный Саймон Роллз украл Алмаз Раджи. 



В 'гот же день явилась полиция вместе с Гарри Хартли. Садовник, 
вне себя от страха, без запирательств выложил свою добычу. 
Драгоценности были проверены и переписаны в присутствии секре¬ 
таря. Сам мистер Роллз выказывал всяческую услужливость, охотно 
сообщил все ему известное и выразил сожаление, что больше ничем 
не может помочь полицейским в порученном им деле. 

— Все же,— добавил он,— ваши хлопоты, вероятно, подходят к 
концу. 

— Вовсе нет,— ответил сыщик из Скотланд-Ярда. Он рассказал 
о вторичном ограблении, жертвой которого так быстро стал Гарри, 
и описал молодому священнику самые дорогие из еще не найденных 
драгоценностей, особо остановившись на Алмазе Раджи. 

— Он стоит, должно быть, целое состояние,— предположил мистер 
Роллз. 

— Даже десять состояний, а то и двадцать!— воскликнул 
полицейский. 

— Чем больше он стоит,— хитро заметил Саймон,— тем труднее 
его, наверное, сбыть. У такой вещи приметная внешность, ее не 
замаскируешь. Его, пожалуй, продать не легче, чем собор святого 
Павла. 

— Ну, разумеется,— сказал полицейский.— Но если вор окажется 
человеком сообразительным и распилит алмаз на три-четыре части, 
ему все равно будет с чего разбогатеть. 

— Благодарю вас,— сказала священник,— вы представить себе не 
можете, как мне было любопытно побеседовать с вами. 

Сыщик заметил, что по роду занятий ему и в самом деле 
приходится узнавать много удивительного, и вскоре распрощался. 

Мистер Роллз вернулся в свою комнату. Она показалась ему 
еще меньше и бедней обычного. Никогда материалы для его великого 
труда не казались ему такими скучными, и он презрительным 
взглядом окинул свою библиотеку. Он стал снимать с полки сочинения 
отцов церкви и проглядывать том за томом, однако в них не оказалось 
ничего подходящего. 

«Эти старые джентльмены,— подумал он,— несомненно, писатели 
очень ценные, но, по-моему, явно ничего не смыслят в жизни. Я, 
например, при своей учености мог бы стать епископом, а положитель¬ 
но не представляю себе, как сбыть украденный алмаз. Кое-что мне 
подсказал простой полицейский, но все мои фолианты не могут меня 
научить, как применить его совет. Все это внушает человеку весьма 
низкое представление о пользе университетского образования». 

Он пнул ногой книжную полку, надел шляпу, поспешно вышел 
из дому и отправился в клуб, членом которого состоял. В этом 
мирском заведении он рассчитывал встретить какого-нибудь рас¬ 
судительного и умудренного жизненным опытом человека. 

Он нашел в читальной комнате нескольких деревенских свя¬ 
щенников и одного архидьякона; трое журналистов и некий автор 
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трудов по высшей метафизике играли на бильярде, а за обеденным 
столом он увидел только клубных завсегдатаев с их пошлыми, 
невыразительными лицами. Мистер Роллз понял, что в опасных делах 
никто из них не смыслит более его самого и что ему не найти среди 
них себе советчика. Наконец, поднявшись по длинной крутой лестнице 
в курительную комнату, он застал там осанистого джентльмена, 
одетого с нарочитой простотой. Джентльмен курил сигару и листал 
«Двухнедельное обозрение». На его лице не было ни следа 
озабоченности или утомления, и что-то в его облике располагало к 
откровенности и вызывало желание подчиниться ему. Чем дольше 
молодой священник изучал его черты, тем более убеждался, что 
наткнулся на человека, способного дать дельный совет. 

— Сэр,— сказал мистер Роллз,— простите мою бесцеремонность, 
но, судя по вашей наружности, вы, кажемся, человек опытный в 
делах житейских. 

— У меня и правда есть основания считаться таковым,— ответил 
незнакомец, откладывая в сторону журнал с таким видом, словно 
вопрос не только удивил, но и позабавил его. 

— Я, сэр,— продолжал мистер Роллз,— затворник, склонный к 
ученым занятиям, привыкший иметь дело с чернильницами и с 
фолиантами отцов церкви. Недавно одно происшествие раскрыло мне 
глаза на мою неосведомленность во всем ином, и мне захотелось 
больше узнать о жизни. Я имею в виду не ту жизнь,— добавил он,— 
которая описана в романах Теккерея. Я желал бы больше узнать о 
преступлениях и о потайных силах нашего общества, желал бы 
научиться умно поступать в исключительных обстоятельствах. Читать 
я люблю; нельзя ли всему этому научиться по книгам? 

— Вы ставите меня в трудное положение,— ответил незнакомец.— 
Признаюсь, я не великого мнения о пользе книг: они годны лишь 
на то, чтобы с ними скоротать время в вагоне. Хотя, пожалуй, 
имеется несколько весьма порядочных работ по астрономии, по 
сельскому хозяйству да несколько руководств, как пользоваться 
глобусом и изготовлять бумажные цветы. Но о других, скрытых 
областях жизни, боюсь, не написано ничего достоверного. Впрочем, 
постойте-ка,— прибавил он,—вы читали Габорио 1 ? 

Мистер Роллз признался, что никогда даже не слыхал такого 
имени. 

— Вы могли бы найти кое-что у Габорио,— сказал незнакомец.— 
Он по крайней мере заставляет думать, а так как это любимый 
автор князя Бисмарка, вы на худой конец проведете время в приятной 
компании. 


Французский писатель XIX века, автор многочисленных уголовных романов. 
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— Сэр,— сказал священник,— я бесконечно вам признателен за 
любезность. 

— Вы меня с лихвой вознаградили,— заявил джентльмен. 

— Чем же?— спросил Саймон. 

— Необычностью своей просьбы,— ответил тот. 

И, словно испрашивая разрешения у собеседника, он вежливо 
поклонился и опять взялся за «Двухнедельное обозрение». 

По дороге домой мистер Роллз приобрел книгу о драгоценных 
камнях и несколько романов Габорио. Эти романы он жадно читал 
и перелистывал до самого позднего часа, однако — хотя и открыл в 
них много нового для себя — так и не узнал, что делать с украденным 
алмазом. К его досаде, оказалось, что нужные сведения были 
разбросаны по разным романтическим историям, а не собраны строго 
все вместе, как делается в справочниках. Он вывел заключение, что 
автор добросовестно продумал свой предмет, но вовсе не владеет 
педагогическим методом. Однако характер и ловкость Лекока 1 вызвали 
невольное восхищение священника. 

«Вот поистине великий человек,— раздумывал мистер Роллз.— Он 
знал жизнь, как я знаю «Свидетельства» Пейли. Не было случая, 
чтобы даже в самых трудных обстоятельствах он собственной рукой 
не довел бы дела до конца». 

— Боже мой!— вскричал вдруг мистер Роллз.— Разве это мне не 
урок? Не научиться ли мне самому резать алмазы? 

Он решил, что нашел выход из своего затруднительного 
положения, и припомнил, что знает одного ювелира, некого Б. 
Маккэлока, жившего в Эдинбурге, который охотно возьмется обучить 
его своей профессии. Несколько месяцев, пусть даже несколько лет 
тяжелого труда, и у него хватит умения разделить на части Алмаз 
Раджи и ловкости в этом деле, чтобы выгодно продать его. После 
он может на досуге опять заниматься своими изысканиями, будет 
богатым, ученым, ни в чем себе не отказывающим и вызывающим 
у всех зависть и уважение. 

Златые сны витали над ним всю ночь, и наутро он поднялся 
спозаранку, бодрый и в отличном расположении духа. 

Как раз в этот день полиция предложила жильцам мистера 
Рэберна покинуть дом, и это давало мистеру Роллзу повод для 
отъезда. Он весело уложил свои вещи, перевез на вокзал Кингс-кросс, 
оставил в камере хранения и вернулся в клуб, намереваясь провести 
там весь день и пообедать. 

— Если вы сегодня обедаете здесь, Роллз,— сказал ему один 
знакомый,— то можете увидеть сразу двух замечательных людей 
Англии — принца Флоризеля Богемского и старого Джека Венд ел ера. 


і 


Сыщик, герой романов Габорио. 
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— О принце я слышал,— ответил мистер Роллз,— а с генералом 
Ненделером даже встречался в свете. 

— Генерал Венделер — осел!— возразил собеседник.— Я говорю о 
его брате Джоне; он известный искатель приключений, лучший знаток 
драгоценных камней и один из самых тонких дипломатов в Европе. 
Разве вы не слыхали о его дуэли с герцогом де Вальдорж? А его 
подвиги в Парагвае, когда он был там жестоким диктатором! А как 
проворно он разыскал драгоценности сэра Самюэла Леви? А какие 
услуги были оказаны им правительству во время индийского мятежа 

- услуги, которыми оно воспользовалось, хотя не осмелилось открыто 
признать их? И вы его не знаете? Чего же стоит тогда людская 
слава, пусть даже позорная? Ведь Джон Венделер смело может 
претендовать на известность, хотя бы и недобрую. Бегите вниз,— 
прибавил он,— садитесь за столик рядом с ними и слушайте в оба 
уха. Я уверен, вы услышите много удивительного. 

— Но как мне узнать их?— спросил священник. 

— Узнать их!— вскричал его приятель.— Да ведь принц — 
изысканнейший джентльмен во всей Европе, единственный человек 
С внешностью короля. А что касается Джека Венд ел ера, то вообразите 
себе Улисса в семидесятилетием возрасте и со шрамом от сабельного 
удара через все лицо — это и будет он! Узнать их, подумать только! 
Да их легко найти среди толпы на скачках в Дерби! 

Роллз сломя голову бросился в столовую. Как и утверждал его 
приятель, этих двоих нельзя было не заметить. Старый Джон 
Нснделер отличался замечательно крепким телосложением и, видимо, 
привык сносить тяготы и лишения. У него не было особой повадки 
фехтовальщика, или моряка, или умелого всадника, но он напоминал 
И одного, и другого, и третьего вместе, словно в нем сказались самые 
различные привычки и навыки. Орлиные черты его дышали отвагой, 
выражение лица было надменное и хищное. Вся его внешность 
выдавала человека действия, горячего, отчаянного и неразборчивого 
■ средствах. Густые седые волосы и глубокий сабельный шрам, 
пересекавший нос и шедший к виску, придавали оттенок воинствен¬ 
ности его лицу, и без того своеобразному и грозному. 

В его собеседнике, принце Богемском, мистер Роллзс с удивлением 
узнал джентльмена, который дал ему совет читать Габорио. Очевидно, 
принц Флоризель, редко посещавший клуб, почетным членом 
которого, как и многих других, он числился, поджидал там Джона 
Нснделера, когда Саймон заговорил с ним накануне. 

Другие обедавшие скромно расселись по углам, предоставляя обоим 
знаменитостям беседовать без помехи, но молодой священник не знал 
их, а потому, не особенно смущаясь, смело направился к ним и 
занял место за ближайшим столиком. 

Все, о чем они говорили, было и в самом деле очень ново для 
Нашего ученого. Экс-диктатор Парагвая вспоминал свои необычайные 
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приключения в различных частях света, а принц изредка вставлял 
свои замечения, которые для вдумчивого человека были еще 
любопытней. Опыт двух различных людей раскрывался одновременно 
перед молодым священником. Он не знал, кем ему больше 
восхищаться,— человеком, привыкшим действовать с безрассудной 
смелостью, или тонким наблюдателем и знатоком жизни: один 
откровенно говорил о собственных делах и перенесенных опасностях, 
другой, подобно господу богу, знал все, не испытав ничего. Каждый 
из них держался в разговоре соответственно своей роли. Диктатор 
не скупился на резкие слова и жесты, то сжимая, то разжимая 
кулак, тяжело опускал его на стол, и речь его была громкой и 
напористой. Принц, наоборот, казался подлинным образцом вежливой 
уступчивости и спокойствия; чуть заметное его движение, оттенок 
голоса были выразительней, чем все выкрики и жесты его собеседника. 
А если ему случалось, и, может быть, довольно часто, описывать 
собственные приключения, он умел не подчеркивать своего участия 
в них, и они ничем не выделялись среди других. 

Под конец разговор зашел о недавних ограблениях и об Алмазе 
Раджи. 

— Этому камню лучше быть на дне морском,— заметил принц 
Флоризель. 

— Вы сами понимаете, ваше высочество, что мне, как одному 
из Венделеров, трудно с этим согласиться,— возразил диктатор. 

— Я говорю с точки зрения общественного благоразумия,— 
продолжал принц.— Таким ценным вещам место в коллекции короля 
или в сокровищнице великого народа. Пустить их по рукам простых 
смертных — значит вводить добродетель в искушение. Если каш* 
гарский раджа — властитель, как я понимаю, весьма просвещенный 

— пожелал бы отомстить европейцам, он не мог бы скорее достигнуть 
своей цели, как послав им это яблоко раздора. Ничья честность не 
устоит перед таким соблазном. Попади ко мне в руки этот 
обольстительный камень, я не поручился бы за себя самого, хотя у 
меня много своих привилегий и обязанностей. Вы же охотник за 
алмазами по склонности и образу жизни, и я не верю, чтобы в 
списках Ньюгейтской тюрьмы нашлось такое преступление, какого 
вы не совершили бы,— не верю, чтобы у вас был на свете друг, 
которого вы не поспешили бы предать,— мне неизвестно, есть ли у 
вас семья, но если есть, я уверен, вы пожертвовали бы детьми,— и 
все это ради чего же? Не для того, чтобы стать богаче, не для того, 
чтобы сделать свою жизнь приятней или добиться почета, но просто 
для того, чтобы год-другой, пока не придет смерть, владеть Алмазом 
Раджи и по временам открывать сейф и любоваться этим камнем, 
как любуются картиной. 

— Это верно,— ответил Венделер.— За чем я только не охотился 

— и за мужчинами, и за женщинами, и даже за москитами! Я нырял 
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■ море за кораллами, гонялся за китами и за тиграми, но алмаз — 
Самая завидная добыча на свете. Он обладает и красотой и ценностью, 
он один может по-настоящему вознаградить охотника за все его 
труды. Я и сейчас, как вы, ваше высочество, может быть, 
догадываетесь, иду по горячему следу. У меня верное чутье, обширный 
опыт. Я знаю все ценные камни в коллекции моего брата, как пастух 
інает своих овец, и пусть я погибну, если не разыщу их все до 
единого! 

— Сэр Томас Венделер очень обрадуется вашей удаче,— сказал 

принц. 

— Я не так уж в этом уверен,— заявил диктатор с усмешкой.— 
Порадуется один из Венделеров, а Томас или Джон, Петр или Павел, 
нс все ли равно? Все мы апостолы одной веры. 

— Не понимаю, что вы хотите сказать,— брезгливо сказал принц. 

Тут лакей сообщил мистеру Венделеру, что его кеб ожидает у 
подъезда. 

Мистер Роллз взглянул на часы и увидел, что ему тоже пора 
идти. Такое совпадение неприятно поразило его: ему не хотелось 
больше встречаться с охотником за алмазами. 

Так как нервы молодого человека были расшатаны слишком 
усердными научными занятиями, он обычно предпочитал путешест¬ 
вовать с удобствами и на этот раз заказал себе место в спальном 
вагоне. 

— Вас здесь никто не потревожит,— сказал ему проводник,— в 
вашем отделении больше никого нет, а в другом конце вагона едет 
только еще один пожилой джентльмен. 

Подходило время отправления, и уже проверяли билеты, когда 
мистер Роллз увидел этого второго пассажира, направлявшегося к 
своему месту в сопровождении нескольких носильщиков. И поистине 
мистер Роллз предпочел бы ему кого угодно, ибо то был старый 
Джон Венделер, экс-диктатор. 

Спальные вагоны Северной магистрали делились тогда на три 
Отделения: по одному с каждого конца для пассажиров и одно — 
посередине, где помещался туалет. Раздвижные двери отделяли его 
ОТ пассажиров, но так как двери были без засовов и замков, то весь 
вагон оказывался в общем пользовании. 

Изучив свои позиции, мистер Роллз понял, что он здесь 
совершенно беззащитен. Если бы ночью диктатор вздумал явиться с 
визитом, Роллзу оставалось бы только принять его. У него не было 
никаких средств обороны, он ничем не мог прикрыться от нападения 
врага, как если бы находился в открытом поле. Такое положение 
внушало ему сильнейшее беспокойство. Он с тревогой припоминал 
бахвальство своего попутчика и его цинические признания за 
йбсденным столом, вызвавшие недовольство принца. Он где-то читал, 
будто бывают люди, одаренные удивительным чутьем на драгоценные 
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металлы. Говорят, они способны угадывать присутствие золота через 
стены, и притом на значительном расстоянии. «А вдруг это относится 
и к драгоценным камням?— подумал он.— И если так, кому же и 
обладать такой таинственной силой, как не человеку, который с 
гордостью носит прозвище «охотника за алмазами»? Роллз понимал, 
что от подобной личности можно ожидать чего угодно, и страстно 
мечтал о наступлении дня. 

Все же, не желая пренебрегать никакими мерами предосторож¬ 
ности, он запрятал свой алмаз в самый глубокий внутренний карман 
и благочестиво вручил себя заботам провидения. 

Поезд шел своим обычным ровным скорым ходом, и почти 
половина пути оказалась позади, когда сон все-таки начал побеждать 
душевную тревогу мистера Роллза. Некоторое время он боролся с 
дремотой, но она одолевала его все больше и больше. Наконец, уже 
подъезжая к Йорку, он вынужден был растянуться на одном из 
диванов, и веки его сомкнулись. Сон почти мгновенно овладел 
молодым священником. Последняя его мысль была о страшном соседе. 

Когда мистер Роллз проснулся, было еще темным-темно и только 
чуть мерцал слабый свет ночника. Судя по качке и незатихавшему 
грохоту колес, поезд шел с прежней скоростью. Роллз в ужасе 
приподнялся и сел: его мучили тревожные сны. Прошло несколько 
секунд, пока к нему вернулось самообладание. Потом он опять 
вытянулся на постели, но уже не мог заснуть. Охваченный страшным 
возбуждением, он лежал без сна, уставясь открытыми глазами на 
дверь туалетного отделения. Он надвинул свою круглую фетровую 
шляпу пониже на лоб, чтобы не мешал свет, считал до тысячи, 
старался ни о чем не думать и применял все ухищрения, которыми 
страдающие бессонницей люди пытаются привлечь к себе дремоту. 
Но никакие средства не помогали мистеру Роллзу. Его терзали 
различные опасения, старик, ехавший на другом конце вагона, 
являлся ему в самых угрожающих образах, да и сам алмаз в кармане, 
как Роллз ни пробовал улечься, причинял ощутимую физическую 
боль. Он жег, мешал, впивался в ребра, и в иные доли мгновения 
у молодого священника мелькала мысль вышвырнуть алмаз за окошко. 

Пока он так лежал, случилось странное происшествие. 

Дверь в туалетное отделение чуть качнулась, затем еще и еще 
немного и наконец сдвинулась в сторону дюймов на двадцать. 
Лампочка позади не была затенена, и в открывшейся освещенной 
щели мистер Роллз увидел голову мистера Венделера. В лице его 
выражалось напряженнейшее внимание. Мистер Роллз почувствовал, 
что диктатор разглядывает его. Инстинкт самосохранения принудил 
Роллза задержать дыхание, лежать недвижно и, прикрыв глаза, 
следить за своим гостем из-под ресниц. Прошло около минуты, голова 
исчезла, и дверь туалетного отделения стала на место. 


Диктатор приходил, очевидно, не с враждебными целями, а только 
Для разведки. В его действиях не было ничего угрожающего, скорее, 
рм сам опасался чего-то. Если мистер Роллз боялся его, то, 
По-видимому, диктатор, в свою очередь, не был так уж спокоен 
иасчет мистера Роллза. Наверно, Венделер приходил, чтобы увериться, 
шит ли его единственный попутчик, и, уверившись, сразу удалился. 

Священник вскочил на ноги. Его безумный страх сменился 
приступом безрассудной смелости. Он подумал, что дребезжание 
летящего поезда заглушит все другие звуки, и — будь что будет — 
решил пойти с ответным визитом. Сбросив плащ, чтобы он не стеснял 
Свободы движений, мистер Роллз вышел в туалетное отделение и 
подождал немного, прислушиваясь. Как он и предвидел, за грохотом 
поезда ничего нельзя было расслышать. Взявшись за край двери, он 
осторожно отодвинул ее дюймов на шесть и застыл, не в силах 
сдержать возгласа изумления. 

На Джоне Венделере была дорожная меховая шапка с ушами, и, 
вероятно, наряду с шумом экспресса она мешала ему слышать, что 
делалось рядом. Так или иначе, но он не поднял головы и, не 
отрываясь, продолжал свое странное занятие. Между колен у него 
стояла открытая шляпная коробка, одной рукой он придерживал 
рукав своего дорожного пальто из тюленьй шкуры, в другой у него 
был острый нож, которым он вспарывал подкладку рукава. Мистер 
Роллз читал, будто деньги иногда хранят в поясе, но так как был 
інаком только с обычными ремешками, то никак не мог толком 
представить себе, как это делается. Теперь перед ним происходило 
нечто еще более странное: Джон Венделер, оказывается, хранил 
драгоценные камни в подкладке своего рукава, и на глазах у молодого 
священника сверкающие бриллианты один за другим падали в 
коробку. 

Он стоял, словно пригвожденный к месту, и не мог оторваться 
От этого удивительного зрелища. Бриллианты были большей частью 
мелкие и не отличались ни формой своей, ни игрой. Вдруг диктатору 
встретилось в работе какое-то затруднение. Он запустил в рукав обе 
руки и склонился еще ниже. Однако ему пришлось потрудиться, 
прежде чем он извлек из подкладки большую бриллиантовую диадему, 
несколько секунд подержал ее на ладони, рассматривая, и только 
ідтсм опустил в коробку. Диадема все объяснила мистеру Роллзу: 
Ои тотчас признал в ней одну из драгоценностей, украденных у 
I іірри Хартли бродягой. Тут нельзя было ошибиться; сыщик именно 
іа к и описывал ее: вот рубиновые звезды с большим изумрудом 
посредине, вот переплетенные полумесяцы, а вот грушевидные 
Подвески из цельного камня, придававшие особую ценность диадеме 
Леди Венделер. 

У мистера Роллза отлегло от сердца. Диктатор был запутан в 
•і&ту историю не меньше его самого. Ни один из них не мог донести 
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на другого. Охваченный неожиданной радостью, священник нс 
удержал глубокого вздоха, а так как он почти задыхался от волнения 
и горло у него пересохло, то вздох вызвал кашель. 

Мистер Венделер поднял голову. Его лицо исказилось ужасной, 
смертельной злобой, глаза широко открылись, челюсть отвисла от 
изумления, граничившего с бешенством. Инстинктивным жестом он 
прикрыл шляпную коробку полой пальто. С полминуты оба молча 
смотрели друг на друга. Пауза была коротка, однако мистеру Роллзу 
и ее оказалось достаточно: он был из тех, кто в опасные моменты 
соображает быстро. Он принял чрезвычайно дерзкое решение; и, 
понимая, что ставит свою жизнь на карту, он все-таки первым 
нарушил молчание. 

— Прошу прощения, сэр,— сказал он. 

Диктатор вздрогнул и хрипло сказал: 

— Что вам здесь надо? 

— Я очень интересуюсь алмазами,— с полным самообладанием 
ответил мистер Роллз.— Двум таким любителям следует позна¬ 
комиться. Со мной здесь один пустячок, который, надеюсь, послужит 
мне рекомендацией. 

С этими словами мистер Роллз спокойно вынул из кармана 
футляр, дал взглянуть диктатору на Алмаз Раджи и снова спрятал 
его подальше. 

— Он принадлежал раньше вашему брату,— прибавил он. 

Джон Венделер смотрел на священника с каким-то горестным 
изумлением, но не шелохнулся и не сказал ни слова. 

— Мне приятно отметить,— закончил молодой человек,— что у 
нас драгоценности из одной коллекции. 

Удивление диктатора наконец вырвалось наружу. 

— Прошу прощения,— сказал он.— Я, кажется, старею. Мне 
явно не под силу даже мелкие происшествия вроде этого! Но 
разъясните мне хоть одно: вы в самом деле священник или меня 
обманывают мои глаза? 

— Я лицо духовного звания,— ответил мистер Роллз. 

— Ну, знаете,— воскликнул Венделер,— пока я жив, не позволю 
при себе и слова сказать против вашего сословия! 

— Вы мне льстите,— сказал мистер Роллз. 

— Простите меня,— сказал, в свою очередь, Венделер,— простите 
меня, молодой человек. Вы не трус, но надо еще проверить: может 
быть, вы просто круглый дурак?.. Не откажите в любезности,— 
продолжал он, откидываясь на спинку дивана,— объясниться подроб¬ 
нее! Приходится предположить, что в ошеломляющей дерзости вашего 
поведения что-то кроется, и, признаюсь, мне любопытно узнать, что 
именно. 

— Все это очень просто,— ответил священник.— За моей дерзо¬ 
стью кроется моя великая житейская неопытность. 

— Хотелось бы убедиться в этом,— сказал Венделер. 
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Тогда мистер Роллз рассказал ему всю историю своего знакомства 
I Алмазом Раджи с той самой минуты, как нашел его в саду Рэберна, 
N до своего отъезда из Лондона на «Летучем шотландце». Затем 
вкратце описал свои чувства и мысли во время путешествия и 
■■кончил следующими словами: 

— Узнав бриллиантовую диадему, я понял, что мы в одинаковых 
Отношениях с обществом. Это внушает мне надежду — которую, хочу 
думать, вы не назовете безосновательной,— что вы сочтете возможным 
некоторым образом разделить со мною мои трудности и, конечно, 
барыши. При ваших специальных познаниях и, несомненно, большом 
Опыте сбыть алмаз для вас не составит особого труда, а для меня 
это — дело непосильное. С другой стороны, я рассудил, что, если 
распилю алмаз, то могу потерять почти столько же — такая неудача 
вполне возможна при отсутствии умения,— сколько я потеряю, с 
подобающей щедростью расплатившись с вами за помощь. Вопрос 
этот деликатный, а я, пожалуй, оказался недостаточно деликатным. 
Но прошу вас не забывать, что мне это положение внове и что я 
Совершенно незнаком с принятым в таких случаях этикетом. Не 
івалясь скажу, что могу любого обвенчать или окрестить вполне 
Пристойно. Однако каждый ограничен своими возможностями: совер¬ 
шать такого рода сделки я вовсе не умею. 

— Не хочу вам льстить,— ответил Венделер,— но, честное слово, 
у вас необыкновенные способности к преступной жизни. Вы гораздо 
Талантливей, чем вам кажется, и хотя в различных частях света я 
Перевидал много мошенников, я еще не встречал ни одного, который 
І'Тсснялся бы так мало, как вы. Поздравляю, мистер Роллз, наконец-то 
им нашли свое призвание! Что касается помощи, я весь к вашим 
услугам. Мне надо пробыть в Эдинбурге всего один день, я обещал 
брату уладить там кое-что. Покончив с этим, я поеду в Париж, где 
*иву постоянно. Если хотите, можете ехать со мной и, надеюсь, не 
Пройдет и месяца, как я приведу ваше дельце к благополучному 
ИИвсршению. 

Здесь вопреки всем правилам искусства наш арабский автор 
нбрывает повесть о молодом человеке духовного звания . Как ни 
досадно, приходится следовать подлиннику, и за окончанием приклю- 
мгмий мистера Роллза я отсылаю читателя к следующей истории 
цикла — к повести о доме с зелеными ставнями. 


ПОВЕСТЬ О ДОМЕ 
С ЗЕЛЕНЫМИ СТАВНЯМИ 

Фрэнсис Скримджер, клерк Шотландского банка в Эдинбурге, до 
дшідцати пяти лет жил в мирной и почтенной обстановке. Его мать 
умерла, когда он был еще совсем мал, но отец, человек разумный 
И местный, определил его в отличную школу, а дома воспитывал в 
духе порядка и непритязательности. Фрэнсис, от природы мягкий, 
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послушный и любящий, с великим рвением использовал преимущества 
своего образования и воспитания и всецело посвятил себя работе. 
Единственными его развлечениями были прогулки по субботним дням, 
изредка парадный обед в семейном кругу да раз в год поездка на 
две недели в горы Шотландии или даже в Европу. Он быстро 
завоевывал благоволение начальства и получал уже двести фунтов 
в год, с надеждой на дальнейшее повышение по службе и на 
жалование, вдвое превышающее эту сумму. Редкий молодой человек 
был так доволен всем, так трудолюбив и старателен, как Фрэнсис 
Скримджер. Иногда, по вечерам, дочитав газету, он играл на флейте, 
чтобы порадовать отца, которого глубоко уважал за его высокие 
качества. 

Однажды Фрэнсис получил письмо из хорошо известной адвокат¬ 
ской конторы, в котором выражалась просьба безотлагательно зайти 
к ним. На письме имелась пометка «В собственные руки», и оно 
было адресовано на банк, а не домой; оба эти необычные 
обстоятельства заставили его с тем большей готовностью явиться на 
зов. Глава конторы, человек весьма строгий в обхождении, важно 
приветствовал его, пригласил садиться и в осторожных выражениях, 
принятых у бывалых дельцов, приступил к разъяснению вопроса. 
Некто, пожелавший остаться неизвестным, но о ком адвокат имел 
все основания хорошо отзываться, короче говоря, человек, занима¬ 
ющий высокое положение, пожелал выдавать Фрэнсису по пятьсот 
фунтов ежегодно. Стряпчий сказал, что деньги будут находиться в 
ведении конторы и двух доверенных, имена которых тоже не могут 
быть раскрыты. Этот щедрый жест сопровождался некоторыми 
условиями, и стряпчий придерживался мнения, что его новый клиент 
не найдет в них ничего чрезмерно трудного или недостойного для 
себя. Он с ударением повторил эти слова, как бы не желая говорить 
ничего больше. 

Фрэнсис спросил, что за условия. 

— Условия,— сказал стряпчий,— как я уже заметил дважды, не 
заключают в себе ничего чрезмерно трудного или недостойного. В 
то же время, не стану скрывать от вас, они очень необычны. Мы 
за подобные дела обыкновенно не беремся, и я, конечно, отказался 
бы и от этого, если бы не имя джентльмена, который обратился ко 
мне, и — дозвольте прибавить, мистер Скримджер,— если бы не мое 
расположение к вам, вызванное многими лестными и, несомненно, 
вполне заслуженными о вас отзывами. 

Фрэнсис попросил его высказаться определеннее. 

— Вы не можете представить себе, как меня беспокоят эти 
условия,— сказал он. 

— Их два,— ответил адвокат,— только два, а сумма, напомню 
вам, пятьсот фунтов в год, и к тому же без налогов, как чуть не 
забыл я сообщить,— безо всяких налогов. 
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Тут адвокат многозначительно поднял брови. 

— Первое условие,— начал он,— чрезвычайно простое. Вам над¬ 
лежит быть в воскресенье, пятнадцатого, к вечеру, в Париже. Там, 
В кассе Французской комедии, вы получите билет, взятый на ваше 
Имя и отложенный для вас. От вас требуется просидеть весь спектакль 
на месте, обозначенном в билете, вот и все. 

— По правде сказать, я предпочел бы будний день,— ответил 
Фрэнсис.— Но в конце концов один-то раз... 

— И притом в Париже, дорогой сэр,— подхватил адвокат 
успокоительно.— Я, признаться, и сам человек строгих правил, но 
при таких обстоятельствах, да еще зная, что это будет в Париже, 
■ не колебался бы ни минуты. 

И оба весело рассмеялись. 

— Другое условие — более серьезное,— продолжал стряпчий.— 
Оно касается вашей женитьбы. Мой клиент, сердечно заботясь о 
вашем благополучии, желает оставить за собой решающее слово в 
выборе жены для вас. Решающее,— повторил он,— вы понимаете? 

— Давайте будем говорить яснее,— заявил Фрэнсис.— Это значит, 
что я должен жениться на вдове или девице, черной или белой, на 
вом угодно, кого только ни вздумает предложить мне эта невидимая 
личность? 

— Мне поручено заверить вас, что в основу выбора ваш 
йлагодетель намерен положить соответствие возраста и положения,— 
Ответил адвокат.— Что касается цвета кожи, мне такое затруднение 
ие приходило в голову, и я не подумал об этом спросить. Но, если 
вы хотите, я сейчас же сделаю себе заметку и при первой возможности 
сообщу вам ответ. 

— Сэр,— сказал Фрэнсис,— теперь остается только проверить, не 
«является ли все это просто каким-нибудь жульничеством. Случай 
необъяснимый, я чуть не сказал: невероятный. Пока я немножко не 
разберусь в нем и не обнаружу, что послужило ему причиной, мне, 
признаюсь, не хотелось бы давать согласие. Поэтому я прошу вас о 
разъяснениях. Мне нужно знать, в чем здесь суть. Если же вы ничего 
мс знаете, не можете догадаться или не имеете права сказать мне, 
I надеваю шляпу и отправляюсь к себе в банк. 

— Я не знаю,— ответил адвокат,— но, кажется, догадываюсь. Это 
МП первый взгляд несуразное дело затеял не кто другой, как ваш 
птец. 

— Мой отец!— негодующе вскричал Фрэнсис.— Почтеннейший, я 
іи.ію наперечет все, что у него на уме и в кошельке! 

— Вы неверно толкуете мои слова,— сказал адвокат.— Я говорю 
ие о мистере Скримджере-старшем, ибо он не отец вам. Когда он 
И его жена прибыли в Эдинбург, вам было уже около года, но вы 
МИ ходил ись на их попечении только месяца три. Тайну сохранили 
Морошо, но дело обстоит именно так. Кто ваш отец — неизвестно, 
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однако, повторяю, я убежден, что предложения, каковые в настоящее 
время я уполномочен вам передать, исходят от него. 

Невозможно описать, как потрясен был Фрэнсис Скримджер столь 
неожиданным открытием. Он не утаил своего смятения от адвоката. 

— Сэр,— сказал он,— после таких поразительных известий вы 
должны дать мне несколько часов на размышления. Сегодня вечером 
я вам сообщу, на чем я порешил. 

Адвокат согласился, что так будет благоразумнее, и Фрэнсис, под 
каким-то предлогом покинув банк, отправился пешком далеко за 
город и во время прогулки тщательно обдумал вопрос во всех 
подробностях и со всех точек зрения. Приятное сознание значитель¬ 
ности собственной персоны побуждало его не спешить с решением, 
однако с самого начала было ясно, чем все это кончится. Грешная 
человеческая природа непреодолимо тянулась к пяти сотням фунтов 
и склоняла его принять странные условия, которые были сопряжены 
с ними. Он обнаружил в своей душе непобедимое отвращение к 
имени Скримджер, хотя до сих пор это имя никогда не бывало ему 
противно. Интересы его прежней жизни показались ему узкими и 
прозаическими. Наконец он откинул последние сомнения и, окры¬ 
ленный неведомым раньше чувством силы и свободы, повернул в 
город, теша себя самыми радостными предчувствиями. 

Он коротко переговорил с адвокатом и немедленно получил чек 
на деньги за полгода, так как пособие начислялось задним числом 
— с первого января. С чеком в кармане он отправился домой. 
Квартира на Скотланд-стрит показалась ему неказистой, в нос 
неприятно ударил запах перловой похлебки, и он с удивлением, 
почти с досадой заметил кое-какие недостатки в манерах своего 
приемного отца. Завтра утром, решил Фрэнсис, он будет уже на 
пути в Париж. 

Он прибыл туда задолго до назначенного срока, поселился в 
скромной гостинице, где останавливались обычно англичане и 
итальянцы, и начал совершенствоваться во французском языке. С 
этой целью он дважды в неделю брал уроки, вступал в разговоры с 
гуляющими на Елисейский полях и каждый вечер ходил в театр. Он 
обновил свой гардероб, оделся по последней моде и каждое утро 
брился и причесывался в парикмахерской, находившейся неподалеку. 
Все это придавало ему вид иностранца и, казалось, стирало 
унизительное прошлое. 

Наконец в субботу вечером он отправился в билетную кассу 
театра на улице Ришелье. Едва он назвал свое имя, как кассир 
протянул ему билет в конверте с еще не успевшей просохнуть 
надписью. 

— Его только что купили для вас,— сказал кассир. 

— В самом деле?— воскликнул Фрэнсис.— Могу я спросить, каков 
был с виду джентльмен, купивший его? 
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— Вашего приятеля описать легко,— ответил кассир. — Он стар, 
крепок и красив собой, у него седые волосы и рубец от сабельного 
удара поперек лица. Такого приметного человека трудно не узнать. 

— Да, конечно,— промолвил Фрэнсис.— Благодарю вас за любез¬ 
ность. 

— Он не мог уйти далеко,— прибавил кассир.— Если вы по¬ 
спешите, то еще нагоните его. 

Фрэнсиса не надо было просить дважды; он стремительно бросился 
из театра на улицу и стал осматриваться по сторонам. Он увидел 
немало седых людей, но, хотя догнал и осмотрел каждого, ни у 
Одного не было рубца от сабельного удара. С полчаса бегал он по 
всем соседним улицам, но наконец понял нелепость своих затя¬ 
нувшихся поисков. Тогда он решил пройтись, чтобы унять волнение, 
ибо возможность встречи с тем, кому он, очевидно, был обязан 
появлением на свет, глубоко потрясла молодого человека. 

Случилось так, что его путь лежал по улице Друо, а дальше — 
по улице Великомучеников, и как раз случай помог ему больше, 
чем все заранее обдуманные планы. Ибо на бульваре он увидел двух 
сидевших на скамейке мужчин, погруженных в беседу. Один был 
темноволос, молод и красив, но с явным клерикальным отпечатком 
во внешности, несмотря на мирское платье. Наружность другого во 
всех подробностях совпадала с описанием, которое дал кассир. 
Фрэнсис почувствовал, как сердце забилось у него в груди: он понял, 
что вот-вот услышил голос своего отца. Обойдя кругом, он тихонько 
уселся позади собеседников, которые были слишком заняты своим 
разговором, чтобы глядеть по сторонам. Как Фрэнсис и предполагал, 
они говорили по-английски. 

— Ваши подозрения, Роллз, начинают надоедать мне,— сказал 
старик.— Говорю вам, я стараюсь изо всех сил: миллионов в один 
миг не раздобудешь. Разве я не забочусь о вас, совершенно 
незнакомом человеке, из чистого доброжелательства? Разве вы не 
живете главным образом на мои подачки? 

— На ваши авансы, мистер Венделер,— поправил его собеседник. 

— Ну, авансы, если вам так нравится, и из расчета, а не «из 
доброжелательства», если вы предпочитаете,— сердито ответил Вен¬ 
делер.— Я пришел не для того, чтобы подбирать выражения. Дело 
есть дело. А ваше дело, разрешите напомнить, дело темное, и нечего 
нам так ломаться. Доверьтесь мне или оставьте меня в покое и 
ищите себе другого, но, во всяком случае, прекратите, ради бога, 
свои иеремиады. 

—Я начинаю разбираться в жизни,— ответил молодой человек.— 
И понимаю, что у вас есть все основания обманывать меня и никаких, 
чтобы действовать честно. Я тоже пришел не для того, чтобы 
подбирать выражения. Вы сами хотите завладеть алмазом,— да, да, 
вы не посмеете этого отрицать. Разве вы уже не подделали однажды 
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мою подпись и не перерыли мою комнату, пока меня не было? Мне 
понятны причины ваших проволочек: вы просто выжидаете. Вы ведь 
охотник за алмазами и надеетесь раньте или позже, правдой или 
неправдой, а прибрать его к рукам. Говорю вам: пора этому положить 
конец. Не доводите меня до крайности, не то я обещаю вам 
неприятный сюрприз. 

— Бросьте вы мне угрожать,— отрезал Венделер.— За мной ведь 
по части сюрпризов тоже дело не станет. Мой брат сейчас в Париже. 
Полиция настороже. Если вы будете и дальше надоедать мне своим 
нытьем, мистер Роллз, я сам устрою вам неприятность. Но уж это 
будет первая и последняя, понимаете? Как еще с вами разговаривать? 
Всему бывает конец, приходит конец и моему терпению. Во вторник, 
в семь. Ни днем, ни часом, ни секундой раньше, хоть умрите. А 
если не хотите ждать, то, по мне, проваливайте ко всем чертям! 

С этими словами диктатор поднялся со скамейки и, яростно 
размахивая тростью и дергая головой, зашагал по направлению к 
Монмартру, а его собеседник остался на месте в совершенном унынии. 

Фрэнсис не мог опомниться от изумления и ужаса. Чувства его 
были в полном смятении. Нежность, наполнявшая его сердце, когда 
он усаживался на этой скамейке, сменилась отвращением и 
отчаянием. «Старый мистер Скримджер,— раздумывал он,— родитель 
куда более добрый и благопристойный, чем этот бешеный и опасный 
интриган». Однако он все же сохранил самообладание: минуты не 
прошло, как Фрэнсис уже шел следом за диктатором. 

Подгоняемый яростью, этот последний несся вперед быстрыми 
шагами и, занятый своими злобными мыслями, ни разу не оглянулся, 
пока не добрался до своих дверей. 

Его дом стоял на улице Лепик, в той части ее, что взбирается 
на холм. Отсюда открывался вид на Париж, воздух на высоте был 
чист и прозрачен. Дом был двухэтажный, с зелеными ставнями и 
шторами. Все окна, выходившие на улицу, были плотно закрыты. 
Над высокой садовой стеной возвышались верхушки деревьев, а по 
гребню стены торчали железные шипы. Диктатор на миг задержался, 
пошарил в кармане, достал ключ, затем отомкнул калитку и исчез 
за оградой. 

Фрэнсис поглядел вокруг. Место было уединенное, дом с трех 
сторон был окружен садом. Казалось, наблюдения Фрэнсиса на этом 
закончатся. Однако, осмотревшись, он заметил рядом высокий дом, 
примыкавший боковой стеной к саду диктатора; в стене под самой 
крышей было одно окошко. Он подошел к входной двери и увидел 
билетик с объявлением о сдаче помесячно комнат без мебели. 
Комната, выходившая окном в сад, оказалась свободной. Фрэнсис не 
колебался ни минуты: он снял комнату, оставил задаток и отправился 
в гостиницу за своими вещами. 
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Может быть, тот старик со шрамом и не приходился отцом ему, 
может быть, Фрэнсис и не шел по верному следу, но, уж во всяком 
случае, он стоял у преддверия какой-то волнующей тайны и поэтому 
дал себе зарок не ослаблять наблюдения, пока не доберется до сути. 

Из окна своего нового жилища Фрэнсис Скримджер мог окинуть 
взглядом весь сад при доме с зелеными ставнями. Прямо под ним 
в тени прекрасного раскидистого каштана стояли два садовых столика; 
на них, вероятно, обедали в летнюю жару. Густая листва скрывала 
все, что было внизу, и лишь в одном просвете между столиками и 
домом виднелась усыпанная гравием дорожка, которая вела от 
веранды к калитке. 

Рассматривая сад в щели между планками жалюзи, которые он 
не решался открыть из боязни привлечь внимание, Фрэнсис мог 
заметить лишь немногое, что позволило бы судить о живущих здесь 
людях, но это немногое говорило только об их замкнутом характере 
и склонности к уединению. Сад походил на монастырский, дом — на 
тюрьму. По фасаду все зеленые ставни были опущены; дверь на 
веранду заперта; сад, освещенный вечерним солнцем, совершенно 
безлюден. И только скромный завиток дыма над единственной трубой 
указывал на присутствие живых людей. 

Чтобы не сидеть совсем без дела и хоть чем-нибудь скрасить себе 
жизнь, Фрэнсис купил учебник геометрии на французском языке и 
стал его списывать и переводить, положив на чемодан и усевшись 
на полу спиной к стене, потому что у него не было ни стула, ни 
стола. Время от времени он вставал и бросал взгляд вниз, за ограду 
дома с зелеными ставнями, но окна были все так же упорно закрыты, 
а сад пуст. 

Только поздно вечером случилось нечто, отчасти вознаградившее 
его за длительное ожидание. Между девятью и десятью часами его 
пробудил от дремоты резкий звук колокольчика. Фрэнсис подскочил 
к своему наблюдательному посту как раз вовремя, чтобы услышать 
внушительный грохот отпираемых замков и отодвигаемых засовов и 
увидеть, как мистер Венделер с фонарем в руке, в просторном халате 
черного бархата и такой же шапочке появился на веранде и 
неторопливо прошествовал к садовой калитке. Снова загремели замки 
и задвижки, и мгновение спустя в неверном свете фонаря Фрэнсис 
увидел, что диктатор ведет в дом какого-то субъекта самого подлого 
и мерзкого вида. 

Спустя полчаса посетитель был выпущен на улицу, а мистер 
Венделер, поставив фонарь на один из садовых столиков, не спеша 
докуривал сигару под листвою каштана. В просветы между ветвями 
Фрэнсис мог следить за движениями диктатора, когда тот стряхивал 
пепел или глубоко затягивался. Фрэнсис заметил, что чело старика 
затуманено, а рот судорожно кривится: все это свидетельствовало о 
напряженном и, может быть, тягостном течении мыслей. Он уже 
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почти докурил сигару, когда из дома донесся молодой женский 
голос, — старику сообщили, который час. 

— Иду, иду,— ответил Джон Венделер. 

Сказав это, он бросил окурок и, захватив фонарь, проследовал 
через веранду и направился в дом. Едва дверь захлопнулась, дом 
погрузился во тьму, и, как Фрэнсис ни напрягал зрение, он не мог 
заметить ни щелочки света под шторами и сделал отсюда вполне 
здравый вывод, что все спальни находятся по другую сторону дома. 

Рано утром (потому что, проведя беспокойную ночь на полу, 
Фрэнсис проснулся очень рано) ему пришлось изменить свое 
заключение. Одна за другою при помощи пружины, которую 
нажимали изнутри, зеленые ставни взлетели вверх, и за ними 
обнаружились стальные шторы, какие бывают в витринах магазинов. 
Они, в свою очередь, поднялись тоже, и на протяжении почти часа 
в комнаты был открыт доступ свежему воздуху. Затем мистер 
Венделер своей рукой опустил стальные шторы и закрыл зеленые 
ставни. 

Пока Фрэнсис дивился таким предосторожностям, дверь вдруг 
распахнулась и из дома вышла молодая девушка. Не прошло и двух 
минут, как, оглядев сад, она снова ушла в дом, но даже за это 
короткое время он успел убедиться в ее необычайной привекатель- 
ности. Это событие не только подстегнуло его любопытство, но и 
сильно улучшило настроение. Странные действия и явно двусмыс¬ 
ленный образ жизни его отца с этого мгновения перестали тревожить 
его. С этого мгновения он горячо полюбил свою новую семью. 
Окажется ли эта молодая девушка его сестрой или станет ему женой, 
он все равно был уверен наперед, что она ангел во плоти. И чувство 
это было так сильно, что его даже охватил страх, когда он подумал, 
что ничего толком не знает и что, может быть, по ошибке последовал 
за мистером Венд ел ером, приняв его за отца. 

Привратник, к которому обратился Фрэнсис, мог сообщить очень 
мало, но все, что ему было известно, носило таинственный и 
подозрительный характер. В соседнем доме жил англичанин, чрезвы¬ 
чайно богатый и, как водится, эксцентричных вкусов и привычек. 
Он владел огромными коллекциями, которые хранил у себя в доме. 
Для того, чтобы уберечь их, он и оборудовал дом стальными шторами 
и сложными замками, а садовую стену велел утыкать железными 
шипами. Он жил уединенно, хотя его посещали неведомые люди, с 
которыми он, по-видимому, вел разные дела. В доме, кроме него 
самого, жила только мадмуазель да старая служанка. 

— Мадмуазель приходится ему дочерью?— полюбопытствовал 
Фрэнсис. 

— Разумеется,— ответил привратник.— Мадмуазель — дочь хо¬ 
зяина дома, и я удивляюсь, что ее заставляют так трудиться. При 
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нсем его богатстве на рынок ходит она сама, и каждый день видишь, 
как она идет мимо с корзинкой в руке. 

— А что у него за коллекции?— спросил молодой человек. 

— Сэр,— ответил привратник,— они огромной ценности. Больше 
■ ничего не могу вам сказать. Мистер Венделер, с тех пор как 
приехал, даже на порог не пускает никого из соседей. 

— Но ведь вы, наверное, догадываетесь,— сказал Фрэнсис,— из 
чего состоят эти пресловутые коллекции? Что же там: картины, 
шелка, статуи или драгоценности? 

— Ей-ей, сударь,— сказал парень, пожимая плечами.— Откуда 
мне знать? Может, у него там репа с морковью. Дом устроен словно 
крепость, сами видите. 

Но когда разочарованный Фрэнсис направился к себе, привратник 
снова окликнул его. 

— Я вот что припомнил, сэр,— сказал он,— мсье де Венделер 
объехал весь свет, и я слышал однажды, как старуха хвалилась, 
будто он привез с собой уйму алмазов. Если это правда, там, за 
этими ставнями, есть на что посмотреть. 

В воскресенье задолго до начала спектакля Фрэнсис уже сидел в 
театре. Взятое для него кресло оказалось третьим или четвертым с 
левой стороны, напротив одной из нижних лож. Кресло, наверное, 
выбрали с умыслом. Оставалось разгадать, с каким именно. 
Инстинктивно Фрэнсис решил, что ложа направо от него должна 
быть так или иначе связана с событиями, в которых он играл неясную 
ему роль. Она и в самом деле была так расположена, что, сидя в 
самой глубине, занимавшие ее люди могли при желании расс¬ 
матривать его в течение спектакля, не опасаясь наблюдения с его 
стороны. Он дал себе слово ни на минуту не упускать пустую ложу 
из поля зрения и, разглядывая театр или делая вид, будто увлечен 
происходящим на сцене, все время искоса посматривал на нее. 

Шел второй акт. Когда он уже приближался к концу, дверь ложи 
отворилась и двое зрителей вошли и уселись в темной глубине ее. 
Фрэнсис с трудом скрыл волнение: это были мистер Венделер и его 
дочь. Кровь стремительно мчалась по жилам Фрэнсиса, в ушах 
звенело, голова кружилась. Он не смел оглянуться, чтобы не навлечь 
на себя подозрений. Театральная программа, которую он читал и 
перечитывал с начала до конца и с конца до начала, из белой стала 
казаться ему красной, когда же он поглядывал на сцену, та словно 
уходила куда-то далеко, а голоса и движения актеров представлялись 
ему нелепыми и бессмысленными до последней степени. 

Время от времени он осмеливался бросить взгляд в направлении, 
наиболее его интересовавшем. И, уж во всяком случае, один раз 
глаза его определенно встретились с глазами молодой девушки. Тут 
у него дрожь пробежала по телу и перед глазами поплыли круги 
всех цветов радуги. Много бы он дал, лишь бы подслушать, что 
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происходит между Венделерами! Много бы он дал, чтоб, набравшись 
храбрости, взять бинокль и спокойно рассмотреть их позы и 
выражение лиц! Там, как он понимал, решалась его судьба, а он 
не мог вмешаться, не мог хотя бы услышать их речи, и принужден 
был беспомощно сидеть на месте и терзаться тревогой. 

Наконец второй акт закончился. Занавес упал, и зрители вокруг 
Фрэнсиса начали вставать с мест, чтобы пройтись во время антракта. 
Естественно было и ему последовать их примеру, а при этом не 
только естественно, но даже и необходимо было пройти мимо самой 
ложи. Собрав все свое мужество, но опустив глаза, Фрэнсис 
направился в сторону ложи. Перед ним, пыхтя на ходу, не торопясь 
шествовал пожилой джентльмен, поэтому и Фрэнсис продвигался 
вперед очень медленно. Что ему делать? Приветствовать Венделера 
и его дочь, проходя мимо? Вынуть из петлицы цветок и бросить в 
ложу? Поднять голову и кинуть долгий и нежный взгляд на девушку, 
может быть, свою сестру или невесту? Колеблясь и не зная, на 
каком решении остановиться, он вдруг ярко представил себе свое 
прежнее спокойное существование и службу в банке, и сожаление о 
прошлом охватило его. 

К этому времени он оказался прямо против ложи, и хотя до сих 
пор сомневался, что ему делать и делать ли что-нибудь вообще, он 
повернул голову и поднял глаза. Едва взглянув, он разочарованно 
вскрикнул и застыл на месте. Ложа была пуста. Пока он приближался, 
мистер Венделер с дочерью тихонько ускользнули прочь. 

Кто-то позади него вежливо напомнил, что он загораживает 
дорогу. Он опять машинально тронулся вперед и покорно подчинился 
движению толпы, которая вынесла его из театра. На улице давка 
ослабела, Фрэнсис остановился, и свежий вечерний воздух быстро 
привел его в себя. Он с удивлением заметил, что у него очень болит 
голова и что он не помнит ни слова из виденных двух актов. 
Возбуждение постепенно улеглось, на смену ему явилась непрео¬ 
долимая сонливость. Он подозвал фиакр и поехал к себе в состоянии 
крайнего изнеможения, испытывая даже отвращение к жизни. 

На следующее утро он вышел с намерением подстеречь мисс 
Венделер на пути к рынку и в восемь часов увидел, что она вышла 
на улицу. Она была просто, даже бедно одета, но ее гордая осанка 
и гибкая походка скрасили бы самую скромную одежду. Даже 
корзинка — так изящно она несла ее — была ей к лицу, словно 
украшение. Притаившемуся в дверном проеме Фрэнсису почудилось, 
будто она все освещает на своем пути, точно солнце, и заставляет 
отступать прочь все тени, и он в первый раз заметил, что где-то 
наверху в клетке поет птица. Он дал девушке пойти мимо, потом, 
выйдя из двери, окликнул ее. 

— Мисс Венделер!— сказал он. 

Она обернулась и, узнав его, смертельно побледнела. 
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— Простите меня, — заговорил он.— Клянусь, я не хотел испу- 
вас, да и можно ли пугаться человека, который так горячо 

І желает вам добра. Поверьте мне, я обращаюсь к вам так по 
необходимости и не могу поступить иначе. Нас многое связывает, 
но я брожу как в потемках. Мне бы следовало действовать, а у меня 
связаны руки. Я не знаю, что и думать, не знаю даже, кто мои 
друзья и кто — враги. 

Она с трудом обрела голос. 

— Я не знаю, кто вы,— сказал она. 

— Ах нет, мисс Венделер, вы знаете!— возразил Фрэнсис.— Обо 
мне вам известно больше, чем мне самому. Именно о себе я жду 
от вас разъяснений. Расскажите мне все, что вы знаете,— молил 
он.— Расскажите, кто я и кто вы, и почему переплелись наши судьбы. 
Хоть немного помогите мне разобраться, мисс Венделер, скажите 
одно слово, чтобы направить меня, назовите хоть имя моего отца,— 
и я удовлетворюсь этим и буду благодарен вам. 

— Зачем мне пытаться обманывать вас?— промолвила она.— Я 
знаю, кто вы, но не смею сказать. 

— Тогда скажите хотя бы, что вы простили мою дерзость, и я 
буду терпеливо ждать. Если мне нельзя знать правды, я подчинюсь. 
Это жестоко, но я могу выдержать и большее, если понадобится. 
Только не заставляйте меня мучиться мыслью, что я сделал вас 
своим врагом. 

— Ваш поступок вполне понятен,— сказала она,— вы ни в чем 
не виноваты передо мной. Прощайте. 

— «Прощайте»? Неужели навсегда?— спросил он. 

— Я и сама не знаю,— сказала она.— Если хотите, то — до 
свидания. 

С этими словами она ушла. 

Фрэнсис вернулся к себе в ужасном смятении. В то утро он 
сделал весьма слабые успехи в геометрии и чаще оказывался у окна, 
чем сидел за своим импровизированным письменным столом. Однако 
за все утро ему не удалось увидеть ничего примечательного около 
дома с зелеными ставнями, кроме того разве, что мисс Венделер 
возвратилась и говорила со своим отцом, курившим на веранде 
трихинопольскую сигару. Среди дня молодой человек вышел и наспех 
утолил голод в ближайшем ресторанчике, но любопытство, оставав¬ 
шееся неутоленным, подгоняло его, и он вернулся к дому на улице 
Лепик. У садовой стены какой-то верховой, видимо, слуга, водил на 
поводу оседланную лошадь, а привратник дома, где жил Фрэнсис, 
покуривал трубку, прислонясь к дверному косяку, и внимательно 
разглядывал ливрею и скакунов. 

— Глядите-ка!— крикнул он молодому человеку.— Прекрасные 
лошадки! И какая нарядная ливрея! Владелец всего этого — брат 
мистера Венделера, он только что приехал сюда. Он генерал и у вас 

45 

В. . 






на родине человек известный; вам, вероятно, доводилось слышать о 
нем. 

— Признаюсь,— возразил Фрэнсис,— я никогда не слыхивал о 
генерале Венделере. У нас много военных в таком чине, да и мне 
приходится вести дела только с людьми штатскими. 

— Это тот самый генерал, у которого пропал индийский алмаз,— 
сказал привратник.— Об это-то вы наверняка читали в газетах. 

Отделавшись от привратника, Фрэнсис помчался наверх и бросился 
к окну. Возле каштана, под самым просветом в листве, сидели и 
разговаривали, покуривая сигары, два джентльмена. У генерала, 
краснолицего человека с военной выправкой, было некоторое семейное 
сходство с братом: что-то общее в чертах лица и кое-что в осанке 
— самая малость,— напоминавшее свободную, могучую стать Джона 
Венд ел ера. Но генерал был старше, ниже ростом и проще с виду,— 
сходство было почти карикатурным, и рядом с диктатором он казался 
совсем жалким и хилым существом. 

Занятые разговором, они наклонялись друг к другу через стол и 
говорили так тихо, что Фрэнсису редко удавалось поймать несколько 
слов кряду. По этим обрывкам он убедился, однако, что речь шла 
о нем самом и о его будущем. Несколько раз достигало его слуха 
имя Скримджер, которое легко было различить, а еще чаще он как 
будто различал имя Фрэнсис. 

Наконец, словно в припадке ярости, генерал разразился гневными 
возгласами. 

— Фрэнсис Венделер!— закричал он, упирая на последнее сло¬ 
во.— Фрэнсис Венделер, говорю я тебе! 

Диктатор дернулся всем телом, выражая то ли согласие, то ли 
пренебрежение, но молодой человек не расслышал его ответа. 

Неужели это его они называли Фрэнсисом Венделером? Может 
быть, спор шел об имени, под которым он должен был венчаться? 
Или все это только наваждение, пустой сон, порожденный его 
тщеславием и самомнением? 

Некоторое время ему опять не удавалось расслышать их речей. 
Затем между собеседниками под каштаном снова возникло разног¬ 
ласие, генерал сердито повысил голос, и до Фрэнсиса долетели его 
слова. 

— Моя жена?— вскричал он.— Я навсегда порвал с моей женой. 
Я о ней и слышать не хочу! Мне противно самое ее имя. 

И он громко выругался и стукнул кулаком по столу. 

Диктатор стал, судя по жестам, отечески успокаивать генерала 
и вскоре повел его к садовой калитке. Братья обменялись довольно 
сердечным рукопожатием, но как только дверь за гостем закрылась, 
Джон Венделер разразился хохотом, который Фрэнсису Скримджеру 
показался дьявольски злобным. 
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Так прошел еще один день, принесший мало нового. Впрочем, 
молодой человек помнил, что завтра вторник, и сулил себе 
удивительные открытия. Хорошо ли, плохо ли для него обернется 
дело, он, во всяком случае, узнает что-нибудь любопытное, а если 
ему повезет, он доберется и до разгадки тайны, окружавшей его 
отца и всю семью. 

Близился час обеда, и в саду позади дома с зелеными ставнями 
шли великие приготовления: на том столике, который был виден 
сквозь ветви каштана, стояли тарелки для перемены и все нужное 
для салата. Стол для обедающих стоял в стороне, густая листва 
почти совсем скрывала его, и Фрэнсис мог разглядеть лишь белую 
скатерть и столовое серебро. 

Мистер Роллз явился минута в минуту. Он как будто держался 
настороже, говорил тихо и скупо. Диктатора, наоборот, обуяла 
необычайная жизнерадостность — в саду то и дело раздавался его 
юношески звучный смех. Судя по оттенкам голоса, он, вероятно, 
рассказывал смешные истории, подражая то одному, то другому 
иностранному выговору. И не успели они с молодым священником 
прикончить бутылку вермута, как недоверие гостя испарилось и они 
уже болтали, словно два школьных товарища. 

Наконец появилась мисс Венделер с суповой миской в руках. 
Мистер Роллз бросился ей навстречу, желая помочь, но она со смехом 
отказалась. Последовал обмен шутками — обедающих как будто 
забавляло, что одному из них приходится подавать на стол. 

— Зато так свободней!— послышалось заявление Венделера. 

Потом они расселись по местам, и Фрэнсису теперь ничего не 
было ни видно, ни слышно. Но обед проходил, кажется, весело, под 
каштаном шла непрерывная болтовня и раздавался стук ножей и 
вилок. Фрэнсис, проглотивший с утра одну булочку, позавидовал их 
мирной и неторопливой трапезе. Они подолгу сидели за каждым 
блюдом и закончили обед легким десертом и бутылкой старого вина, 
которую осторожно откупорил сам диктатор. Так как уже стемнело, 
на стол поставили лампу, а на подсобный столик — две свечи; ночь 
наступала удивительно ясная, звездная и безветренная. Из дверей и 
окон веранды тоже струился свет, так что сад был весь озарен и в 
темных кронах поблескивали листья. 

Мисс Венделер, вероятно, ужее в- десятый раз, ушла в дом; теперь 
она вернулась, неся поднос с кофейным прибором, который поставила 
на другой столик. В ту же минуту ее отец поднялся с места, и 
Фрэнсис услышал, как он сказал: 

— Кофе — это уж мое дело. 

Затем Фрэнсис увидел своего предполагаемого отца у подсобного 
столика в свете зажженных свечей. 

Продолжая разговаривать через плечо, мистер Венделер нацедил 
две чашки коричневого напитка, а затем ловким движением 




фокусника вылил в меньшую чашку содержимое крохотного фла¬ 
кончика. Он проделал это с необычайно быстротой, и Фрэнсис, 
глядевший прямо на старика, едва успел заметить, что случилось, 
как все уже было кончено. В следующее мгновение, продолжая 
смеяться, мистер Венд ел ер повернулся к обеденному столу, держа по 
чашке в каждой руке. 

— Не успеем мы выпить кофе,— сказал он,— как появится наш 
ростовщик. 

Невозможно описать смятение и ужас Фрэнсиса Скримджера. У 
него на глазах совершалось преступление, он понимал, что должен 
вмешаться, и не знал, как это сделать. А вдруг это просто шутка? 
Хорош он будет тогда со своим вмешательством! А если дело серьезно, 
то ведь преступник, возможно, его родной отец, и не придется ли 
тогда Фрэнсису каяться, что он навлек гибель на своего родителя? 
Он только теперь уяснил себе, что играет роль соглядатая. Для него 
было настоящей пыткой пассивно наблюдать за событиями, когда в 
душе боролись такие противоречивые чувства. Он приник к планкам 
ставен, сердце его билось быстро и неровно, он ощущал, как обильный 
пот выступил по всему его телу. 

Прошло несколько минут. 

Ему показалось, что разговор замирает, становится все менее 
оживленным, менее громким. Но ничего тревожного или необычного 
как будто не происходило. 

Вдруг послышался звон разбитого бокала, а за ним негромкий 
глухой звук, словно кто-то уронил голову на стол. И сразу в саду 
раздался пронзительный крик. 

—Что ты сделал!— кричала мисс Венделер.— Он умер! 

Диктатор ответил яростным шепотом, таким резким и свистящим, 
что до Фрэнсиса, стоявшего у окна, донеслось каждое слово. 

— Тише!— говорил мистер Венделер.— Ничего с ним не сталось. 
Бери его за ноги, а я потащу за плечи. 

Фрэнсис услышал, что мисс Венделер разрыдалась. 

— Ты слышала, что я сказал?— все так же продолжал диктатор.— 
Или ты хочешь поссориться со мной? Выбирайте, мисс Венделер. 

Последовала пауза, потом диктатор заговорил снова: 

— Бери его за ноги. Мне нужно внести его в дом. Будь я 
помоложе, я бы сам справился с кем угодно. Но пережитые годы 
сказываются, я ослабел, и мне без твоей помощи не обойтись. 

— Это — преступление,— возразила девушка. 

— Я твой отец,— сказал мистер Венделер. 

Его слова как будто возымели действие. Послышалось шарканье 
ног по гравию, опрокинулся стул, потом Фрэнсис увидел, как отец 
и дочь, пошатываясь, пронесли по дорожке бесчувственное тело 
мистера Роллза и скрылись с ним в дверях веранды. Молодой 
священник был бледен и бессильно повис у них на руках, и голова 
его качалась при каждом шаге. 
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Жив он или мертв? Несмотря на утверждения диктатора, Фрэнсис 
лонялся ко второму. Совершилось тяжкое преступление, и теперь 
Іитателям дома с зелеными ставнями грозили великие бедствия. 
Фрэнсис неожиданно почувствовал, что сожаление к девушке и 
; старику, стоявшим, по его мнению, на краю гибели, вытесняет в его 
душе ужас перед происшедшим. Прилив великодушия затопил его 
сердце. Он тоже будет поддерживать своего отца против всех и 
Каждого, против судьбы и закона. Он распахнул ставни, зажмурился 
И, широко раскинув руки, бросился вниз, в листву каштана. 

Одна ветка за другою вырывалась у него из пальцев или ломалась 
под его тяжестью. Наконец он ухватился за толстый сук, секунду 
Продержался в воздухе и, отпустив ветку, грохнулся прямо на стол. 
По тревожному крику, раздавшемуся в доме, он понял, что вторжение 
Сго не прошло незамеченным. Он поднялся, шатаясь, в три прыжка 
покрыл расстояние, отделявшие его от дома, и стал в дверях веранды. 

Он увидел небольшую комнату, устланную циновками. Вдоль стен 
Кыстроились застекленные шкафы, полные редкостных и ценных 
ксщиц, а посредине комнаты, склонившись над телом Ролл за, стоял 
Мистер Венделер. При появлении Фрэнсиса старик выпрямился и 
Сделал быстрое движение рукой. Оно заняло не более секунды, все 
Произошло в один миг. Молодой человек не мог бы утверждать с 
уверенностью, но ему показалось, будто диктатор вынул из 
внутреннего кармана священника какой-то предмет, глянул на него 
И тотчас поспешно передал дочери. 

Все это случилось, пока Фрэнсис стоял только одной ногой на 
пороге. В следующее мгновение он бросился на колени перед мистером 
Венделером. 

— Отец!— вскричал он.— Позвольте и мне помочь вам. Все, что 
Вы захотите, я сделаю, ни о чем не спрашивая. Я готов служить 
вим, отдать вам свою жизнь! Обходитесь со мной, как с сыном, и 
вы встретите сыновнюю преданность. 

В ответ диктатор разразился потоком отчаянной брани. 

— Сын? Отец?— вскричал он.— Отец и сын? Какого черта? Что 
Это за дурацкая комедия? Как вы попали ко мне в сад? Что вам 
Шідо? И кто вы такой, скажите на милость? 

Ошеломленный Фрэнсис поднялся и стоял теперь с пристыженным 
іидом, не говоря ни слова. 

Тут мистера Венд ел ера, видимо, осенила догадка, и он громко 
расхохотался. 

— Понимаю!-- воскликнул он.— Это же Скримджер! Отлично, 
Мистер Скримджер, я в нескольких словах растолкую вам ваше дело. 
Нм проникли в мое жилище силой или обманом, но уж, во всяком 
случае, без моего приглашения. Вы попали не ко времени, когда 
Моему гостю вдруг стало дурно за столом, и кидаетесь ко мне со 
Своими излияниями. Я вам не отец. Вы, если хотите знать, 




незаконный сын моего брата и рыбной торговки. Вы мне безразличны, 
даже неприятны, а ваше поведение убеждает меня в том, что ваши 
умственные способности вполне соответствуют ва^ей внешности 
Советую вам на досуге обдумать эти огорчительные для вас факты, 
а пока покорнейше прошу избавить нас от вашего присутствия. Нс 
будь я так занят,— тут диктатор прибавил ужасное ругательство,— 
я бы задал вам хорошую трепку на дорогу! 

Фрэнсис слушал его, испытывая чувство глубокого унижения. Он 
убежал бы, если б мог. Но он не знал, как выйти из сада, куд;і 
забрался на свою беду, и теперь ему только и оставалось, что глупо 
стоять на месте. 

Молчание нарушила мисс Венделер. 

— Отец,— сказала она,— ты говоришь в запальчивости. Мистер 
Скримджер, может быть, поступил опрометчиво, но из самых добрых 
и хороших побуждений. 

— Спасибо тебе,— огрызнулся диктатор,— ты мне напомнила обо 
всем остальном, что я по долгу чести хочу сообщить мистеру 
Скримджеру. Мой брат,— продолжал он, обращаясь к молодому 
человеку,— по глупости назначил вам пособие. По глупости и 
наглости он вознамерился женить вас на этой молодой особе 
Позавчера вас ей показали. Я рад довести до вашего сведения, что 
она с отвращением отвергла эту затею. Позвольте добавить, что я 
имею большое влияние на вашего отца и поставлю себе в заслугу, 
если к концу недели у вас отберут пособие и отошлют вас обратно 
заниматься и дальше вашим бумагомаранием. 

Тон старика был даже оскорбительней, чем его слова. Фрэнсис 
чувствовал, что его обливают жестоким, убийственным, невыносимым 
презрением. Голова у него кружилась, он закрыл лицо руками, и, 
хоть глаза были сухи, у него вырвалось мучительное рыдание. 

Но мисс Венделер еще раз вступилась за него. 

— Мистер Скримджер,— сказала она ясным, ровным голосом,— 
пусть резкие слова моего отца не расстраивают вас. Вы не внушаете* 
мне никакого отвращения. Наоборот, я просила предоставить мне 
возможность узнать вас поближе. А то, что произошло сегодня, 
поверьте, заставляет меня проникнуться к вам жалостью и уважением 

Тут мистер Роллз судорожно дернул рукой, и это убедило 
Фрэнсиса, что гостя только опоили снотворным снадобьем и что он 
теперь начинает приходить в себя. Мистер Венделер склонился над 
священником, всматриваясь в его лицо. 

— Ну, хватит!— воскликнул он, поднимая голову.— Пора кон 
чать. И раз уж вы так очарованы поведением этого подкидыша, мисс 
Венделер, возьмите свечу и проводите его. 

Девушка тотчас повиновалась. 

— Благодарю вас,— сказал Фрэнсис, как только они очутились 
одни в саду.— Благодарю вас от всей души. Это самый горький час 
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В моей жизни, но с ним навсегда будет связано одно счастливое 
Воспоминание. 

— Я сказала то, что думала,— ответила она,— и вы это 
Васлужили. Мне больно, что с вами обошлись так несправедливо. 

В это время они подошли к садовой калитке, и мисс Венделер, 
Поставив свечу на землю, стала открывать засовы. 

— Еще одно слово,— сказал Фрэнсис.— Ведь мы прощаемся не 
навсегда? Я еще увижу вас, не правда ли? 

— Увы!— ответила она.— Вы слышали отца. Как я могу не 
Подчиниться ему? 

— Скажите хотя бы, что все это происходит без вашего 
согласия,— возразил Фрэнсис.— Скажите, что вы не хотите рас¬ 
проститься со мной навсегда. 

— Конечно, нет,— ответила она.— Вы, по-моему, человек смелый 
И честный. 

— Тогда,— сказал Фрэнсис,— подарите мне что-нибудь на память. 
Взявшись за ключ, она задумалась; все засовы и задвижки были 
уже открыты, оставалось только отомкнуть замок. 

— Если вы получите мой подарок,— спросила она,— обещаете ли 
Вы сделать все точь-в-точь, как я велю? 

— И вы спрашиваете?— сказал Фрэнсис.— Я охотно сделаю все 
ПО одному вашему слову. 

Она повернула ключ и распахнула калитку. 

— Так тому и быть,— сказала она.— Вы не знаете, о чем просите, 
N0 так и быть. Что бы вы ни услышали, что бы ни случилось, не 
возвращайтесь к этому дому. Бегите изо всех сил, пока не достигнете 
Ѳевещенных и многолюдных улиц, но и там будьте начеку. Вы не 
Представляете себе, какой опасности подвергаетесь. Обещайте мне, 
Что не взглянете на мой подарок, пока не окажетесь в безопасном 
месте. 

— Обещаю,— ответил Фрэнсис. 

Она сунула в руку молодого человека что-то, небрежно завернутое 
В платок, и в тот же миг с силой, какой он не предполагал в ней, 
толкнула его на улицу. 

— Бегите же!— крикнула она. 

Он услышал, как за ним захлопнулась калитка и как загремели 
іадвижки и засовы. 

— Ну,— сказал он,— раз уж я обещал!.. 

И он опрометью пустился вниз по переулку, ведущему к улице 
Равиньян. 

Он не отбежал и пятьдесяти шагов от дома с зелеными ставнями, 
Вак в ночной тишине вдруг раздался злобный вопль. Фрэнсис невольно 
Остановился. Встречный пешеход последовал его примеру. Он видел, 
Кок в соседних домах люди приникли к окнам. Пожар не вызвал 
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очевидно, был один человек, взревевший от ярости и горя, как 
львица, у которой похитили детенышей. Фрэнсис удивился и 
встревожился, разобрав, что это его самого кто-то клянет по 
английски на все лады. 

Первым его побуждением было вернуться к дому, но, припомним 
наставления мисс Венделер, он решил бежать быстрей прежнего. Едва 
он повернулся, чтобы привести свою мысль в исполнение, как вдруг 
без шляпы, с развевающимися седыми волосами, громко ругаясь, 
мимо пролетел диктатор, словно ядро из пушечного жерла, и во весь 
опор понесся вниз по улице. 

«Вот чуть не попался!— подумал про себя Фрэнсис.— Ума нс 
приложу, что ему от меня нужно и чего он так волнуется. Однако 
с ним сейчас явно не стоит встречаться, и лучше мне последовать 
совету мисс Венделер». 

Он пошел назад, надумав вернуться обратно и спуститься по 
улице Лепик, пока его преследователь гонится за ним в другом 
направлении. План был неудачен: по сути дела, ему следовало засесть 
в ближнем кабачке и ждать, чтобы первая горячка погони миновала. 

Но у Фрэнсиса не было опыта в мелких стычках такого рода, 
и он был мало расположен к ним. К тому же он настолько нс 
чувствовал за собой никакой вины, что и не опасался ничего, кроме 
неприятной встречи. Однако неприятных встреч было за этот вечер, 
по его мнению, достаточно с него, а предполагать, что мисс Венделер 
чего-нибудь ему недосказала и зовет обратно, он не мог. Молодой 
человек в самом деле жестоко страдал и телом и душой: тело ныло 
от ушибов, а душа уязвлена была колкостями мистера Венделера, у 
которого, приходилось сознаться, был на редкость ядовитый язык. 

Ушибы напомнили Фрэнсису, что он не только явился в сад 
диктатора без шляпы, но что его платье сильно пострадало, когда 
он продирался сквозь ветви каштана. В первой попавшейся лавке 
Фрэнсис купил себе дешевую широкополую шляпу и попросил 
привести в порядок его одежду. Подаренную на память вещицу он, 
не разворачивая, сунул пока в карман штанов. 

Не успел он отойти и нескольких шагов от лавки, как его вдруг 
толкнули, чья-то рука схватила за горло, и прямо перед собой он 
увидел разъяренное лицо с разинутым ртом, изрыгающим проклятия. 
Диктатор, сбившись со следа, возвращался другим путем. Фрэнсис 
был дюжий молодец, но ему не сравниться было по силе и ловкости 
со своим противником. И после недолгой, безуспешной борьбы он 
прекратил сопротивление и сдался в плен. 

— Что вам надо от меня?— спросил он. 

— Об этом мы поговорим дома,— угрюмо отрезал диктатор. 

И он повел молодого человека вверх по улице к дому с зелеными 
ставнями. 

Но Фрэнсис, хоть и перестал отбиваться, только и ждал случая 
предпринять смелую попытку к бегству. Внезапно рванувшись и 
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Оставив воротник в руках мистера Венд ел ера, он опять стремглав 
бросился наутек в сторону Бульваров. 

Теперь роли переменились. Диктатор был сильнее, зато Фрэнсис 
был моложе и бегал проворней: смешавшись с толпой, он легко 
ускользнул от диктатора. Радуясь избавлению, но все больше 
Тревожась и недоумевая, он шел быстрым шагом, пока не достиг 
Площади Оперы, где от электрических фонарей было светло, как 
днем. 

«Здесь,— подумал он,— уж, во всяком случае, все так, как 
Хотелось мисс Венд ел ер». 

И, повернув вправо по Бульварам, он вошел в «Американское 
Кафе» и заказал себе пива. Для большинства завсегдатаев этого кафе 
час был слишком поздний или слишком ранний. В зале сидели за 
отдельными столиками только два-три посетителя — все мужчины. 
Фрэнсис так погрузился в свои мысли, что не обратил на них 
внимания. 

Он вынул из кармана платок с завернутым в него предметом. В 
платке оказался сафьяновый футляр с застежкой и золоченым узором, 
футляр открылся при помощи пружинки, и потрясенный молодой 
человек увидел алмаз невероятной величины и удивительного блеска. 
Случай был настолько необыкновенным, ценность камня, очевидно, 
так огромна, что, уставясь в открытый футляр, Фрэнсис замер без 
движения, без единой сознательной мысли, словно внезапно потеряв 


рассудок. 

На его плечо легла чья-то легкая, но твердая рука, и тихий, но 
В то же время повелительный голос произнес над ним следующие 

Слова: 

— Закройте футляр и постарайтесь казаться спокойным. 

Подняв глаза, он увидел человека еще молодого, величавого, с 

тысканной осанкой и одетого дорого, но просто. Этот джентльмен, 
Видимо, встал из-за соседнего столика и, забрав свой стакан, пересел 
К Фрэнсису. 

— Закройте футляр,— повторил незнакомец,— и не спеша 
Положите его обратно в карман, где, я убежден, ему вовсе не место. 
Пожалуйста, постарайтесь успокоиться и держитесь так, будто я ваш 
виакомый, которого вы случайно встретили. Вот-вот! Чокнитесь со 
мной. Так лучше. Боюсь, сэр что вы человек неискушенный. 

И, значительно улыбнувшись при последних словах, незнакомец 
Откинулся в кресле и глубоко затянулся папиросой. 

— Ради бога,— сказал Фрэнсис,— скажите, кто вы и что все эти 
Виачит? Я, право, не знаю, почему мне надо слушаться ваших 
Неожиданных советов. Но, честно говоря, со мною за этот вечер 
Случилось столько несуразных приключений, и все, с кем я ни 
Вітречался, вели себя так странно, что мне кажется, будто я сошел 
С ума или залетел на другую планету. Ваше лицо внушает мне 
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доверие, я думаю, вы умны, добры и опытны. Скажите мне, ради 
всего святого, почему вы обращаетесь ко мне с такими необычными 
речами? 

— Все в свое время,— ответил незнакомец.— Но мне спрашивать 
первому: расскажите же, как к вам попал Алмаз Раджи. 

— Алмаз Раджи?! 

— На вашем месте я не говорил бы так громко,— заметил его 
собеседник.— Но у вас в кармане именно Алмаз Раджи. Я десятки 
раз видел его в коллекции сэра Томаса Венделера и даже держал в 
руках. 

— Сэр Томас Венделер! Генерал! Мой отец!— вскричал Фрэнсис. 

— Ваш отец?— переспросил незнакомец.— Я не знал, что у 
генерала есть дети. 

— Я незаконнорожденный, сэр,— ответил Фрэнсис, вспыхнув. 

Незнакомец поклонился со строгим выражением лица. Поклон 
его был почтительным, словно он молча приносил извинения равному 
себе. И Фрэнсису вдруг, неизвестно почему, стало легко и спокойно. 
Ему было хорошо с этим незнакомцем, как будто он обрел почву 
под ногами. Чувство уважения росло в его душе, и он невольно снял 
свою широкополую шляпу, словно в присутствии важного лица. 

— Заметно,— сказал незнакомец,— что ваши приключения 
отнюдь не были мирными. Воротник у вас оторван, лицо исцарапано, 
на виске порез. Надеюсь, вы простите мое любопытство, если я 
попрошу вас рассказать, откуда взялись эти повреждения и откуда 
у вас в кармане краденая вещь такой огромной ценности. 

— Вы неправы!— резко возразил Фрэнсис.— Нет у меня никаких 
краденых вещей. А если вы имеете в виду алмаз, его с полчаса тому 
назад мне подарила мисс Венделер на улице Лепик. 

— Мисс Венделер с улицы Лепик!— повторил собеседник. — Все 
это гораздо интересней, чем вы думаете. Пожалуйста, продолжайте. 

— Боже мой!— воскликнул Фрэнсис. 

Его память сделала внезапный скачок. Ведь он видел, что мистер 
Венделер вынул какой-то предмет из внутреннего кармана своего 
потерявшего сознание гостя; теперь он понял, что это и был 
сафьяновый футляр. 

— О чем вы вспомнили?— осведомился незнакомец. 

— Слушайте,— сказал Фрэнсис.— Я не знаю, кто вы, но думаю, 
что вы достойны доверия и можете мне помочь. Я совершенно 
запутался, мне нужен совет, нужна поддержка, и, раз вы сами 
хотите, я расскажу вам все. 

И он коротко пересказал свои приключения, начиная с того дня, 
как его вызвали из банка к адвокату. 

— Ваша история поистине замечательна, а ваше положение 
очень затруднительно и опасно,— сказал незнакомец, когда рассказ 
молодого человека подошел к концу.— Многие посоветовали бы вам 
разыскать вашего отца и отдать алмаз ему, но я думаю иначе. 

И он позвал лакея. 
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Лакей подошел. 

— Скажите, пожалуйста, хозяину, что я прошу его на два 
Слова,— сказал незнакомец, и Фрэнсис опять заметил по его тону и 
обхождению, что он привык повелевать. 

Лакей ушел и вскоре вернулся с хозяином, который подобострастно 
поклонился незнакомцу. 

— Чем могу служить?— спросил он. 

— Будьте добры назвать этому джентльмену мое имя,— сказал 
незнакомец, указывая на Фрэнсиса. 

— Сэр, — сказал хозяин, обращаясь к молодому Скримджеру,— 
■ы имеете честь сидеть за одним столом с его высочеством принцем 
Флоризелем Богемским. 

Фрэнсис тотчас вскочил и учтиво поклонился принцу, который 
попросил его снова сесть. 

— Благодарю вас,— сказал Флоризель, опять обращаясь к хо¬ 
зяину.— Простите, что затруднял вас из-за такой малости. 

И движением руки отпустил его. 

— А теперь,— сказал принц,— дайте мне алмаз. 

Футляр был ему передан без единого возражения. 

— Вы правильно поступили,— сказал Флоризель.— Сердце под¬ 
сказало вам верный путь, и вы когда-нибудь с благодарностью 
припомните злоключения этого вечера. Человек может заплутаться 
Среди тысячи разных затруднений, миистер Скримджер, но если он 
прямодушен и ум у него ясный, он выйдет из них незапятнанным. 
Будьте покойны: ваше дело в моих руках, и с помощью провидения 
у меня хватит сил привести его к благополучному концу. Идемте к 
моему экипажу. 

С этими словами принц поднялся и, оставив лакею золотую 
монету, вышел с молодым человеком из кафе и повел по бульвару 
туда, где его поджидали двое слуг без ливрей и простая двухместная 
карета. 

— Этот экипаж,— сказал Флоризель,— в вашем распоряжении. 
Соберите, пожалуйста, как можно скорее свои вещи. Мои слуги 
свезут вас на одну виллу в окрестностях Парижа, где вы спокойно 
поживете, пока я буду устраивать вашу судьбу. Там вы найдете 
прекрасный сад, книги лучших авторов, повара, погреб с винами и 
хорошие сигары, которые я рекомендую вашему вниманию. Жером,— 
прибавил он, оборачиваясь к одному из слуг,— вы слышали, что я 
сказал? Оставляю мистера Скримджера на ваше попечение; я знаю, 
■ы сумеете позаботиться о моем друге. 

Фрэнсис невнятно пробормотал слова признательности. 

— Вы успеете поблагодарить меня,— сказал принц,— когда ста¬ 
нете узаконенным сыном своего отца и мужем мисс Венделер. 

Затем принц повернулся и не спеша направился в сторону 
Монмартра. Он кликнул первый попавшийся фиакр, назвал адрес и 






через четверть часа, отпустив экипаж несколько ниже по улице, уже 
стучался у садовой калитки мистера Венд ел ера. 

Ему с необычайными предосторожностями самолично открыл 
диктатор. 

— Кто это?— спросил он. 

— Надеюсь, вы простите мне столь поздний визит, мистер 
Венделер,— сказал принц. 

— Я всегда рад вашему высочеству,— ответил мистер Венделер, 
отступая назад. 

Пользуясь тем, что путь свободен, принц, не дожидаясь хозяина, 
прошел прямо к дому и открыл дверь на веранду. Там он застал 
мисс Венделер; глаза ее были заплаканы, и время от времени она 
судорожно всхлипывала. В джентльмене, сидевшем рядом с нею, 
принц узнал молодого человека, который около месяца тому назад 
в клубной курительной просил его совета в выборе литературы. 

— Добрый вечер, мисс Венделер,— сказал Флоризель,— у вас 
усталый вид. Мистер Роллз, если не ошибаюсь? Надеюсь, изучение 
книг Габорио пошло вам на пользу. 

Но молодой священник был так раздражен, что не мог говорить. 
Он ограничился сдержанным поклоном и продолжал сидеть, кусам 
себе губы. 

— Какой счастливый ветер занес вас ко мне, ваше высочество?— 
спросил мистер Венделер, входя вслед за гостем. 

— Я пришел по делу,— сухо ответил принц.— Как только мы 
его обсудим, я попрошу мистера Ролл за прогуляться со мною... 
Мистер Роллз,— строго прибавил он,— разрешите напомнить вам, что 
я еще не садился. 

Священник с извинениями вскочил на ноги. Тогда принц сел и 
кресло у стола, передал свою шляпу мистеру Венделеру, а трость 
мистеру Роллзу и, предоставляя им, словно лакеям, прислуживать 
себе, заговорил: 

— Я пришел, как уже сказал, по делу. Приди я сюда для 
удовольствия, мне были бы очень неприятны и ваш прием и еще 
больше ваше общество. Сэр,— обратился он к мистеру Роллзу,— вы 
вели себя неучтиво со старшим по положению. Вы же, Венделер, 
встречаете меня улыбками, отлично зная, что ваши руки замараны 
бесчестными поступками. Не перебивайте меня,— прибавил он 
повелительно,— я пришел сюда говорить, а не слушать и вынужден 
просить вас выслушать меня с уважением, а все мои требовании 
выполнить неукоснительно. В самый короткий срок ваша дочь должна 
обвенчаться в посольстве с моим другом Фрэнсисом Скримджером, 
которого ваш брат открыто признает своим сыном. Вы обяжете меня, 
выделив не меньше десяти тысяч фунтов приданого. Вас самого я 
посылаю в Сиам — ждите от меня письменных распоряжений по 
существу важного дела, которое поручается вашим заботам. А теперь, 
сэр, ответьте мне напрямик: принимаете ли вы мои требования? 
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— Простите меня, ваше высочество,— сказал Венделер,— и раз- 
іите почтительнейше задать вам два вопроса. 

— Разрешаю,— ответил принц. 

— Ваше высочество,— продолжал свою речь диктатор,— вы на¬ 
звали мистера Скримджера своим другом. Если бы я только знал, 
нто вы почтили его своей дружбой, поверьте, я отнесся бы к нему 
С должным уважением. 

— Хитрый ход,— сказал принц,— но он вас не выручит. Вы 
получили мои приказания; они остаются по-прежнему в силе, даже 
Дели бы я познакомился с этим джентльменом только сегодня. 

— Вы, ваше высочество, уловили мою мысль со своей обычной 
Проницательностью,— заявил Венделер.— Далее: я, к сожалению, 
обратился в полицию для розыска мистера Скримджера по подозрению 
I краже. Взять мне обратно свое обвинение или настаивать на нем? 

— Как вам угодно,— ответил Флоризель.— Это дело вашей 
Совести и законов этой страны. Дайте мне шляпу, а вы, мистер 
Роллз, дайте мне трость и идите со мной. Спокойной ночи, мисс 
Венделер.— Обратившись к Венделеру, он добавил:— Считаю ваше 
молчание знаком безоговорочного согласия. 

— Если мне не удастся ничего сделать,— ответил старик,— я 

( Подчинюсь. Но я открыто предупреждаю вас, что без борьбы не 
Сдамся. 

— Вы стары,— сказал принц,— но годами не скрасить порока. В 
Старости вы безумней иного юнца. Не сердите меня, я могу оказаться 
Суровей, чем вы думаете. Впервые мне приходится в гневе становиться 
Нам поперек дороги, смотрите, чтобы, это было в последний раз. 

И, подав священнику знак идти за собой, Флоризель вышел из 
дома и направился к садовой калитке. Диктатор освещал им дорогу, 
Следуя сзади со свечой, и снова сам отомкнул сложные засовы, при 
помощи которых надеялся уберечься от непрошеных гостей. 

— Так как вашей дочери сейчас здесь нет,— промолвил принц, 
обернувшись с порога,— я могу сказать вам, что понял ваши угрозы; 
но попробуйте только пальцем шевельнуть, и вы навлечете на себя 
Скорую и неминуемую погибель. 

Диктатор ничего не ответил, но, когда в свете уличного фонаря 
принц повернулся к нему спиной, он в безумной ярости погрозил 
кулаком. Через миг, скользнув за угол, он уже со всех ног бежал 
К ближайшей стоянке фиакров. 

Здесь, говорит мой арабский автор, цепь событий уводит нас 
Прочь от дома с зелеными ставнями. Еще одно приключение, 
■ Добавляет он, и мы покончим с Алмазом Раджи. Это последнее звено 
|Цспи называется у обитателей Багдада « Повесть о встрече принца 
I Флоризеля с сыщиком ». 
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ПОВЕСТЬ О ВСТРЕЧЕ 
ПРИНЦА ФЛОРИЗЕЛЯ С СЫЩИКОМ 

Принц Флоризель дошел с мистером Роллзом до самых дверей 
маленькой гостиницы, где тот жил. Они много разговаривали, и 
молодого человека не раз трогали до слез суровые и в то же время 
ласковые упреки Флоризеля. 

— Я погубил свою жизнь,— сказал под конец мистер Роллз.— 
Помогите мне, скажите, что мне делать. Увы! Я не обладаю ни 
добродетелями пастыря, ни ловкостью мошенника. 

— Вы и так унижены,— сказал принц,— остальное не в моей 
власти. В раскаянии человек обращается к владыке небесному, не к 
земным. Впрочем, если позволите, я дам вам совет: поезжайте 
колонистом в Австралию, там найдите себе простую работу на вольном 
воздухе и постарайтесь забыть, что были когда-то священником и 
что вам попадался на глаза этот проклятый камень. 

— Ив самом деле проклятый!— ответил мистер Роллз.— Где он 
сейчас? Какую еще беду готовит людям? 

— Больше он никому не причинит зла,— сказал принц.— Он 
здесь, у меня в кармане. Как видите,— прибавил он ласково,— я 
все-таки доверяю вашему раскаянию, хотя оно еще и очень зелено. 

— Разрешите мне пожать вам руку,— попросил мистер Роллз. 

— Нет,— ответил принц Флоризель,— пока нет. 

Его последние слова прозвучали достаточно красноречиво, и после 
того как принц повернулся и пошел прочь, молодой человек еще 
несколько минут стоял на пороге, провожая глазами удалявшуюся 
фигуру и благословляя в душе своего превосходного советчика. 

Несколько часов принц в одиночестве бродил по пустынным 
улицам. Он был весьма озабочен. Как поступить с алмазом? Вернуть 
ли его владельцу, недостойному, по его мнению, обладать таким 
чудом, или предпринять крутые и решительные меры и раз навсегда 
сделать его недосягаемым для человечества? Такой важный вопрос 
нельзя было решить сразу. Ему казалось, что алмаз попал в его 
руки явно по велению судьбы. Вынув драгоценный камень и 
рассматривая его под уличными фонарями, принц дивился его 
величине и поразительному блеску и все больше приходил к 
убеждению, что этот алмаз сулит миру одни бедствия и несчастья. 

«Не дай бог глядеть на него долго — чего доброго, и самому 
можно заразиться алчностью»,— подумал он. 

Так и не приняв никакого решения, он направился на набережную 
к небольшому красивому дворцу, который уже несколько столетий 
принадлежит его роду. Герб Богемии высечен над его дверью и 
красуется на высоких трубах, прохожие заглядывают в зеленый 
дворик, усаженный редкостными цветами, а на коньке крыши, собирая 
перед домом толпу, целый день стоит единственный в Париже аист. 
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По двору снуют деловитые слуги. Время от времени распахиваются 
большие ворота, и под арку вкатывается карета. Этот дворец по 
многим причинам был особенно дорог сердцу принца Флоризеля. 
Подходя к нему, принц неизменно чувствовал, что возвращается 
домой — переживание, обычно чуждое великим мира сего,— а в тот 
вечер он завидел острую крышу и неярко освещенные окна с особым 
ощущением покоя и облегчения. 

Когда он уже подходил к боковому входу, которым всегда 
пользовался, если шел один, из тени стены выступил человек и с 
поклоном остановился на пути принца. 

— Я имею честь обращаться к принцу Флоризелю Богемскому?— 
спросил он. 

— Да, это мой титул,— ответил принц.— Что вам нужно от меня? 

— Я сыщик,— сказал человек,— и мне поручено передать вашему 
высочеству записку от префекта полиции. 

Принц взял письмо и проглядел его при свете уличного фонаря. 
Ему, хоть и в высшей степени учтиво, предлагалось незамедлительно 
последовать за подателем письма в префектуру. 

— Короче говоря,— сказал Флоризель,— я арестован. 

— Ваше высочество,— ответил сыщик,— я уверен, что арест вовсе 
нс входит в намерения префекта. Как видите, он не выдал ордера 
на него. Это пустая формальность, или, если вам угодно, одолжение, 
которое вы, ваше высочество, сами оказываете властям. 

► — А если бы,— сказал принц,— я все-таки отказался последовать 
ха вами? 

— Не скрою от вашего высочества, мне предоставлена значитель¬ 
ная свобода действий,— с поклоном ответил сыщик. 

* — Право, такая наглость меня поражает!— воскликнул 
Флоризель.— Вас-то, как простого полицейского, нельзя не простить, 
но ваше начальство жестоко поплатится за свои нелепые действия. 
Представляете ли вы себе хотя бы, чем вызван столь неблагоразумный 
и нарушающий мои права шаг? Заметьте, что я пока еще не давал 
ни отказа, ни согласия, поэтому многое зависит от вашего скорого 
и искреннего ответа. Разрешите напомнить вам, сударь, что это дело 
довольно серьезное. 

— Ваше высочество,— смиренно сказал сыщик,— генерал Венде- 
лер и его брат взяли на себя неслыханную смелость обвинить вас в 
краже. Они заявляют, что пресловутый алмаз находится в ваших 
руках. Если это неверно, префект удовольствуется одним вашим 
словом. Скажу больше: если ваше высочество пожелает сделать честь 
простому сыщику и заявить мне о своей непричастности к делу, я 
буду тотчас просить разрешения удалиться. 

До сих пор Флоризель считал свое приключение пустяком, 
которому лишь дипломатические соображения могли придать некото¬ 
рый вес. При имени Венделера ему мгновенно открылась ужасная 
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истина: он не только арестован, он виновен. Это не только досадная 
случайность, это гибель для его чести. Как ему ответить? Что делать? 
Алмаз Раджи — ив самом деле проклятый камень! Казалось, принцу 
суждено стать последней его жертвой. 

Одно было ясно: он не мог дать сыщику требуемого заверения. 
Надо попытаться выиграть время. 

Его колебание не продлилось и секунды. 

— Пусть будет так,— сказал он.— Пойдемте вместе в префектуру. 

Тот еще раз поклонился и, соблюдая почтительное расстояние, 
последовал за Флоризелем. 

Подойдите,— сказал принц,— мне хочется поговорить, а расе- 
мотрев вас, я подумал, что мы с вами встречаемся не в первый раз. 

— Считаю честью для себя,— ответил полицейский,— что вы, 
ваше высочество, припомнили мое лицо. Прошло восемь лет с тех 
пор, как я имел удовольствие видеться с вами. 

— Запоминать лица,— возразил Флоризель,— входит в мои 
обязанности, так же как и в ваши. Если рассудить, принц и сыщик 
в самом деле братья по оружию. Мы соратники в борьбе с 
преступлением, только моя должность прибыльней, а ваша опасней, 
однако в известном смысле обе они могут стать почетными для 
порядочного человека. И, как ни странно вам это покажется, 
по-моему, лучше быть умелым сыщиком с твердым характером, чем 
слабым и недостойным властителем. 

Полицейский даже растерялся. 

— Ваше высочество, вы платите добром за зло,— сказал он.— 
На дерзкий поступок вы отвечаете дружеской снисходительностью. 

— Почем вы знаете,— спросил Флоризель,— может быть, я 
стараюсь подкупить вас? 

— Да минует меня искушение!— воскликнул сыщик. 

— Похвальный ответ,— объявил Флоризель.— Так отвечают 
разумные и честные люди. Мир велик, он богат и прекрасен, и мало 
ли чем можно одарить человека? Иной откажется от миллионов, но 
продаст свою честь за царский трон или за женскую любовь. Ведь 
и мне самому встречаются случаи, столь соблазнительные, искушения, 
столь неодолимые даже для самой стойкой добродетели, что я подчас 
рад, как вы, скромно положиться на милость всевышнего. Только 
благодаря этому,— добавил он,— мы с вами можем вместе идти сейчас 
дозором по городу с незапятнанной совестью. 

Я много слышал о вашей смелости,— ответил сыщик,— но нс 
знал, что вы так мудры и благочестивы. Вы говорите правду, и 
притом так, что она трогает меня до глубины души. Поистине, мир 
полон испытаний. 

— Мы сейчас на середине моста,— сказал Флоризель.— Обло¬ 
котитесь на перила и поглядите вниз. Подобно этому стремительному 
потоку, страсти и жизненные затруднения уносят честность слабо 
душных. Я хочу рассказать вам одну историю. 
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— Слова вашего высочества — приказ для меня,— ответил сыщик. 

И по примеру принца он облокотился на перила и приготовился 
Слушать. Париж уже погрузился в сон. Если бы не бесчисленные 
Огни и очертания домов на фоне звездного неба, можно было бы 
Подумать, что они стоят в одиночестве где-нибудь у реки далеко за 
Городом. 

— Один офицер,— начал принц Флоризель,— человек храбрый и 
Нравственный, справедливо возведенный в высокое звание и за¬ 
служивший себе не только хвалу, но почет и уважение, в несчастный 
для своего душевного покоя час посетил сокровищницу некоего 
Индийского князя. Там он увидел алмаз такой удивительной величины 
И красоты, что с тех пор у него осталось лишь одно-единственное 
желание: честь, доброе имя, дружбу, любовь своей родины — все 
отдал бы он, всем охотно пожертвовал бы за этот большой 
сверкающий кристалл. Три года служил офицер полудикому 
Властителю, как Иаков служил Лавану. Он нечестно устанавливал 
границы, покрывал убийства, несправедливо осудил и казнил собрата 
ІЮ оружию, который имел несчастье разгневать раджу вольными и 
Честными речами. В пору великой опасности для своей родины он 
даже предал отряд своих же солдат: по его вине неприятель разбил 
Их, и тысячи людей были истреблены. В конце концов он скопил 
Громадное состояние и вернулся домой с прельстившим его алмазом. 

— Шли годы,— продолжал принц,— и вот алмаз был случайно 
Потерян. Он попадает в руки простого трудолюбивого юноши, молодого 
ученого, священника, только вступившего на путь, на котором он 
Мог бы принести пользу людям и даже достичь известности. Алмаз 
околдовывает и его: он бросает все — свое призвание, свои занятия 

и бежит с драгоценным камнем в чужую страну. Брат того 
Офицера, хитрый, отчаянный, бессовестный человек, узнаёт тайну 
священника. Что он делает? Рассказывает брату, сообщает полиции? 
Нет, он тоже подпадает под действие дьявольских чар: он сам хочет 
ідвладеть этим камнем. С риском умертвить молодого священника 
он опаивает его снотворным зельем и захватывает добычу. Но тут 
По случайности, несущественной для моего рассказа, алмаз из его 
рук переходит еще к одному человеку. Тому камень внушает ужас, 
И он отдает его на хранение лицу высокого звания и стоящему выше 
Подозрений. Имя офицера — Томас Венделер,— продолжал 
флоризель.— Камень зовется Алмазом Раджи. И,— добавил он, вдруг 
раскрывая ладонь,— вот он перед вами. 

Сыщик вскрикнул и отшатнулся. 

— Мы толковали об искушениях. Мне этот большой блестящий 
Кристалл отвратителен, словно он кишит могильными червями. Он 
Страшен, словно в нем горит кровь невинных. Я вижу его на своей 
Ладони, но знаю, что он светится адским огнем. Я не пересказал 
іам и сотой доли его приключений. Что с ним происходило в былые 
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времена, на какие преступления и предательства он толкал людей 
в минувшем, нельзя себе представить без содрогания. Годы и годы 
служил он силам преисподней. Довольно же крови, довольно позора, 
довольно загубленных жизней и попранной дружбы. Все когда-нибудь 
кончается: зло и добро, чума и нежная музыка, а что до этого 
алмаза, то, да простит мне господь, если я поступлю неправильно, 
но только этой ночью его власти придет конец. 

Принц сделал внезапное движение рукой, и драгоценный камень, 
описав сияющую дугу, с плеском нырнул в бегущую воду. 

— Аминь,— сказал Флоризель торжественно.— Я убил василиска! 

— Боже мой,— вскричал сыщик.— Что вы сделали? Теперь я 
погиб! 

— Полагаю,— с улыбкой возразил принц,— многие богачи в этом 
городе позавидуют такой погибели. 

— Увы, ваше высочество!— сказал сыщик.— Значит, вы все-таки 
подкупаете меня? 

— Видно, иначе нельзя!— ответил Флоризель.— А теперь идемте 
же в префектуру. 

Немного времени спустя без всякого шума была отпразднована 
свадьба Фрэнсиса Скримджера с мисс Венд ел ер, и принц выступал 
на свадьбе в роли шафера. Братья Венделер прослышали о том, что 
случилось с алмазом, и теперь большие водолазные работы, которые 
они затеяли на реке Сене, вызывают восторг и удивление зевак. 
Правда, по неверному расчету, братья принялись не за тот рукан 
реки. Что касается принца Флоризеля, эта блистательная личность, 
сослужив свою службу, может вверх тормашками отправляться н 
небытие вместе с автором «Арабских ночей». Но если читатель 
настаивает на более точных сведениях, я рад сообщить, что ввиду 
затянувшегося отсутствия принца, а также поучительного пренебрс 
жения, какое он проявлял к своим общественным обязанностям, 
недавняя революция сбросила его с богемского трона, и теперь его 
высочество держит на Руперт-стрит табачную лавочку, часто 
посещаемую и другими политическими эмигрантами. 

Время от времени я захаживаю туда покурить и поболтать и 
каждый раз убеждаюсь, что он так же великолепен, как и в годы 
своего процветания,— за своим прилавком он выглядит настоящим 
олимпийцем. И хотя сидячий образ жизни начинает сказываться на 
ширине его жилетов, он все-таки, вероятно, самый красивый табачник 
в Лондоне. 



О . Генри 


ГНУСНЫЙ ОБМАНЩИК 

Началась беда в Ларедо. Всему виной был Малыш Льяно,— свою 
привычку убивать людей ему следовало бы ограничить мексиканцами. 
Но Малышу было за двадцать лет, а на границе по Рио-Гранде в 
двадцать лет неприлично числить за собой одних мексиканцев. 

Произошло это в игорном доме старого Хусто Вальдо. Играли в 
Покер, и не все играющие были между собой друзьями, как это 
пасто случается в местах, куда люди приезжают издалека ловить на 
Лету счастье. Спор разгорелся из-за такого пустяка, как две дамы; 
И когда дым рассеялся, выяснилось, что Малыш совершил неделикат¬ 
ный поступок, а его противник допустил промах. Мало того, что 
Незадачливый дуэлянт не был мексиканцем: он происходил из знатной 
семьи, владевшей несколькими ранчо, был приблизительно одних лет 
і Малышом и имел друзей и защитников. Оттого, что он дал 
промах,— его пуля пролетела всего лишь в одной шестнадцатой дюйма 
От правого уха Малыша,— поступок более меткого стрелка не стал 
деликатнее. 

Малыш, у которого, по причине его репутации, несколько 
^мнительной даже для границы, не было ни свиты, ни друзей, ни 
приспешников, решил, что вполне совместимо с его неоспоримой 
ірабростью произвести благоразумный маневр, известный под на¬ 
ша нием «дать стрекача». 

Мстители быстро собрались и пустились в погоню. Трое из них 
Постигли его в нескольких шагах от станции железной дороги. Малыш 
Оглянулся, зубы его обнажились в сверкающей, но невеселой улыбке, 
которая обычно предшествовала его наглым и жестоким поступкам, 
П преследователи отступили, прежде чем он успел хотя бы потянуться 
ОЯ револьвером. 

Впрочем, в последней схватке Малыш не ощутил той мрачной 
Жажды убийства, которая так часто побуждала его к бою. Это была 
Чисто случайная ссора, вызванная картами и двумя-тремя неприемле¬ 
мыми для джентльмена эпитетами, которыми обменялись противники. 
Мйлышу скорее даже нравился стройный, гордый, смуглый юноша, 
которого его пуля сразила во цвете лет. И теперь ему больше не 
Котел ось крови. Ему хотелось уйти подальше и выспаться где-нибудь 
ЙО солнце, лежа в траве и закрыв лицо носовым платком. Даже 
Мексиканец мог безнаказанно попасться ему на глаза, пока он был 
I таком настроении. 

Малыш, не скрываясь, сел в пассажирский поезд и пять минут 
^рИустя уже ехал на север. Но в Уэббе, в нескольких милях дальше, 
| где поезд остановился, чтобы принять пассажира, он решил отказаться 
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от подобного способа бегства. Впереди были станции с телеграфом, 
а Малыш недолюбливал электричество и пар. Он предпочитал седло 
и шпоры. 

Убитый им человек был ему незнаком. Но Малыш знал, что он 
был из лагеря Коралитос на ранчо Хидальго; он также знал, что 
ковбои с этого ранчо, если обидишь одного из них, мстят более 
свирепо, чем кровные враги в штате Кентукки. Поэтому с мудростью, 
свойственной многим великим воителям, Малыш решил отделить себя 
от возмездия лагеря Коралитос зарослями чапарраля и кактусом 
возможно большей протяженности. 

Около станции была лавка, а около лавки, среди вязов и 
мескитовых кустов, стояли верховые лошади покупателей. Лошади 
большей частью лениво дремали, опустив головы. Только одна и:і 
них, длинноногая, караковая, с лебединой шеей, храпела и рыли 
землю копытом. Малыш вскочил на нее, сжал ее коленями и слегка 
тронул хозяйской плеткой. 

Если убийство дерзкого партнера несколько омрачило репутацию 
Малыша как благонадежного гражданина, то этот последний его 
поступок покрыл его мрачным плащом бесчестия. На границе по 
Рио-Гранде, если вы отнимаете у человека жизнь, вы иногда 
отнимаете ерунду; но когда вы отнимаете у него лошадь, то это 
потеря, от которой он действительно становится беднее и которая 
вас не обогатит, если вы будете пойманы. Теперь для Малыша 
возврата не было. 

Сидя на горячем караковом коне, он был относительно спокоен. 
Он проскакал галопом пять миль, потом перешел на ровную рысь 
— любимый аллюр равнинных жителей — и повернул на северо-вос 
ток, по направлению к реке Нуэсес. Он хорошо знал эту местность, 
извилистые глухие тропы в бесконечных зарослях колючего кус 
тарника и кактусов, лагери и одинокие ранчо, где можно найти 
безопасный приют. Малыш все время держал путь на восток; он 
никогда не видел океана, и ему пришла в голову мысль потрепать 
по гриве Мексиканский залив — шаловливого жеребенка великой 
водной шири. 

Таким образом, через три дня он стоял на берегу в Корпус-Кристи 
и смотрел на легкую зыбь спокойного моря. 

Капитан Бун со шхуны «Непоседа» стоял у своей шлюпки, 
качавшейся у самого берега под охраной матроса. Он уже совсем 
собрался отчалить, как вдруг обнаружил, что забыл захватить 
необходимую принадлежность своего обихода — прессованный табак 
Одного из матросов послали за этим забытым грузом. Капитан н 
ожидании его расхаживал по песку, дожевывая остатки своего 
карманного запаса. 

К воде спустился стройный, мускулистый юноша в сапогах і 
высокими каблуками. Лицо его было лицом юноши, но преждеврс 
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щ мснная суровость свидетельствовала об опытности мужчины, Цвет 
лица, смуглый от природы, стал от загара и ветра кофейно-коричне¬ 
вым. Волосы у него были черные и прямые, как у индейца; его 
лицо еще не знало унижения бритвы; глаза были холодные, синие. 
Левый локоть его был неплотно прижат к телу, потому что 
блюстители порядка в городе хмурятся на сорок пятого калибра 
револьверы с перламутровыми ручками, а для того, чтобы держать 
их под мышкой за левой проймой жилета, они немного велики. Он 
Смотрел сквозь капитана Буна на залив с бесстрастным, непроница¬ 
емым спокойствием китайского императора. 

— Что, собираетесь купить залив, приятель?— спросил капитан. 
Приключение с табаком, который он чуть-чуть не забыл, настроило 
его на саркастический лад. 

— Ну зачем же,— мягко ответил Малыш,— вряд ли. Я его никогда 
раньше не видел. Я просто смотрю на него. А вы не собираетесь ли 
его продать? 

— Только не в этот рейс,— сказал капитан.— Я вышлю его вам 
наложенным платежом, когда вернусь в Буэнос-Тиеррас... Вон он 
Идет, точно на лебедке тянется, этот лентяй со жвачкой. Я уже час 
как должен был сняться с якоря. 

— Это ваш корабль?— спросил Малыш. 

— Мой,— ответил капитан,— если вам угодно называть шкуну 
кораблем, а мне угодно врать. Только правильнее было бы сказать, 
что эта шкуна Миллера и Гонсалеса, а перед вами просто-напросто 
Старый Сэмюэль Бун — шкипер. 

— Куда вы направляетесь?— спросил беглец. 

— В Буэнос-Тиеррас, на берегу Южной Америки. Я забыл, как 
называлась эта страна, когда я был там в последний раз. Груз — 

С зевой лес, листовое железо и ножи для сахарного тростника. 

— Что это за страна?— спросил Малыш.— Жаркая или холодная? 

— Тепловатая, любезный,— ответил капитан,— но настоящий 
ерянный рай в рассуждении пейзажа и красот и вообще географии. 
Каждое утро вас будит нежное пение красных птиц с семью лиловыми 
хвостами и шелест ветерка в цветах и розах. Жители этой страны 
Никогда не работают: там можно, не вставая с кровати, протянуть 
руку и набрать целую корзину отборных тепличных фруктов. Там 
нет воскресений, нет счетов за лед, нет квартирной платы, нет 
беспокойства, нет смысла, вообще ничего нет. Это великая страна 
для человека, который хочет лечь спать и подождать, пока ему 
что-нибудь подвернется. Бананы, апельсины, ураганы и ананасы, 
Которые вы едите,— все идет оттуда. 

— Это мне нравится,— сказал Малыш, выказывая наконец какой- 
то интерес к разговору.— Сколько шкур вы с меня сдерете, чтобы 
Отвезти меня туда? 

— Двадцать четыре доллара,— отвечал капитан Бун,— еда и 
доставка. Каюта второго класса. Первого класса нет. 


-773 


65 


— Я еду с вами,— сказал Малыш, вытаскивая кошелек оленьей 
кожи. 

Когда он выехал в Ларедо проветриться, у него было с собой 
триста долларов. Дуэль у Вальдо прервала его увеселительный сезон, 
но сберегла ему почти двести долларов для бегства, к которому она 
же его и вынудила. 

— Ладно, любезный,— сказал капитан.— Надеюсь, что ваша 
маменька не осудит меня за эти ваши проделки. 

Он жестом подозвал одного из своих матросов. 

— Санчес перенесет вас в лодку, не то промочите ноги. 

Тэкер, консул Соединенных Штатов в Буэнос-Тиеррас, еще нс 
был пьян. Было только одиннадцать часов, а желанного блаженства 
— того состояния, в котором он начинал петь слезливые арии из 
старых опереток и швырять в своего визжащего попугая банановой 
кожурой,— он обычно достигал лишь часам к трем-четырем. Поэтому, 
когда он, услышав легкое покашливание, выглянул из гамака и 
увидел Малыша, стоящего в дверях консульского дома, он еще смог 
проявить гостеприимство и вежливость, подобающие представителю 
великой державы. 

— Не беспокойтесь,— любезно сказал Малыш.— Я на минутку. 
Мне сказали, что здесь принято заглядывать к вам, прежде чем 
пускаться гулять по городу. Я только что прибыл пароходом из 
Техаса. 

— Рад вас видеть, мистер...— сказал консул. 

Малыш засмеялся. 

— Спрэг Дальтон,— сказал он,— это для меня самого смешно 
звучит. На Рио-Гранде меня звали Малыш Льяно. 

— Я Тэкер,— сказал консул.— Садитесь вот на тот тростниковый 
стул. Если вы приехали с целью помещения капитала, то вам нужен 
человек, который мог бы дать вам хороший совет. Этих черномазых 
нужно знать, не то они выжмут из вас все, вплоть до золотых пломб. 
Хотите сигару? 

— Благодарю вас,— сказал Малыш.— Я не могу прожить и 
минуты без маисовой соломы и моего кисета.— Он вынул свои 
курительные принадлежности и свернул себе папиросу. 

— Здесь говорят по-испански,— сказал консул.— Вам необходим 
переводчик. Если я могу чем-нибудь быть вам полезен, я к вашим 
услугам. Если вы покупаете фруктовые плантации или хотите 
получить какую-нибудь концессию, вам понадобится человек, зна 
ющий здесь все ходы и выходы. 

— Я говорю по-испански,— сказал Малыш,— раз в девять лучше, 
чем по-английски. Там, откуда я приехал, все говорят по-испански. 
А покупать я ничего не собираюсь. 

— Вы говорите по-испански?— задумчиво сказал Тэкер. Он 
внимательно осмотрел Малыша.— Вы и похожи на испанца,— 
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продолжал он,— и вы из Техаса. И вам не больше двадцати лет, от 
Силы двадцать один. Интересно, храбрый ли вы парень или нет? 

— У вас есть в виду какое-нибудь дело?— с неожиданной 
Проницательностью спросил техасец. 

— А вы примете предложение?— спросил Тэкер. 

— К чему отрицать,— отвечал Малыш,— я влип в маленькую 
неприятность... мы повздорили там, в Ларедо, и я прикончил белого: 
ни одного мексиканца под рукой не оказалось. Я приехал в вашу 
попугайно-обезьянью страну, только чтобы понюхать цветочки. 

1 Теперь поняли? 

Тэкер встал и закрыл дверь. 

— Покажите мне вашу руку,— сказал он. 

Он взял левую руку Малыша и тщательно осмотрел ее с тыльной 
стороны. 

— Выйдет,— взволнованно сказал он.— Кожа у вас крепкая, как 
дерево, и здоровая, как у младенца. Заживет в одну неделю. 

— Если вы хотите использовать меня для кулачного боя,— сказал 
Малыш,— не торопитесь ставить на меня. Вот пострелять — это я 
согласен. Но драться голыми руками, как кумушки за чаем,— это 
нс для меня. 

— Дело гораздо проще,— сказал Тэкер.— Подойдите сюда, пожа¬ 
луйста. 

Он указал через окно на двухэтажный белый дом с широкими 
галереями, выделявшийся среди темно-зеленой тропической листвы 
на лесистом холме, отлого поднимавшемся от берега моря. 

— В этом доме,— сказал Тэкер,— знатный кастильский джент¬ 
льмен и его супруга жаждут заключить вас в объятия и наполнить 
ваши карманы деньгами. Там живет старый Сантос Урикэ. Ему 
принадлежит половина золотых приисков во всей стране. 

— Вы случайно не объелись белены?— спросил Малыш. 

— Присядьте,— сказал Тэкер,— я вам объясню. Двенадцать лет 
назад они потеряли ребенка. Нет, он не умер, хотя большая часть 
детей здесь умирает — пьют сырую воду. Ему было всего восемь лет, 
ИО это был настоящий чертенок. Здесь все это знают. Какие-то 
американцы, приехавшие сюда искать золото, имели письма к сеньору 
Урикэ, и они очень много возились с мальчиком. Они забили ему 
голову рассказами о Штатах, и приблизительно через месяц после 
Их отъезда малыш исчез. Предполагали, что он забрался в трюм на 
Корабле, груженном бананами, и удрал в Новый Орлеан. Рассказы¬ 
вали, что его потом будто бы видели раз в Техасе, но больше никто 
И нем ничего не слышал. Старый Урикэ истратил тысячи долларов 
ИВ его розыски. Больше всего убивалась мать. Мальчик был для нее 
всем. Она до сих пор носит траур. Но она, говорят, все еще верит, 
Что он когда-нибудь к ней вернется. На левой руке у мальчика был 
Вытатуирован летящий орел, несущий в когтях копье. Это герб старого 
Урикэ или что-то в этом роде, что он унаследовал из Испании. 
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Малыш медленно поднял свою левую руку и с любопытством 
посмотрел на нее. 

— Вот именно,— сказал Тэкер, вытаскивая из-за письменного 
стола бутылку контрабандного виски.— Вы довольно догадливы. Я 
могу это сделать. Недаром я был консулом в Сандакане. Через 
неделю этот орел с палкой так въестся в вашу руку, как будто вы 
с ним и родились. Я привез с собой набор иголок и тушь; я был 
уверен, что вы когда-нибудь появитесь у меня, мистер Дальтон. 

— Ах черт,— перебил его Малыш,— мне казалось, что я сообщил 
вам, как меня зовут. 

— Ну ладно, пусть будет Малыш. Все равно ненадолго. А как 
вам нравится сеньорите Урикэ, а? Недурно звучит для разнообразия? 

— Не помню, чтобы я когда-нибудь играл роль сына,— сказал 
Малыш.— Если у меня и были родители, то они отправились на тот 
свет примерно тогда же, когда я в первый раз запищал. В чем же 
состоит ваш план? 

Тэкер, прислонясь к стене, поднял своей стакан и посмотрел его 
на свет. 

— Теперь,— сказал он,— мы дошли до вопроса о том, желаете 
ли вы принять участие в этом дельце и как далеко вы согласны 
зайти. 

— Я объяснил вам, как я попал сюда,— просто ответил Малыш. 

— Ответ хороший,— сказал консул.— Но на этот раз вам нс 
придется заходить так далеко. План мой заключается в следующем. 
После того как я вытатуирую на вашей руке эту торговую марку, 
я оповещу старого Урикэ. А пока что расскажу вам все, что мне 
удалось узнать из их семейной хроники, чтобы вам подготовить себе 
темы для разговора. Наружность у вас подходящая, вы говорите 
по-испански, вам известны все факты, вы можете рассказать о Техасе, 
татуировка на месте. Когда я извещу их, что законный наследник 
вернулся и хочет знать, будет ли он принят и прощен, что может 
произойти? Они примчатся сюда и бросятся вам на шею. Занавес 
опускается, зрители идут закусить и прогуляться по фойе. 

— Вы договаривайте,— сказал Малыш.— Я только недавно рас 
седлал своего коня в вашем лагере, приятель, и раньше встречать 
вас мне не приходилось. Но если вы предполагаете закончить это 
дело одним родительским благословением, я, видно, здорово в вас 
ошибся. 

— Благодарю вас,— сказал консул.— Я давно не встречал 
человека, который так хорошо следил бы за ходом моей мысли. Вег 
остальное очень просто. Если они примут вас даже ненадолго, этот 
будет вполне достаточно. Не давайте им только времени разыскивать 
родимое пятно на вашем левом плече. Старый Урикэ всегда держит 
у себя в доме от пятидесяти до ста тысяч долларов в маленьком 
сейфе, который легко можно открыть с помощью крючка для ботинок 
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Достаньте эти деньги. Половина пойдет мне — за татуировку. Мы 
поделим добычу, сядем на какой-нибудь бродячий пароход и укатим 
I Рио-де-Жанейро. А Соединенные Штаты пусть провалятся в 
Тартарары, если они не могут обойтись без моих услуг, (^ие (Нее, 
Вепог? 1 

— Это мне нравится,— сказал Малыш, кивнув головой.— Я 
Согласен. 

— Значит, по рукам,— сказал Тэкер.— Вам придется посидеть 
іэаперти, пока я буду наводить на вас орла. Вы можете жить здесь, 
а задней комнате. Я сам себе готовлю, и я обеспечу вас всеми 
удобствами, какие разрешает мне мое скаредное правительство. 

Тэкер назначил срок в одну неделю, но прошло две недели, 
прежде чем рисунок, который он терпеливо накалывал на руке 
Малыша, удовлетворил его. Тогда Тэкер позвал мальчишку и 
отправил своей намеченной жертве следующее письмо: 

*Е1 Зепог Боп Бапіоз Ѵгідие 
Ім Саза Віапса. 

Дорогой сэр! 

Разрешите мне сообщить вам, что в моем доме находится, в 
качестве гостя, молодой человек, прибывший несколько дней тому 
иазад в Буэнос-Тиеррас из Соединенных Штатов. Не желая 
аозбуждать надежд, которые могут не оправдаться, я все же имею 
Некоторые основания предполагать, что это ваш давно потерянный 
сын. Может быть, вам следовало бы приехать повидать его. Если это 
действительно ваш сын, то мне кажется, что он намеревался вернуться 
домой, но, когда он прибыл сюда, у него не хватило на это смелости, 
Поскольку он не знал, как он будет принят. 

( Ваш покорный слуга 

Томсон Тэкер». 

Через полчаса, что для Буэнос-Тиеррас очень скоро, старинное 
Ландо сеньора Урикэ подъехало к дому консула. Босоногий кучер 
громко подгонял и настегивал пару жирных, неуклюжих лошадей. 

Высокий мужчина с седыми усами вышел из экипажа и помог 
Сойти даме, одетой в глубокий траур. 

Оба поспешно вошли в дом, где Тэкер встретил их самым 
изысканным дипломатическим поклоном. У письменного стола стоял 
Стройный молодой человек с правильными чертами загорелого лица 
И гладко зачесанными черными волосами. 


^то скажете? Шсп.). 
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Сеньора Урикэ порывистым движением откинула свою густую 
вуаль. Она была уже не молода, и ее волосы начинали серебриться, 
но полная, представительная фигура и свежая еще кожа с оливковым 
отливом сохраняли следы красоты, свойственной женщинам провинции 
басков. Когда же вам удавалось посмотреть в ее глаза и прочесть 
безнадежную грусть, затаившуюся в их глубоких тенях, вам 
становилось ясно, что эта женщина живет только воспоминаниями. 

Она посмотрела на молодого человека долгим взглядом, полным 
мучительного вопроса. Затем она отвела свои большие темные глаза 
от его лица, и взор ее остановился на его левой руке. И тут с 
глухим рыданьем, которое словно потрясло всю комнату, она 
воскликнула: «Сын мой!» — и прижала Малыша Льяно к сердцу. 

Месяц спустя Малыш, по вызову Тэкера, пришел в консульство. 

Он стал настоящим испанским саЬаІІего. Костюм его был явно 
американского производства, и ювелиры недаром потратили на 
Малыша свои труды. Более чем солидный брильянт сверкал на его 
пальце, когда он скручивал себе папиросу. 

— Как дела?— спросил Тэкер. 

— Да никак,— спокойно ответил Малыш.— Сегодня я в первый 
раз ел жаркое из игуаны. Это такие большие ящерицы, заЬе? Но 
я нахожу, что мексиканские бобы со свининой немногим хуже. Вы 
любите жаркое из игуаны, Тэкер? 

— Нет, и других гадов тоже не люблю,— сказал Тэкер. 

Было три часа дня, и через час ему предстояло достигнуть высшей 
точки блаженства. 

— Пора бы вам заняться делом, сынок,— продолжал он, и 
выражение его покрасневшего лица не сулило ничего хорошего.— Вы 
нечестно со мной поступаете. Вы уже четвертую неделю играете н 
блудного сына и могли бы, если бы только пожелали, каждый день 
получать жирного тельца на золотом блюде. Что же, мистер Малыш, 
по-вашему, благородно оставлять меня так долго на диете из рожков? 
В чем дело? Разве вашим сыновним глазам не попадалось в Саха 
Віапса ничего похожего на деньги? Не говорите мне, что вы их не 
видели. Все знают, где старый Урикэ держит свои деньги, и притом 
в американских долларах; никаких других он не признает. Ну так 
как же? Только не вздумайте опять ответить: «Никак». 

— Ну конечно,— сказал Малыш, любуясь своим брильянтом.— 
Денег там много. Хоть я и не особенно силен в арифметике, но 
могу смело сказать, что в этой жестяной коробке, которую мой 
приемный отец называет своим сейфом, не меньше пятидесяти тысяч 
долларов. Притом он иногда дает мне ключ от нее, чтобы доказать, 


Знаете? ( Исп .). 
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что он верит, что я его настоящий маленький Франциско, отбившийся 
югца-то от стада. 

— Так чего же вы ждете?— сердито воскликнул Тэкер.— Не 
іабывайте, что я могу в любой день разоблачить вас — стоит только 
слово сказать. Если старый Урикэ узнает, что вы самозванец, что с 
вами будет, как вы думаете? О, вы еще не знаете этой страны, 
мистер Малыш из Техаса. Здешние законы — что твои горчичники. 
Вас распластают, как лягушку, и всыплют вам по пятидесяти ударов 
иа каждом углу площади, да так, чтобы измочалить об вас все палки. 
То, что от вас после этого останется, бросят аллигаторам. 

— Могу, пожалуй, сообщить вам, приятель,— сказал Малыш, 
удобнее располагаясь в шезлонге,— что никаких перемен не 
предвидится. Мне и так неплохо. 

— То есть как это?— спросил Тэкер, стукнув стаканом по столу. 

— Ваша затея отменяется,— сказал Малыш.— И когда бы вы ни 
имели удовольствия разговаривать со мной, называйте меня, пожа¬ 
луйста, дон Франциско Урикэ. Обещаю вам, что на это обращение 
в отвечу. Деньги полковника Урикэ мы не тронем. Его маленький 
жестяной сейф в такой же безопасности, как сейф с часовым 
механизмом в Первом Национальном банке в Ларедо. 

— Так вы решили меня обойти?— сказал консул. 

— Совершенно верно,— весело отвечал Малыш.— Решил обойти 
Вас. А теперь я объясню вам почему. В первый же вечер, который 
в провел в доме полковника, меня отвели в спальню. Никаких одеял 
ма полу — настоящая комната с настоящей кроватью и прочими 
фокусами. И не успел еще я заснуть, как входит моя мнимая мать 
N поправляет на мне одеяло. «Панчито,— говорит она,— мой 
маленький потерянный мальчик, богу угодно было вернуть тебя мне. 
М вечно буду благословлять его имя». Так она сказала или какую-то 
еще чепуху в этом духе. И мне на нос падает капля дождя. Я этого 
ис могу забыть, мистер Тэкер. И так с тех пор продолжается. И 
так оно и должно остаться. Не думайте, что я так говорю потому, 
что это мне выгодно. Если у вас есть такие мысли, оставьте их при 
себе. Я маловато имел дела с женщинами, да и матерей у меня 
было не так уж много, но эту даму мы должны дурачить до конца. 
Один раз она это пережила, второй раз ей не вынести. Я большой 
негодяй, и, может быть, дьявол, а не бог послал меня на эту дорогу, 
но я пойду по ней до конца. И не забудьте, пожалуйста, когда 
будете упоминать обо мне, что я дон Франциско Урикэ. 

— Я сегодня же открою всю правду, я всем скажу, кто ты такой, 
ты, гнусный предатель,— задыхаясь, сказал Тэкер. 

Малыш встал, спокойно взял Тэкера за горло своей стальной 
рукой и медленно задвинул его в угол. Потом он вытащил из-под 
левой руки сорок пятого калибра револьвер с перламутровой ручкой 
Н приставил холодное дуло ко рту консула. 
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— Я рассказал вам, как попал сюда,— сказал он со своей прежней 
леденящей улыбкой.— Если я уеду отсюда, причиной тому будете 
вы. Не забывайте об этом, приятель. Ну, как меня зовут? 

— Э-э-э... дон Франциско Урикэ,— с трудом выговорил Тэкер. 

За окном послышался стук колес, крики и резкий звук ударон 
деревянным кнутовищем по спинам жирных лошадей. 

Малыш спрятал револьвер и пошел к двери; но он вернулся, 
снова подошел к дрожащему Тэкеру и протянул к нему свою левую 
руку. 

— Есть еще одна причина,— медленно произнес он,— почему вес 
должно остаться как есть. У малого, которого я убил в Ларедо, на 
левой руке был такой же рисунок. 

Старинное ландо дона Сантоса Урикэ С грохотом подкатило к 
дому. Кучер перестал орать. Сеньора Урикэ в пышном нарядном 
платье из белых кружев с развевающимися лентами высунулась ни 
экипажа, и ее большие ласковые гла^а сияли счастьем. 

— Ты здесь, сынок?— окликнула она певучим кастильским 
голосом. 

— Маёге тіа, уо ѵеп^о (иду, мама),— ответил молодой Франциско 
Урикэ. 


ДРУЗЬЯ ИЗ САН-РОЗАРИО 

Западный экспресс остановился в Сан-Розарио точно по 
расписанию, в 8.20 утра. Из одного вагона вышел мужчина с 
объемистым черным кожаным портфелем под мышкой и быстро 
зашагал по главной улице городка. Сошли с поезда и другие 
пассажиры, но они тут же разбрелись — кто в железнодорожный 
буфет, кто в салун «Серебряный доллар», а кто просто примкнул к 
кучке зевак, околачивающихся на станции. 

Все движения человека с портфелем говорили о том, что ему 
чужда нерешительность. Это был невысокий коренастный блондин с 
коротко подстриженными волосами и гладким, энергичным лицом; 
нос его воинственно оседлали золотые очки. Он был одет в хороший 
костюм, покроя, принятого в Восточных штатах. В нем чувствовалась 
если не властность, то во всяком случае твердое, хотя и сдержанное, 
сознание собственной силы. 

Пройдя три квартала, приезжий очутился в центре деловой части 
городка. Здесь улицу, по которой он шел, пересекала другая, нс 
менее оживленная, и место их скрещения представляло собой главный 
узел всей финансовой и коммерческой жизни Сан-Розарио. На одном 
углу стояло здание почты, другой был занят магазином готового 
платья Рубенского. На остальных двух углах, наискосок друг от 
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друга, помещались оба городских банка — Первый Национальный и 
I Национальный Скотопромышленный. В Первый Национальный банк 
і направился приезжий, ни на минуту не замедляя своих шагов, 
пока они не привели его к окошечку в загородке перед столом 
главного бухгалтера. Банк открывался только в девять часов, но все 
служащие уже были на местах и готовились к началу операций. 
Главный бухгалтер, занятый просмотром утренней почты, не сразу 
заметил посетителя, остановившегося перед его окошком. 

— Мы начинаем с девяти,— сказал он коротко, но без раздражения 
■ голосе. С тех пор как банки Сан-Розарио перешли на принятые 
р больших городах часы работы, ему часто приходилось давать 
подобные разъяснения всяким ранним пташкам. 

— Мне это известно,— холодно отчеканил посетитель.— Раз¬ 
решите вручить вам мою карточку. 

Главный бухгалтер взял протянутый в окошечко прямоугольник 
снежно-белого картона и прочел: 


Дж. Ф. Ч. НЕТТЛВИК 
Ревизор Национальных 
банков 


— Э-э... пожалуйста, пройдите сюда, мистер... э-э... Неттлвик. 
Ны у нас в первый раз... мы, разумеется, не знали. Вот сюда, 
пожалуйста. 

Не мешкая, ревизор вступил в святая святых банка, и мистер 
Млинджер, главный бухгалтер, почтенный джентльмен средних лет, 
ісс делавший обстоятельно, осмотрительно и методично, не без 
торжественности представил ему по очереди весь персонал. 

— Я, признаться, ожидал Сэма Тэрнера, как обычно,— сказал 
мистер Эдлинджер.— Вот уже скоро четыре года, как нас ревизует 
('эм. Но надеюсь, что и вам не в чем будет нас упрекнуть, учитывая 
общий застой в делах. Большой наличностью похвастать не можем, 
по бурю выдержим, сэр, бурю выдержим. 

— Мистер Тэрнер и я получили от Главного контролера 
предписание поменяться районами,— сказал ревизор все тем же 
сухим, официальным тоном.— Он теперь ревизует мои прежние 
объекты в Южном Иллинойсе и Индиане. Если позволите, я начну 
с кассы. 

Перри Дорси, кассир, уже раскладывал на мраморном прилавке 
наличность кассы для обозрения ревизора. Он знал, что все у него 
в порядке, до единого цента, и опасаться ему решительно нечего, 
ио все-таки нервничал и волновался. И все в банке нервничали и 
волновались. Таким холодом и бездушием веяло от нового ревизора, 
что-то в нем было такое целеустремленное и непреклонное, что, 
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казалось, одно его присутствие уже служило обвинительным актом. 
Он производил впечатление человека, который никогда не ошибается 
сам и не простит ошибки другому. 

Мистер Неттлвик прежде всего ринулся на наличность кассы и 
с быстротой и ловкостью фокусника пересчитал все пачки кредиток. 
Затем он пододвинул к себе мокрую губку и проверил каждую пачку. 
Его тонкие белые пальцы мелькали, как пальцы пианиста-внртуоза 
над клавишами рояля. Он с размаху вытряхнул на прилавок вес 
содержимое мешка с золотом, и монеты жалобно звенели, разлетаясь 
по мраморной доске под его проворными руками. А когда дело дошло 
до мелочи, никелевые монетки так и запорхали в воздухе. Он сосчитал 
все до последнего цента. Он распорядился принести весы и взвесил 
каждый мешок серебра в кладовой. Он подробно допрашивал Дорси 
по поводу каждого кассового документа — чеков, расписок и т.д., 
оставшихся со вчерашнего дня; все это безукоризненно вежливо, но 
в то же время с такой таинственной многозначительностью и таким 
ледяным тоном, что у бедного кассира горели щеки и заплетался 
язык. 

Этот новый ревизор был совсем не похож на Сэма Тэрнера. Сэм 
входил в банк с веселым шумом, оделял всех сигарами и принимался 
рассказывать анекдоты, услышанные в дороге. С Дорси он обычно 
здоровался так: «А, Перри! Ты еще не сбежал со всей кассой?» 
Процедура проверки наличности тоже носила несколько иной 
характер. Тэрнер со скучающим видом перебирал пальцами пачки 
кредиток, потом спускался в кладовую, наудачу поддевал ногой 
несколько мешков с серебром, и на том дело кончалось. До мелочи 
Сэм Тэрнер не унижался никогда. «Что я, курица, что ли, чтобы 
по зернышку клевать?— говорил он, когда перед ним выкладывали 
кучки никелевых монеток.— Сельское хозяйство — это не по моей 
части». Но ведь Тэрнер сам был коренным техасцем, издавна води^ 
дружбу с президентом банка, а кассира Дорси знал чуть не с пеленок 

В то время, когда ревизор был занят подсчетом наличности, у 
бокового подъезда банка остановился кабриолет, запряженный старой 
муругой кобылой, и оттуда вышел майор Томас Б. Кингмен, ь 
просторечии именуемый «майор Том»,— президент Первого 
Национального. Войдя в банк и увидя ревизора, считающего деньги, 
он прошел прямо в свой «загончик», как он называл отгороженный 
барьером угол, где стоял его письменный стол, и принялся 
просматривать полученные письма. 

Незадолго до этого произошел маленький инцидент, ускольз 
нувший даже от бдительного взгляда мистера Неттлвика. Как только 
ревизор уселся подсчитывать кассу, мистер Эдлинджер много 
значительно подмигнул Рою Уилсону, пареньку, служившему в банк< 
рассыльным, и едва заметно наклонил голову в сторону парадной 
двери. Рой сразу понял, надел шляпу и не торопясь пошел к двери 
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С разносной книгой под мышкой. Выйдя из банка, он прямым 
Сообщением отправился через улицу, в Национальный Скотопромыш¬ 
ленный. Там тоже готовились к началу занятий. Ни один посетитель 
пока не показывался. 

— Эй вы, публика!— закричал Рой с фамильярностью мальчишки 
II старого знакомого.— Пошевеливайтесь-ка побыстрей. Приехал 
Новый ревизор, да такой, что ему пальца в рот не клади. Он сейчас 
Сидит у нас, у Перри все пятаки пересчитывает. Наши все не знают, 
Куда деваться со страху, а мистер Эдлинджер мигнул мне, чтобы я 
Предупредил вас. 

Мистер Бакли, президент Национального Скотопромышленного, 
Пожилой, тучный мужчина, похожий на приодевшегося к празднику 
фермера, услышал слова Роя и окликнул его из своего кабинета в 
Глубине помещения. 

— Что, майор Кингмен уже в банке?— спросил он мальчика. 

— Да, сэр, он как раз подъехал, когда я вышел, чтобы идти к 

вам. 

— Мне нужно, чтоб ты передал записку майору. Вручишь ему 
лично и сразу же, как только вернешься. 

Мистер Бакли уселся за стол и принялся писать. 

Вернувшись в Первый Национальный, Рой отдал майору 
Кингмену конверт с запиской. Майор прочел, сложил листок и спрятал 
его в карман жилета. Несколько минут он сосредоточенно раздумывал, 
откинувшись на спинку кресла, потом встал и пошел в банковскую 
кладовую. Вернулся он оттуда, держа в руках старомодную толстую 
Кожаную папку с надписью золотыми буквами: «Учтенные векселя». 
В этой папке лежали долговые обязательства клиентов банка вместе 
С ценными бумагами, представленными в обеспечение ссуд. Майор 
довольно бесцеремонно вытряхнул все бумаги на свой стол и принялся 
разбирать их. 

Между тем Неттлвик покончил с проверкой кассы. Его карандаш 
ласточкой летал по листу бумаги, на котором он делал свои заметки. 
Он раскрыл свой черный портфель, достал оттуда записную книжку, 
быстро занес в нее несколько цифр, затем повернулся к Дорси и 
навел на него свои блестящие очки. Казалось, его взгляд говорил: 
«На этот раз вы благополучно отделались, но...» 

— Касса в порядке,— отрывисто бросил ревизор и тут же атаковал 
бухгалтера, ведавшего лицевыми счетами. В течение нескольких 
Минут только и слышно было, как шелестят страницы гроссбуха и 
взвиваются в воздух листы балансовых ведомостей. 

— Как часто вы составляете баланс по лицевым счетам?— спросил 
Вдруг ревизор. 

— Э-э... раз в месяц,— пролепетал бухгалтер, думая о том, 
рколько лет ему могут дать за это. 

— Правильно,— сказал ревизор, устремляясь к старшему бухгал¬ 
теру, который уже поджидал его, держа наготове отчеты по операциям 
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с заграничными банками. Здесь тоже все оказалось в полном порядке. 
Затем квитанционные книжки на депонированные ценности. Шуршат 
перелистываемые корешки — раз-раз-раз — так! В порядке. Список I 
лиц, превысивших свой кредит, пожалуйста. Благодарю вас. Гм, гм. 
Неподписанные векселя банка? Хорошо. 

Настала очередь главного бухгалтера, и добродушный мистер 
Эдлинджер от волнения то и дело снимал очки и тер вспотевшую 
переносицу под ураганным огнем вопросов, касавшихся количеств;! 
акций, обращения, нераспределенных прибылей, недвижимой собст 
венности, принадлежащей банку, и акционерного капитала. 

Вдруг Неттлвик почувствовал, что кто-то стоит у него за спиной, 
и, оглянувшись, увидел старика лет шестидесяти, высокого и 
кряжистого, с пышной седой гривой, жесткой бородой и проница 
тельными голубыми глазами, которые, не мигнув, выдержали 
устрашающий блеск ревизорских очков. 

— Э-э... мистер Кингмен, наш президент... мистер Неттлвик,— 
представил главный бухгалтер. 

Они обменялись рукопожатиями. Трудно было представить себе 
двух человек, более непохожих, чем эти двое. Один был законченным 
продуктом мира прямых линий, стандартных взглядов и официальных 
отношений. В другом чувствовалось что-то более вольное, широкое, 
близкое к природе. Том Кингмен не был скроен по определенному 
образцу. Он успел побывать погонщиком мулов, ковбоем, | 

объездчиком, солдатом, шерифом, золотоискателем и скотоводом. 
Теперь, когда он стал президентом банка, старые товарищи по 
прериям, вместе с ним проводившие дни в седле и ночи в палатке, 
не находили в нем особых перемен. Он составил себе состояние, 
когда цены на техасский скот взлетели вверх, и тогда основал Первый 
Национальный банк Сан-Розарио. Несмотря на его природное 
великодушие и подчас неосмотрительную щедрость по отношению к 
старым друзьям, дела банка шли хорошо, потому что майор Том 
Кингмен умел разбираться не только в скотине, но и в людях. 
Последние годы были неблагоприятными для скотоводов, и банк 
майора оказался одним из немногих, которые не понесли больших 
потерь. 

— Ну-с, так,— сказал ревизор, вытаскивая из кармана часы.— 
Осталось только проверить ссуды. Если не возражаете, мы сейчас 
этим и займемся. 

Он провел ревизию Первого Национального с почти рекордной 
быстротой, но в то же время с дотошностью, которая была ему 
свойственна во всем. Правда, дела банка находились в идеальном 
порядке, и это облегчило задачу. Он знал, что в городе есть еще 
только один банк. Правительство платило ему двадцать пять долларов 
за каждую ревизию. Вероятно, проверка выданных ссуд и учтенных 
векселей займет у него здесь не больше получаса. После этого можно 
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ет немедленно перейти к ревизии второго банка и поспеть на 
вд 11.45. Больше поездов в нужном ему направлении в этот день 
5ыло, и если он на него не поспеет, придется ночевать и провести 
Іавтрашний, воскресный, день в этом скучном западном городишке. 
Вот почему мистер Неттлвик так спешил. 

— Прошу вас к моему столу, сэр,— сказал майор Кингмен своим 
густым низким голосом, в котором ритмическая напевность речи 
южанина сочеталась с чуть гнусавым акцентом жителя Запада.— Я 
лм помогу в этом. Никто у нас в банке не знает каждый вексель 
нк, как знаю я. Есть там молодняк, который не совсем твердо стоит 
а ногах, а у иных не хватает, пожалуй, лишнего клейма на спине, 
о когда подойдет срок, все окажется в полном порядке. 

Оба уселись за стол президента банка. Для начала ревизор с 
быстротой молнии просмотрел все векселя, затем подытожил цифры 
і убедился, что общий итог сходится с суммой, значащейся в книге 
ежедневного баланса. После этого он перешел к более крупным 
ссудам, обстоятельно вникая в каждую передаточную надпись, каждый 
документ, представленный в обеспечение. Казалось, новый ревизор 
рыщет, петляет, неожиданно бросается из стороны в сторону, точно 
ищейка, вынюхивающая след. Наконец он отодвинул в сторону все 
бумаги, за исключением пяти или шести, которые аккуратной 
стопочкой сложил перед собою, и обратился к майору Кингмену с 
небольшой, сухо официальной речью: 

— Я считаю, сэр, что дела вашего банка находятся в отменном 
Состоянии, учитывая неурожайный год и неблагоприятную конъюнк¬ 
туру в скотопромышленности по вашему штату. Счета и книги ведутся 
аккуратно и точно. Просроченных платежей немного, и убыток по 
ним предвидится сравнительно небольшой. Я бы рекомендовал вам 
потребовать возврата наиболее крупных ссуд, а в дальнейшем, впредь 
до нового оживления в делах, ограничиваться предоставлением лишь 
краткосрочных займов на два, на три месяца или же онкольных 
ссуд. Теперь еще только одно дело, и я буду считать ревизию 
іаконченной. Вот здесь передо мной шесть документов, всего на 
сумму около сорока тысяч долларов. В обеспечение этой суммы, 
согласно описи, представлены различные акции, облигации и другие 
бумаги общей ценностью на семьдесят тысяч долларов. Однако здесь, 
а делах, указанные бумаги отсутствуют. По всей вероятности, они 
у вас хранятся в сейфе или в кладовых' банка. Я хотел бы с ними 
ознакомиться. 

Майор Том смело устремил свои голубые глаза на ревизора. 

— Нет, сэр,— сказал он тихим, но твердым голосом,— ни в сейфе, 
Ии в кладовых этих ценностей нет. Я взял их. Можете считать меня 
лично ответственным за их отсутствие. 

Дрожь волнения охватила Неттлвика. Этого он никак не ожидал. 
Под самый конец охоты вдруг напасть на след — и на какой след! 
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— Вот как,— сказал ревизор. Затем, выждав немного, спросил:— 
Может быть, вы объясните несколько подробнее? 

— Ценности взял я,— повторил майор.— Взял не для себя лично, 
но чтобы выручить старого друга, который попал в беду. Пройдемте 
в кабинет, сэр, там нам будет удобнее беседовать на эту тему. 

Он повел ревизора в кабинет, находившийся в глубине помещения, 
и, войдя, затворил за собой дверь. В комнате стояли: письменный 
стол, еще один стол обыкновенный и несколько кожаных кресел. На 
стене висела голова техасского быка с размахом рогов в добрых пять 
футов. Напротив красовалась старая кавалерийская сабля майора, 
служившая ему в сражениях при Шило и Форт-Пиллоу. 

Майор пододвинул кресло Неттлвику, а сам уселся у окна, откуда 
ему видно было здание почты и украшенный лепкой известняковый 
фасад Национального Скотопромышленного банка. Он не спешил 
начинать разговор, и Неттлвик решил, что, пожалуй, легче всего 
будет проломить лед с помощью чего-то почти столь же холодного 
— официального предупреждения. 

— Вам, разумеется, известно,— сказал он,— что ваше заявление, 
если только вы не найдете возможным от него отказаться, чревато 
крайне серьезными последствиями. Вам также известно, что я обязан 
предпринять, получив такое заявление. Я должен буду обратиться к 
комиссару Соединенных Штатов и сделать... 

— Знаю, все знаю,— перебил майор Том, останавливая его 
движением руки.— Неужели вы думаете, что президент банка может 
быть не осведомлен в вопросах финансового законодательства! 
Исполняйте свой долг. Я не прошу никакого снисхождения. Но раз 
я уже упомянул о своем друге, я хотел бы рассказать вам про Боба. 

Неттлвик поудобнее устроился в кресле. Теперь уже не могло 
быть и речи о том, чтобы сегодня же уехать из Сан-Розарио. Придется 
немедленно телеграфировать Главному контролеру; придется 
испросить у комиссара Соединенных Штатов ордер на арест майора 
Кингмена; возможно, за этим последует распоряжение закрыть банк 
ввиду исчезновения ценных бумаг, представленных в обеспечение 
ссуды. Это было не первое преступление, раскрытое ревизором 
Неттлвиком. Раз или два в жизни ему случалось вызвать своими 
разоблачениями такую бурю человеческих страстей, что под ее 
напором едва не поколебался невозмутимый покой его чиновничьей 
души. Бывало, что солидные банковские дельцы валялись у него в 
ногах и рыдали, точно женщины, моля о пощаде — об отсрочке, о 
снисхождении к одной-единственной допущенной ими ошибке. Один 
главный бухгалтер застрелился за своим столом у него на глазах. И 
ни разу он не встречал человека, который в критическую минуту 
держал бы себя с таким хладнокровным достоинством, как этот 
суровый старик из западного городка. Неттлвик почувствовал, что 
такой человек имеет право на то, чтобы его хотя бы выслушали со 
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анием. Облокотись на ручку кресла и подперев свой квадратный 
эродок пальцами правой руки, ревизор приготовился слушать 
іведь президента Первого Национального банка Сан-Розарио, 
г- Если у вас есть друг,— начал майор Том несколько нраво¬ 
учительным тоном,— испытанный друг, с которым за сорок лет вы 
прошли огонь, и воду, и медные трубы, и чертовы зубы, вы не 
можете отказать этому другу, когда он вас просит о маленькой 
услуге. 

(«Например, присвоить для него на семьдесят тысяч долларов 
ценных бумаг»,— мысленно заметил ревизор.) 

— Мы с Бобом вместе были ковбоями в молодости,— продолжал 
майор. Он говорил медленно, с расстановкой, задумчиво, словно 
мысли его были гораздо больше заняты прошлым, чем теми 
серьезными осложнениями, которыми ему грозило настоящее.— И 
■месте искали золото и серебро в Аризоне, Нью-Мексико и во многих 
районах Калифорнии. Мы оба участвовали в войне шестьдесят первого 
года, хотя служили в разных частях. Плечом к плечу мы дрались 
С индейцами и конокрадами; больше месяца голодали в горах 
Аризоны, в хижине, погребенной под снежными сугробами в двадцать 
футов вышиной; носились по прерии, объезжая стада, когда ветер 
дул с такой силой, что молнию относило в сторону,— да, всякие мы 
с Бобом знавали времена, после того как впервые повстречались на 
ранчо «Якорь», в загоне, где клеймили скот. И не раз с тех пор 
мам приходилось выручать друг друга в трудную минуту. Тогда 
считалось в порядке вещей поддержать товарища, и никто себе этого 
не ставил в особую заслугу. Ведь назавтра этот товарищ мог точно 
так же понадобиться вам — чтобы помочь отбиться от целого отряда 
апачей или туго перевязать вам ногу после укуса гремучей змеи и 
мчаться на лошади за бутылкой виски. Так что в конце концов это 
выходило всегда услуга за услугу, и если вы не по совести поступали 
с другом — что ж, вы рисковали, что в нужный момент не на кого 
будет опереться самому. Но Боб был выше таких житейских расчетов. 
Он никогда не останавливался на полдороге. 

Двадцать лет назад я был шерифом этого округа, а Боба я взял 
к себе на должность главного помощника. Это было еще до бума в 
скотопромышленности, во время которого мы оба составили себе 
состояние. Я совмещал в своем лице шерифа и сборщика налогов, 
что для меня в ту пору являлось большой удачей. Я уже был женат, 
и у меня было двое детей, мальчик и девочка, четырех и шести 
лет. Жили мы в хорошеньком домике возле Управления округа, 
платить за квартиру не приходилось, так что у меня даже завелись 
кое-какие сбережения. Большую часть канцелярской работы делал 
Боб. Оба мы успели побывать во всяких передрягах, знавали и 
лишения и опасности, и вы даже представить себе не можете, до 
чего хорошо было сидеть вечерами в тепле и уюте, под надежным 
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кровом, слушать, как дождь или град барабанит по окнам, и знать, 
что утром, встав с постели, можно побриться и люди, обращаясь к 
тебе, будут называть тебя «мистер». Жена у меня была редкая 
женщина, ребятишки — просто прелесть, а кроме того, старый друг 
находился тут же и делил со мной первые радости зажиточной жизни 
и крахмальных сорочек — чего же мне было еще желать? Да, могу 
сказать, что я тогда был по-настоящему счастлив. 

Майор вздохнул и мельком поглядел в окно. Ревизор переменил 
позу в кресле и подпер подбородок другой рукой. 

— Как-то зимою,— продолжал свой рассказ майор,— налоги вдруг 
стали поступать со всех сторон сразу, и я целую неделю не мог 
выбрать время отнести деньги в банк. Я складывал чеки в коробку 
из-под сигар, а монеты ссыпал в мешок и запирал то и другое н 
большой сейф, стоявший в моей канцелярии. 

Я сбился с ног за эту неделю, да и вообще со здоровьем у меня 
тогда было неладно. Нервы расшалились, сон стал беспокойный. 
Доктор определил у меня болезнь с каким-то мудреным медицинским 
названием и даже прописал мне лекарство. А тут еще ко всему я 
ложился спать с постоянной мыслью об этих деньгах. Правда, 
тревожиться у меня не было оснований,— сейф был надежный, и 
кроме меня и Боба, никто не знал секрета замка. В пятницу вечером, 
когда я запирал мешок в сейф, в нем было около шести с половиной 
тысяч долларов звонкой монетой. Утром в субботу я, как всегда, 
отправился в канцелярию. Сейф был заперт, Боб сидел за своим 
столом и что-то писал. Я отпер сейф и увидел, что мешок с деньгами 
исчез. Я позвал Боба, поднял тревогу, спеша сообщить всем о грабеже. 
Меня поразило, что Боб отнесся к происшествию довольно спокойно: 
ведь он не мог не знать, насколько это серьезно и для меня и для 
него. 

Прошло два дня, а мы все еще не напали на след преступников. 
Это не могли быть обыкновенные грабители, потому что замок сейф;» 
не был поврежден. Кругом, должно быть, уже пошли разговоры, 
потому что на третий день вдруг вбегает в комнату Алиса, моя жена, 
а с ней оба малыша; глаза у нее горят, и она как топнет ногой, 
как закричит: «Негодяи, как они смеют! Том, Том!» — и без чувств 
повалилась мне на руки, а когда нам наконец удалось привести ее 
в себя, она уронила голову на грудь и заплакала горькими слезами 
— в первый раз с того дня, как она согласилась принять имя Тома 
Кингмена и разделить его судьбу. А Джек и Зилла, ребятишки, они, 
бывало, если только им разрешат зайти в канцелярию, кидаются на 
Боба, точно тигрята, не оторвешь, а тут стоят и жмутся друг к 
ДРУГУ» как пара перепуганных куропаток, только с ноги на ногу 
переминаются. Для них это было первое знакомство с теневой 
стороной жизни. Смотрю, Боб оставил свою работу, встал и, нс 
говоря ни слова, вышел из комнаты. В те дни у нас как раз шла 
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і соси я совета присяжных, и вот на следующее утро Боб явился к 
ним и признался в краже денег из сейфа. Он сказал, что проиграл 
их V покер. Через четверть часа состоялось решение о передаче дела 
• суд, и я получил приказ арестовать человека, который мне много 
лет был роднее, чем тысяча братьев. 

Я взял ордер на арест, предъявил его Бобу и говорю: 

—4 Вот мой дом, а вот моя канцелярия, а вон там — Мэйн, а в 
той стороне — Калифорния, а вот за этими горами — Флорида, и 
куда хочешь, туда и отправляйся вплоть до дня суда. Я за тебя 
отвечаю, и я ответственности не боюсь. В назначенный день будь 
здесь — и все. 

— Спасибо, Том,— говорит он так это даже небрежно.— Я, 
собственно, и надеялся, что ты меня не будешь сажать под замок. 
Суд состоится в будущий понедельник, так если ты не возражаешь, 
и пока побуду здесь, в канцелярии. Вот только одна просьба у меня 
к тебе есть. Если можно, пусть ребята разок-другой выйдут во двор, 
мне бы хотелось с ними поиграть. 

I — О чем же тут просить?— возразил я.— И они пусть выходят, 
и ты выходи. И ко мне домой приходи во всякое время, как и 
раньше. 

Видите ли, мистер Неттлвик, вора в друзья не возьмешь, но и 
друга так сразу в воры не разжалуешь. 

Ревизор ничего не ответил. В эту самую минуту послышался 
резкий свисток паровоза. Это прибывал на станцию поезд узкоко¬ 
лейки, подходивший к Сан-Розарио с юга. Майор наклонил голову 
и с минуту прислушивался, потом взглянул на часы. Было 10.35. 
Поезд пришел вовремя. Майор продолжал свой рассказ. 

— Итак, значит, Боб все время оставался в канцелярии, читал 
газеты, курил. Его работу я поручил другому помощнику, и 
мало-помалу волнение, вызванное всей этой историей, улеглось. 

Как-то раз, когда мы с Бобом были в канцелярии одни, он 
идруг подошел к столу, за которым я сидел. Вид у него был хмурый 
и вроде усталый — так он, бывало, выглядел после того, как целую 
ночь стоял на страже в ожидании индейцев или объезжал стада. 

— Том,— сказал он,— это куда тяжелее, чем одному драться 
с целой толпой краснокожих, тяжелее, чем лежать в пустыне, где 
иа сорок миль кругом нет ни капли воды; но ничего, я выдержу до 
конца. Ты же меня знаешь. Но если б ты мне подал хоть какой-нибудь 
анак, хоть сказал бы: «Боб, я все понимаю»,— мне было бы куда 
легче. 

Я удивился. 

— О чем это ты говоришь, Боб?— спросил я.— Ты сам знаешь, 
что я бы с радостью горы перевернул, чтобы помочь тебе. Но убей 
меня, если я понимаю. 

— Ну ладно, Том,— только и сказал он в ответ, отошел от меня 
И снова взялся за свою газету и сигару. 


81 


И только в ночь перед судом я понял, что означали его слова 
Вечером, ложась в постель, я почувствовал, что у меня опять 
начинается уже знакомое неприятное состояние — нервная дрожь и 
какой-то туман в голове. Заснул я около полуночи. А проснувшись, 
увидел, что стою полуодетый в одном из коридоров управления. Боб 
держит меня за одну руку, доктор, лечивший всю нашу семью,— за 
другую, а Алиса трясет меня за плечи и плачет. Оказалось, что она 
еще вечером, потихоньку от меня, послала за доктором, а когда он 
пришел, меня не нашли в постели и бросились искать повсюду. 

— Лунатизм,— сказал доктор. 

Мы все вернулись домой, и доктор стал рассказывать нам о том, 
какие удивительные вещи проделывают иногда люди, подверженные 
лунатизму. Меня стало познабливать после моей ночной прогулки, 
и так как жена в это время зачем-то вышла, я полез в большой 
старый шкаф за стеганым одеялом, которое я там как-то заприметил 
Когда я вытащил одеяло, из него выпал мешок с деньгами — тоі 
самый мешок, за кражу которого Боба должны были наутро судить 
и приговорить к наказанию. 

— Тысяча гремучих змей и одна ящерица! Как он сюда попал? ■ 
заорал я, и, наверно, всем было ясно, что я в самом деле вне себя 
от удивления. 

Тут Боба осенило. 

— Ах ты, соня несчастный!— сказал он, сразу становясь прежним 
Бобом.— Да ведь это ты его сюда положил. Я видел, как ты отпер 
сейф и вынул мешок, а потом я пошел за тобою следом. И вот и 
это окно увидал, как ты прятал мешок в шкаф. 

— Так какого же дьявола ты, баранья твоя голова, дубина 
стоеросовая, сказал, будто это ты украл деньги? 

— Ведь я же не знал, что ты все это делал во сне,— просто 
ответил Боб. 

Я поймал его взгляд, устремленный на дверь той комнаты, где 
спали Зилла и Джек, и мне стало ясно, что понимал Боб под словом 
«дружба». 

Майор Том замолчал и снова посмотрел в окно. Напротив, на 
широком зеркальном окне, украшавшем фасад Национального Ско 
топромышленного банка, кто-то вдруг спустил желтую штору, хотя 
солнце еще не так высоко поднялось, чтобы нужно было принимать 
столь энергичные меры в защиту от его лучей. 

Неттлвик выпрямился в кресле. Он слушал рассказ майора 
терпеливо, но без особого интереса. Рассказ этот явно не относился 
к делу и уж, конечно, никак не мог повлиять на дальнейший ход 
событий. Все эти жители Запада, думал ревизор, страдают избытком 
чувствительности. Настоящие деловые люди из них не получаются 
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г И* просто нужно защищать от их друзей. По-видимому, майору 
| больше сказать нечего. А то, что он сказал, не меняет дела. 

— Я хотел бы знать,— сказал ревизор,— имеете ли вы добавить 
\ еще что-нибудь, непосредственно касающееся вопроса о похищенных 
[ ценностях? 

— Похищенных ценностях, сэр?— Майор Том круто повернулся 
В своем кресле, и его тлубые глаза сверкнули прямо в лицо 
ревизору.— Что вы этим хотите сказать, сэр? 

Он вытащил из кармана перетянутую резинкой пачку аккуратно 
сложенных бумаг, бросил ее Неттлвику и поднялся на ноги. 

— Все ценности здесь, сэр, все до последней акции и облигации. 
Я вынул их из папки с векселями в то время, как вы подсчитывали 
наличность. Прошу вас, проверьте и убедитесь сами. 

Майор распахнул дверь и вышел в операционный зал банка. 
Неттлвик, ошеломленный, недоумевающий, злой и сбитый с толку, 
поплелся следом. Он чувствовал, что над ним не то чтобы подшутили, 
но скорей использовали его в качестве пешки в какой-то сложной 
И непонятной для него игре. И при этом, пожалуй, довольно 
непочтительно отнеслись к его официальному положению. Но ему 
нс за что было ухватиться. Официальный отчет о том, что произошло, 

* выглядел бы нелепо. И какое-то внутреннее чувство подсказывало 
ревизору, что никогда он не узнает об этом деле больше, чем знает 
сейчас. 

Неттлвик безучастно, машинально проверил переданные ему 
майором бумаги, убедился, что все в точности соответствует описи, 
взял свой черный портфель и стал прощаться. 

— Должен все же заметить,— сказал он, негодующе сверкнув 
очками на майора Кингмена,— что ваш поступок, ваша попытка 
ввести меня в заблуждение, которую вы так и не пожелали объяснить, 
мне представляется не вполне уместной ни как шаг делового человека, 
ми как шутка. Я лично таких вещей не понимаю. 

Майор Том посмотрел на него ясным и почти ласковым взглядом. 

— Сынок,— сказал он,— в прериях и каньонах, среди зарослей 
Чапарраля, есть много такого, чего вам не понять. Но во всяком 
случае позвольте поблагодарить вас за то, что вы так терпеливо 
слушали скучные россказни болтливого старика. Нас, старых техасцев, 
хлебом не корми, дай только поговорить о старине, о друзьях и 
приключениях молодости. Здесь у нас это каждый знает, и потому 
стоит только начать: «Когда я был молодым...»— как все уже 
разбегаются в разные стороны. Вот мы и рады рассказывать свои 
Сказки свежему человеку. 

Майор улыбнулся, но ревизора это не тронуло, и он, холодно 
Откланявшись, поспешил покинуть банк. Видно был, как он твердым 
шагом наискосок перешел улицу и скрылся в подъезде Национального 
Скотопромышленного банка. 




Усевшись за свой стол, майор Том достал из жилетного кармана 
записку, которую ему принес Рой. Тогда он только наскоро проглядел 
ее содержание, а теперь, не торопясь, перечитал еще раз, и в глазах 
у него при этом прыгали лукавые искорки. Вот что он прочел: 

♦Дорогой Том ! 

Мне сейчас сообщили, что у тебя там хозяйничает одна из ищеек 
дяди Сэма, а это значит, что через час-другой доберутся и до нас. 
Так вот, хочу попросить тебя об одной услуге. У нас сейчас в кассе 
всего 2200 долларов наличными, а должно быть по закону 20 000. 
Вчера. вечером я дал 18 000 Россу и Фишеру на покупку партии 
скота у старика Гибсона. Они на этом деле заработают через месяц 
не меньше 40 000, но от этого моя касса сегодня не покажется 
ревизору полнее. А документов я ему показать не могу, потому что 
выдал эти деньги не под векселя, а под простые расписки без всякого 
обеспечения — мы-то с тобой знаем, что Пинк Росс и Джим Фишер 
ребята золотые и не подведут. Помнишь Джима Фишера: это он 
тогда застрелил банкомета в Эль-Пасо. Я уже телеграфировал Сэму 
Брэдшо, чтоб он мне прислал 20 000 из своего банка, но их привезут 
только с поездом, который приходит по узкоколейке в 10.35. Если 
ревизор обнаружит в кассе только 2200 долларов, он закроет банк, 
а этого допускать нельзя. Том, ты должен задержать этого ревизора. 
Что хочешь делай, а задержи, хотя бы тебе для этого пришлось 
связать его веревкой и сесть ему на голову. После прихода поезда 
следи за нашим окном; если ты увидишь, что на нем опустили 
штору, значит, деньги уже в кассе. А до того ты ревизора нс 
выпускай. Я на тебя рассчитываю, Том. 

Твой старый товарищ 

Боб Бакли , 

президент Национального Скотопромышленного банка». 

Дочитав до конца, майор неторопливо порвал записку на мелкие 
клочки и бросил в корзину. При этом он усмехнулся с довольным 
видом. 

— Ах ты, старый ветрогон, ковбойская твоя душа!— весело 
пробормотал он себе под нос.— Вот теперь я хоть немножко сквитался 
с тобой за ту услугу, которую ты хотел оказать мне в бытность мою 
шерифом, двадцать лет тому назад. 






Артур Конан Дойл 


ФИАСКО В ЛОС-АМИГОС 

В свое время я держал большую практику в Лос-Амигос. Всякий, 
конечно, слышал, что там есть крупная электрическая станция. Город 
и сам раскинулся широко, а вокруг него еще с десяток поселков и 
деревень, и все подключены к одной системе, так что электростанция 
работала на полную мощность. Жители Лос-Амигос утверждали, что 
они самые высокие люди на земле, да и вообще, все в городе было 
«самое высокое», кроме преступности и смертности. Преступность же 
и смертность, как говорили, были самыми низкими. 

Поскольку электричества вырабатывалось вдоволь, то было просто 
грешно расходовать пеньку и позволять местным преступникам 
умирать старомодным способом. А тут как раз появились сообщения, 
что восточные штаты уже применяют казнь на электрическом стуле, 
хотя смерть преступника не наступала мгновенно, как рассчитывали. 
Инженеры в Лос-Амигос читали эти сообщения и в недоумении 
поднимали брови: как вообще может последовать смерть от такого 
слабого тока? Они поклялись, что, попадись им преступник, они 
обойдутся с ним наилучшим образом и включат все динамо-машины, 
какие есть в их распоряжении. Стыдно экономить на людях, замечали 
они. Никто не мог с точностью сказать, каков будет результат, если 
включить все динамо-машины, ясно было одно: потрясающий и 
абсолютно смертельный. Они так начинят преступника электричест¬ 
вом, как никого еще никогда не начиняли. В него словно ударят 
десять молний сразу. Одни предсказывали сгорание, другие — полный 
распад тканей и дематериализацию. И все жадно ждали, когда 
подвернется случай опытным путем уладить споры. А тут как раз и 
подвернулся Дункан Уорнер. 

Вот уже много лет, как Уорнер был позарез нужен полиции, и 
никому больше. Сорвиголова, убийца, налетчик на поезда, грабитель 
С большой дороги, он был, конечно, недостоин решительно никакого 
сострадания. Он заслужил смерть раз десять, не меньше, и жители 
Лос-Амигос скрепя сердце решили: ладно, пусть уж этот негодяй 
умрет такой замечательной смертью. Он, видно, почувствовал себя 
недостойным такой чести и предпринял две отчаянные попытки 
бежать. Это был высокий, крепкий человек с львиной головой, 
покрытой черными спутанными кудрями, и окладистой бородой, 
спадавшей на широкую грудь. В переполненном зале суда не было 
другой такой красивой головы, как у него. Впрочем, «то за новость, 
порой самое привлекательное лицо смотрит на тебя именно со скамьи 
подсудимых. Увы, благородная внешность Уорнера не уравновешивала 
его дурных поступков! Защитник старался, как мог, однако 
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обстоятельства дела были настолько очевидны, что Дункан Уорнер 
был отдан на милость мощных динамо-машин Лос-Амигос. 

Я присутствовал на совещании комитета, когда обсуждалось это 
дело. Городской совет назначил четырех экспертов, которые должны 
были подготовить казнь. Трое из них были подходящими кандида 
турами: Джозеф Мак-Коннор, тот самый, что проектировал динамо- 
машины, Джошуа Уэстмейкот, председатель «Лос-Амигос Электрикл 
Сэплай компани, лимитед», и я как главный врач. Четвертым был 
старый немец по имени Петер Штульпнагель. В городе живет много 
немцев, и все они, естественно, голосовали за своего. Таким образом 
он и оказался в комитете. Утверждали, что у себя на родине он 
слыл большим знатоком электричества, да и сейчас он постоянно 
возился с проводами, изоляторами и лейденскими банками, но 
поскольку дальше этого он не продвинулся и не получил никаких 
результатов, заслуживающих публикации, то вскорости на него стали 
смотреть как на безобидного чудака, влюбленного в электричество. 
Мы, трое, лишь усмехнулись, когда узнали, что он избран нашим 
коллегой, и, совещаясь на заседании комитета, не обращали никакого 
внимания на старика. Он сидел, приставив ладонь к уху, потому 
что был глуховат, и принимал такое же участие в обсуждении, как 
и джентльмены из прессы, которые торопливо записывали что-то в 
своих блокнотах, примостившись на задних скамейках. 

Дело это не отняло у нас много времени. В Нью-Йорке пустили 
ток напряжением две тысячи вольт, но смерть наступила не сразу. 
Очевидно, напряжение оказалось недостаточным. Лос-Амигос не 
повторит их ошибки. Заряд должен быть в шесть раз больше, а 
потому, разумеется, в шесть раз эффективнее. Нет ничего логичнее. 
Мы пустим все динамо-машины. 

На том мы втроем и порешили и уже поднялись, чтобы 
расходиться, как вдруг наш молчаливый коллега раскрыл рот. 

— Джентльмены,— сказал он,— вы обнаруживаете поразительное 
невежество по части электричества. Вы, я вижу, не знаете, как 
воздействует электрический ток на человека. 

Члены комитета хотели было дать уничтожающий ответ на это 
дерзкое замечание, но председатель электрической компании постукал 
себя по лбу, как бы призывая быть снисходительным к выходкам 
этого чудака. 

— Сэр,— иронически улыбнулся он,— может быть, вы сообщите, 
в чем ошибочность наших заключений? 

— В том, что вы предполагаете, будто чем больше заряд 
электричества, тем он эффективнее. Не думается ли вам, что 
результат может быть прямо противоположным? Разве вы знаете по 
опыту, как действует ток высокого напряжения? 

— Мы догадываемся об этом по аналогии,— произнес председатель 
напыщенно.— Если увеличить дозу какого-нибудь лекарства, оно 
действует сильнее. Возьмите, например... ну... 
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— Виски!— подсказал Джозеф Мак-Коннор. 

— Вот именно! Виски. Разве не так? 

Петер Штульпнагель улыбнулся и покачал головой. 

— Ваш довод неубедителен,— сказал он.— Выпив одну рюмку, я 
приходил в возбуждение, после шести — валился спать, как видите, 
Эффект прямо противоположный. А вдруг электричество действует 
так же, как виски? Что тоща? 

Мы, трое практиков, расхохотались. Мы знали, что наш коллега 
со странностями, но нам и в голову не приходило, что до такой 
степени. 

— Что тогда?— повторил Петер Штульпнагель. 

— Мы все-таки попробуем,— ответил председатель. 

— Прошу вас вспомнить вот что,— продолжал Петер.— Если 
коснуться провода с напряжением лишь в несколько сотен вольт, 
смерть наступает немедленно. Такие факты общеизвестны. В 
Нью-Йорке к электрическому стулу подводят гораздо большее 
напряжение, а преступник какое-то время еще жив. Разве вы не 
■идите, что малый ток гораздо смертельнее. 

— Джентльмены, я полагаю, что обсуждение затянулось,— сказал 
председатель, поднимаясь снова.— Вопрос, как я понимаю, уже решен 
большинством голосов комитета. Дункан Уорнер будет казнен во 
вторник на электрическом стуле мощным током от всех шести 
динамо-машин Лос-Амигос. Нет возражений, джентльмены? 

— Нет,— сказал Джозеф Мак-Коннор. 

— Нет,— сказал я. 

— Я против,— сказал Петер Штульпнагель. 

— Предложение принято, ваше мнение будет своим порядком 
іанесено в протокол,— подвел итог председатель и закрыл совещание. 

Народу на казни присутствовало немного. Прежде всего, конечно, 
четыре члена комитета и палач, который должен был действовать 
по нашим указаниям. Кроме нас, присутствовали федеральный 
судебный исполнитель, начальник тюрьмы, священник и три жур¬ 
налиста. Происходило все в небольшом, выстроенном из кирпича 
I Подсобном помещении Центральной электрической станции. Когда-то 
іто была прачечная, и у стены стояла печка и медный котел, никакой 
мебели, кроме стула для осужденного, не было. Перед стулом в ногах 
положили металлическую пластинку, от которой шел толстый 
изолированный провод. Другой провод свисал с потолка, он соединялся 
С металлическим стерженьком на шлеме, который должен быть надет 
на голову преступника. Когда этот провод и стержень соединят, 
Дункан умрет. 

Стояла торжественная тишина: мы ждали появления осужден¬ 
ного. Побледневшие техники нервно возились с проводами. Даже 
видавший виды судебный исполнитель чувствовал себя не в своей 
тарелке: одно дело — вздернуть человека, но совсем другое — 
пропустить через живую плоть мощный электрический заряд. Что до 
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журналистов, то лица у них были белее, чем бумага, на которой 
они собирались писать. Только на маленького чудака немца эти 
приготовления не производили никакого действия; улыбаясь и затаив 
в глазах злорадство, он подходил то к одному, то к другому, несколько 
раз даже громко рассмеялся, и суровый священник упрекнул его за 
неуместную веселость. 

— Как можно до такой степени забыться, мистер Штульпнагель, 
чтобы шутить перед лицом смерти! 

Но немец нисколько не смутился. 

— Если бы я был перед лицом смерти, я бы не стал шутить,— 
отвечал он.— Но в том-то и дело, что я не перед лицом смерти и 
могу делать, что пожелаю. 

Священник хотел было выговорить ему за этот дерзкий ответ, 
но тут дверь распахнулась и вошли два тюремщика, ведя Дункана 
Уорнера. Не дрогнув, он огляделся вокруг, решительно шагнул вперед 
и сел на стул. 

— Включайте!— сказал он. 

Было бы варварством заставлять его ждать. Священник пробор 
мотал что-то у него над ухом, палач надел шлем на голову — вег 
затаили дыхание — и включили ток. 

— Черт побери!— закричал Дункан Уорнер, подпрыгнув на стуле, 
как будто его подбросила чья-то мощная рука. 

Он был жив. Более того, глаза стали блестеть сильнее. Одно 
только изменилось в нем — что было совсем неожиданно: с его головы 
и бороды полностью сошла чернота, как сходит с луга тень от облака; 
они стали белые, точно снег. Никаких других признаков умирании. 
Кожа гладкая и чистая, как у ребенка. 

Судебный исполнитель с упреком взглянул на членов комитета 

— Какая-то неисправность, джентльмены,— сказал он. 

Мы трое переглянулись. 

Петер Штульпнагель загадочно улыбнулся. 

— Включим еще раз,— сказал я. 

Снова включили ток, снова Дункан Уорнер подпрыгнул в креелг 
и закричал. Ей-ей, не знай мы, что на стуле Дункан Уорнер, мы 
бы решили, что это не он. В одно мгновенье волосы у него на голове 
и на лице выпали. И пол вокруг стал, как в парикмахерской 
субботним вечером. Глаза его сияли, на щеках горел румянец, 
свидетельствующий об отличном самочувствии, хотя затылок был гол, 
как головка голландского сыра, и на подбородке тоже ни следа 
растительности. Он пошевелил плечом, сначала медленно и осторож 
но, потом все смелее. 

— Этот сустав поставил в тупик половину докторов с Тихоок с 
анского побережья,— сказал он.— А теперь рука как новая, гибче 
ивового прутика. 

— Вы ведь хорошо себя чувствуете?— спросил немец. 

— Как никогда в жизни,— лучезарно ответил Дункан Уорнер. 
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Положение становилось тягостным. Судебный исполнитель метал 
■ нас испепеляющие взгляды. Петер Штульпнагель усмехался и 
потирал руки. Техники почесывали в затылке. Полысевший заклю- 

I ценный удовлетворенно пробовал свою руку. 

— Думаю, что еще один заряд...— начал было председатель. 

— Нет, сэр,— возразил судебный исполнитель.— Подурачились и 
хватит. Мы обязаны привести приговор в исполнение, и мы это 
Сделаем. 

— Что вы предлагаете? 

— Я вижу крюк в потолке. Сейчас достанем веревку, и дело с 
концом. 

Снова потянулось томительное ожидание, пока тюремщики 
ходили за веревкой. Петер Штульпнагель нагнулся к Дункану 
Уорнеру и что-то прошептал ему на ухо. Сорвиголова удивленно 
встрепенулся: 

— Не может быть! 

Немец кивнул, подтверждая. 

— Правда? И нет никакого способа? 

Петер покачал головой, и оба расхохотались, словно услышали 
что-то необыкновенно смешное. 

Принесли наконец веревку, и судебный исполнитель собствен¬ 
норучно накинул петлю на шею преступнику. Потом он, палач и 
двое тюремщиков вздернули его в воздух. Половину часа проболтался 
несчастный под потолком — зрелище, доложу, не из приятных. Затем 
торжественно и молча они опустили его на пол, и один из 
тюремщиков пошел сказать, чтобы принесли гроб. Представьте себе 
наше удивление, когда Дункан Уорнер вдруг поднял руки, ослабил 
петлю у себя на шее и сделал глубокий вздох. 

— У Пола Джефферсона хорошо идет торговля сегодня. Сверху 
оттуда всю очередь видно,— сообщил он, кивнув на крюк в потолке. 

— Вздернуть его еще раз!— загремел судебный исполнитель.— 
Мы все-таки вытряхнем сегодня из него душу. 

Через секунду жертва снова болталась на крюке. 

Они держали его там битый час. А когда спустили, он был бодр 
И весел в отличие от всех нас. 

— Старик Планкет что-то зачастил в «Аркадию». Три раза за 
час сбегал, а ведь у него семья. Пора бы ему бросить пить. 

Это было чудовищно, невероятно, но это было. И ничего нельзя 
было с этим поделать. Дункану Уорнеру давно полагалось умереть, 
I I он разговаривал. Мы подошли поближе и с разинутыми ртами 
I уставились на него, но судебный исполнитель был не из тех, кто 
легко сдается. Он жестом попросил отойти всех в сторону и остался 

І С заключенным наедине. 

— Дункан Уорнер,— начал он медленно.— У тебя своя игра, у 
меня своя. Ты хочешь любой ценой выжить, а я — привести приговор 
I исполнение. С электричеством нас постигла неудача. Один ноль в 
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твою пользу. Тогда мы решили повесить тебя. Но и тут твоя взяла 
И все-таки я исполню свой долг. На этот раз ты будешь убит. 

Говоря это, он вынул из кармана шестизарядный револьвер и 
одну за другой всадил все шесть пуль в свою жертву. Помещение 
наполнилось дымом, но когда он рассеялся, мы увидели, что Дункан 
Уорнер с сожалением разглядывает свой пиджак. 

— В твоих местах пиджаки, должно быть, гроши стоят. А л 
тридцать долларов за свой отдал, понял? Шесть дыр спереди, да 
четыре пули насквозь прошли, так что и спина не лучше! 

Револьвер выпал из рук судебного исполнителя. Он должен бы;і 
признать свое поражение. 

— Может, кто-нибудь из джентльменов объяснит, что все это 
значит?— пробормотал он, растерянно глядя на членов комитета. 

Петер Штульпнагель шагнул вперед. 

— Я объясню, что это значит. 

— Вы, кажется, единственный, кто кое-что смыслит в электричс 
стве. 

— Да, единственный. Я пытался предупредить этих джентльменов 
Но они не пожелали выслушать меня, и я решил: пусть убедятс 
на собственном опыте. Знаете, что сделало ваше электричество? Оно 
так увеличило жизнеспособность этого человека, что он будет жить 
века. 

— Века? 

— Да, потребуются сотни лет, прежде чем истощится колоссальна и 
нервная энергия, которой вы его начинили. Электричество — это 
жизнь, вы зарядили его жизненно до предела. Пожалуй, лет этак 
через пятьдесят можно попробовать казнить его снова, но я отнюдь 
не ручаюсь за успех. 

— Черт побери! А что же мне делать?— вскричал вконец 
расстроенный судебный исполнитель. 

— Может быть, нам удастся разрядить его? Что, если повесим 
его за ноги? 

— Нет. Ничего не получится. 

— Но все-таки он не будет больше нарушать покой жителей 
Лос-Амигос,— сказал судебный исполнитель.— Отправим его в тюрь 
му. Я сгною его за решеткой. 

— Как бы не так! Скорее тюрьма сгниет. 

Это было полное фиаско, и мы несколько лет старались обходим 
в разговоре этот прискорбный случай. Но теперь о нем знают все, 
и вы можете, если хотите, записать его к себе в записную книжку 



Гилберт Кит Честертон 


САПФИРОВЫЙ КРЕСТ 

Между серебряной лентой утреннего неба и зеленой блестящей 
лентой моря пароход причалил к берегу Англии и выпустил на сушу 
темный рой людей. Тот, за кем мы последуем, не выделялся из них 
— он и не хотел выделяться. Ничто в нем не привлекало внимания; 
разве что праздничное щегольство костюма не совсем вязалось с 
деловой озабоченностью взгляда. Легкий серый сюртук, белый жилет 
и серебристая соломенная шляпа с серо-голубой лентой подчеркивали 
смуглый цвет его лица и черноту эспаньолки, которой больше бы 
пристали брыжи елизаветинских времен. Приезжий курил сигару с 
серьезностью бездельника. Никто бы не подумал, что под серым 
сюртуком — заряженный револьвер, под белым жилетом — удостове¬ 
рение сыщика, а под соломенной шляпой — умнейшая голова Европы. 
Это был сам Валантэн, глава парижского сыска, величайший детектив 
мира. А приехал он из Брюсселя, чтобы изловить величайшего 
преступника эпохи. 

Фламбо был в Англии. Полиция трех стран наконец выследила 
его, от Гента до Брюсселя, от Брюсселя до Хук ван Холланда 1 , и 
решила, что он поедет в Лондон,— туда съехались в те дни 
католические священники, и легче было затеряться в сутолоке 
приезжих. Валантэн не знал еще, кем он прикинется — мелкой 
церковной сошкой или секретарем епископа; никто ничего не знал, 
когда дело касалось Фламбо. 

Прошло много лет с тех пор, как этот гений воровства перестал 
будоражить мир и, как говорили после смерти Роланда, на земле 
воцарилась тишина. Но в лучшие (то есть в худшие) дни Фламбо 
был известен не меньше, чем кайзер. Чуть не каждое утро газеты 
сообщали, что он избежал расплаты за преступление, совершив новое, 
еще похлеще. Он был гасконец, очень высокий, сильный и смелый. 
О его великаньих шутках рассказывали легенды: однажды он поставил 
на голову следователя, чтобы «прочистить ему мозги»; другой раз 
пробежал по Рю де Риволи с двумя полицейскими под мышкой. К 
его чести, он пользовался своей силой только для таких бескровных, 
хотя и унижающих жертву дел. Он никогда не убивал — он только 
крал, изобретательно и с размахом. Каждую из его краж можно 
было счесть новым грехом и сделать темой рассказа. Это он основал 
в Лондоне знаменитую фирму «Тирольское молоко», у которой не 


*Х у к ван 
мим каналом. 


Холланд — аванпорт голландского города Роттердама, связанный с 
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было ни коров, ни доярок, ни бидонов, ни молока, зато были тысячи 
клиентов; обслуживал он их очень просто: переставлял к их дверям 
чужие бидоны. Большей частью аферы его были обезоруживающе 
просты. Говорят, он перекрасил ночью номера домов на целой улице, 
чтобы заманить кого-то в ловушку. Именно он изобрел портативный 
почтовый ящик, который вешал в тихих предместьях, надеясь, что 
кто-нибудь забредет туда и бросит в ящик посылку или деньги. Он 
был великолепным акробатом; несмотря на свой рост, он прыгал, 
как кузнечик, и лазал по деревьям не хуже обезьяны. Вот почему, 
выйдя в погоню за ним, Валантэн прекрасно понимал, что в данном 
случае найти преступника — еще далеко не все. 

Но как его хотя бы найти? Об этом и думал теперь прославленный 
сыщик. 

Фламбо маскировался ловко, но одного он скрыть не мог — своею 
огромного роста. Если бы меткий взгляд Валантэна остановился на 
высокой зеленщице, бравом гренадере или даже статной герцогине, 
он задержал бы их немедля. Но все, кто попадался ему на пути, 
походили на переодетого Фламбо не больше, чем кошка — на 
переодетую жирафу. На пароходе он всех изучил; в поезде же і 
ним ехали только шестеро: коренастый путеец, направлявшийся и 
Лондон; три невысоких огородника, севших на третьей станции; 
миниатюрная вдова из эссекского местечка и совсем низенький 
священник из эссекской деревни. Дойдя до него, сыщик махнул рукой 
и чуть не рассмеялся. Маленький священник воплощал самую суть 
этих скучных мест: глаза его были бесцветны, как Северное море, 
а при взгляде на его лицо вспоминалось, что жителей Норфолка 
зовут клецками. Он никак не мог управиться с какими-то пакетами. 
Конечно, церковный съезд пробудил от сельской спячки немало 
священников, слепых и беспомощных, как выманенный из земли 
крот. Валантэн, истый француз, был суровый скептик и не любил 
попов. Однако он их жалел, а этого пожалел бы всякий. Его большой 
старый зонт то и дело падал; он явно не знал, что делать с билетом, 
и простодушно до глупости объяснял всем и каждому, что должен 
держать ухо востро, потому что везет «настоящую серебряную вещь 
с синими камушками». Забавная смесь деревенской бесцветности со 
святой простотой потешала сыщика всю дорогу; когда же священник 
с грехом пополам собрал пакеты, вышел и тут же вернулся за 
зонтиком, Валантэн от души посоветовал ему помолчать о серебре, 
если он хочет его уберечь. Но с кем бы Валантэн ни говорил, он 
искал взглядом другого человека — в бедном ли платье, в богатом 
ли, в женском или мужском, только не ниже шести футов. Н 
знаменитом преступнике было шесть футов четыре дюйма 1 . 


*і м 93 см. 
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! Как бы то ни было, вступая на Ливерпул-стрит, он был уверен, 
что не упустил вора. Он зашел в Скотланд-Ярд, назвал свое имя и 
договорился о помощи, если она ему понадобится, потом закурил 
новую сигару и отправился бродить по Лондону. Плутая по улочкам 
и площадям к северу от станции Виктория, он вдруг остановился. 
Площадь — небольшая и чистая — поражала внезапной тишиной; есть 
В Лондоне такие укромные уголки. Строгие дома, окружавшие ее, 
дышали достатком, но казалось, что в них никто не живет; а в 
центре — одиноко, словно остров в Тихом океане,— зеленел усажен¬ 
ный кустами газон. С одной стороны дома были выше, словно помост 
■ конце зала, и ровный их ряд, внезапно и очень по-лондонски, 
разбивала витрина ресторана. Этот ресторан как будто бы забрел 
сюда из Сохо; все привлекало в нем — и деревья в кадках, и белые 
и лимонную полоску шторы. Дом был по-лондонски узкий, вход 
находился очень высоко, и ступеньки поднимались круто, словно 
пожарная лестница. Валантэн остановился, закурил и долго глядел 
на полосатые шторы. 

Самое странное в чудесах то, что они случаются. Облачка 
собираются вместе в неповторимый рисунок человеческого глаза. 
Дерево изгибается вопросительным знаком как раз тогда, когда вы 
нс знаете, как вам быть. И то и другое я видел на днях. Нельсон 
гибнет в миг победы, а некий Уильямс убивает случайно Уильямсона 
(похоже на сыноубийство!). Короче говоря, в жизни, как и в сказках, 
бывают совпадения, но прозаические люди не принимают их в расчет. 
Как заметил некогда Эдгар По, мудрость должна полагаться на 
непредвиденное. 

Аристид Валантэн был истый француз, а французский ум — это 
ум, и ничего больше. Он не был «мыслящей машиной»; ведь эти 
слова — неумное порождение нашего бескрылого фатализма: машина 
потому и машина, что не умеет мыслить. Он был мыслящим 
человеком, и мыслил он здраво и трезво. Своими похожими на 
і колдовство победами он был обязан тяжелому труду, простой и ясной 
французской мысли. Французы будоражат мир не парадоксами, а 
I общими местами. Они облекают прописные истины в плоть и кровь 
I — вспомним их революцию. Валантэн знал, что такое разум, и потому 
г знал границы разума. Только тот, кто ничего не смыслит в машинах, 
попытается ехать без бензина; только тот, кто ничего не смыслит в 
разуме, попытается размышлять без твердой, неоспоримой основы. 
Сейчас основы не было. Он упустил Фламбо в Норвиче, а здесь, в 
Лондоне, тот мог принять любую личину и оказаться кем угодно, 
от верзилы-оборванца в Уимблдоне до атлета-кутилы в отеле 
«Метрополь». 

Когда Валантэн ничего не знал, он применял свой метод. Он 
полагался на непредвиденное. Если он не мог идти разумным путем, 
он тщательно и скрупулезно действовал вопреки разуму. Он шел не 
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туда, куда следует,— не в банки, полицейские участки, злачные 
места, а туда, куда не следует: стучался в пустые дома, сворачивал 
в тупики, лез в переулки через горы мусора, огибал любую площадь, 
петлял. Свои безумные поступки он объяснял весьма разумно. Если 
у вас есть ключ, говорил он, этого делать не стоит; но если ключа 
нет — делайте только так. Любая странность, зацепившая внимание 
сыщика, могла зацепить и внимание преступника. С чего-то надо 
начать: почему же не начать там, где мог остановиться другой? В 
крутизне ступенек, в тихом уюте ресторана было что-то необычное. 
Романтическим нюхом сыщика Валантэн почуял, что тут стоит 
остановиться. Он взбежал по ступенькам, сел у окна и спросил 
черного кофе. 

Было позднее утро, а он еще не завтракал. Остатки чужой еды 
на столиках напомнили ему, что он проголодался; он заказал яйцо 
всмятку и рассеянно положил в кофе сахар, думая о Фламбо. Он 
вспомнил, как тот использовал для побега то ножницы, то пожар, 
то доплатное письмо без марки, а однажды собрал толпу к телескопу, 
чтоб смотреть на мнимую комету. Валантэн считал себя не глупее 
Фламбо и был прав. Но он прекрасно понимал невыгоды своего 
положения. «Преступник — творец, сыщик — критик»,— сказал он, 
кисло улыбнулся, поднес чашку к губам и быстро опустил. Кофе 
был соленый. 

Он посмотрел на вазочку, из которой брал соль. Это была 
сахарница, предназначенная для сахара, точно так же, как бутылка 
предназначена для вина. Он удивился, что здесь держат в сахарницах 
соль, и посмотрел, нет ли где солонки. На столе стояли две, полные 
доверху. Может, и с ними не все в порядке? Он попробовал; в них 
был сахар. Тогда он окинул вспыхнувшим взглядом другие столики 
— не проявился ли в чем-нибудь и там изысканный вкус шутника, 
переменившего местами соль и сахар? Все было опрятно и приветливо, 
если не считать темного пятна на светлых обоях. Валантэн кликнул 
лакея. 

Растрепанный и сонный лакей подошел к столику, и сыщик 
(ценивший простую, незамысловатую шутку) предложил ему попро¬ 
бовать сахар и сказать, соответствует ли он репутации заведения. 
Лакей попробовал, охнул и проснулся. 

— Вы всегда шутите так тонко?— спросил Валантэн.— Вам нс 
приелся этот розыгрыш? 

Когда ирония дошла до лакея, тот, сильно запинаясь, заверил, 
что ни у него, ни у хозяина и в мыслях не было ничего подобного. 
Вероятно, они просто ошиблись. Он взял сахарницу и осмотрел ее; 
взял солонку и осмотрел ее, удивляясь все больше и больше. Наконец 
он быстро извинился, убежал и привел хозяина. Тот тоже обследовал 
сахарницу и солонку и тоже удивился. 

Вдруг лакей захлебнулся словами. 
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— Я вот что думаю,— затараторил он.— Я думаю, это те 
священники. 

— Какие священники? 

— Те, двое,— пояснил лакей.— Которые стену супом облили. 

— Облили стену супом?— переспросил Валантэн, думая, что это 
итальянская поговорка. 

— Вот, вот,— волновался лакей, указывая на темное пятно.— 
Взяли и плеснули. 

Валантэн взглянул на хозяина, и тот дал более подробный отчет. 

— Да, сэр,— сказал он.— Так оно и было, только сахар и соль 
тут, наверно, ни при чем. Совсем рано, мы только шторы подняли, 
сюда зашли два священника и заказали бульон. Люди вроде бы 
тихие, приличные. Высокий расплатился и ушел, а другой собирал 
свертки, он какой-то был неповоротливый. Потом он тоже пошел к 
дверям и вдруг схватил чашку и вылил суп на стену. Я был в 
задней комнате. Выбегаю — смотрю: пятно, а священника нет. Убыток 
небольшой, но ведь какая наглость! Я побежал за ним, да не догнал, 
они свернули на Карстейрс-стрит. 

Валантэн уже вскочил, надел шляпу и стиснул трость. Он понял: 
во тьме неведения надо идти туда, куда направляет вас первый 
указатель, каким бы странным он ни был. Еще не упали на стол 
монеты, еще не хлопнула стеклянная дверь, а сыщик уже свернул 
за угол и побежал по улице. 

К счастью, даже в такие отчаянные минуты он не терял холодной 
юркости. Пробегая мимо какой-то лавки, он заметил в ней что-то 
странное и вернулся. Лавка оказалась зеленной; на открытой витрине 
были разложены овощи и фрукты, а над ними торчали ярлычки с 
ценами. В самых больших ячейках высилась груда орехов и пирамида 
мандаринов. Надпись над орехами — синие крупные буквы на 
картонном поле — гласила: «Лучшие мандарины. Две штуки за 
пенни»; надпись над мандаринами: «Лучшие бразильские орехи. 
Четыре пенса фунт». Валантэн прочитал и подумал, что совсем 
медавно встречался с подобным юмором. Обратившись к краснолицему 
зеленщику, который довольно угрюмо смотрел вдаль, он привлек его 
внимание к прискорбной ошибке. Зеленщик не ответил, но тут же 
переставил ярлычки. Сыщик, небрежно опираясь на трость, продолжал 
разглядывать витрину. Наконец он спросил: 

— Простите за нескромность, сэр, нельзя ли задать вам вопрос 
из области экспериментальной психологии и ассоциации идей? 

Багровый лавочник грозно взглянул на него, но Валантэн 
продолжал, весело помахивая тростью: 

— Почему переставленные ярлычки на витрине зеленщика на¬ 
поминают нам о священнике, прибывшем на праздники в Лондон? 
Или — если я выражаюсь недостаточно ясно — почему орехи, поиме¬ 
нованные мандаринами, таинственно связаны с двумя духовными 
лицами, повыше ростом и пониже? 
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Глаза зеленщика полезли на лоб, как глаза улитки; казалось, он 
вот-вот кинется на нахала. Но он сердито проворчал: 

— А ваше какое дело? Может, вы с ними заодно? Так вы им 
прямо скажите: попы они там или кто, а рассыплют мне опять 
яблоки — кости переломаю! 

— Правда?— посочувствовал сыщик.— Они рассыпали ваши 
яблоки? 

— Это все тот, коротенький,— разволновался зеленщик.— Прямо 
по улице покатились. Пока я их подбирал, он и ушел. 

— Куда?— спросил Валантэн. 

— Налево, за второй угол. Там площадь,— быстро сообщил 
зеленщик. 

— Спасибо,— сказал Валантэн и упорхнул, как фея. 

За вторым углом налево он пересек площадь и бросил полисмену: 

— Срочное дело, констебль. Не видели двух патеров? 

Полисмен засмеялся басом. 

— Видел,— сказал он.— Если хотите знать, сэр, один был пьяный. 
Он стал посреди дороги и... 

— Куда они пошли?— резко спросил сыщик. 

— Сели в омнибус,— ответил полицейский.— Из этих, желтых, 
которые идут в Хэмстед. 

Валантэн вынул карточку, быстро сказал: «Пришлите двоих, пусть 
идут за мной!»— и ринулся вперед так стремительно, что могучий 
полисмен волей-неволей поспешил выполнить его приказ. Через 
минуту, когда сыщик стоял на другой стороне площади, к нему 
присоединился инспектор и человек в штатском. 

— Итак, сэр,— важно улыбаясь, начал инспектор,— чем мы 
можем... 

Валантэн выбросил вперед трость. 

— Я отвечу вам на империале вон того омнибуса,— сказал он и 
нырнул в гущу машин и экипажей. 

Когда все трое, тяжело дыша, уселись на верхушке желтого 
омнибуса, инспектор сказал: 

— В такси мы бы доехали в четыре раза быстрее. 

— Конечно,— согласился предводитель.— Если б мы знали, куда 
едем. 

— А куда мы едем?— ошарашенно спросил инспектор. 

Валантэн задумчиво курил; потом, вынув изо рта сигару, 
произнес: 

— Когда вы знаете, что делает преступник, забегайте вперед. 
Но если вы только гадаете — идите за ним. Блуждайте там, где он; 
останавливайтесь, где он; не обгоняйте его. Тоща вы увидите то, 
что он видел, и сделаете то, что он сделал. Нам остается одно: 
подмечать все странное. 

— В каком именно роде?— спросил инспектор. 
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— В любом,— ответил Валантэн и надолго замолчал. 

Желтый омнибус полз по северной части Лондона. Казалось, 
что прошли часы; великий сыщик ничего не объяснял, помощники 
его молчали, и в них росло сомнение. Быть может, рос в них и 
голод — давно миновала пора второго завтрака, а длинные улицы 
северных кварталов вытягивались одна за другой, словно колена 
какой-то жуткой подзорной трубы. Все мы помним такие поездки — 
вот-вот покажется край света, но показывается только Тефнел-парк. 
Лондон исчезал, рассыпался на грязные лачуги, кабачки и хилые 
пустыри и снова возникал в огнях широких улиц и фешенебельных 
отелей. Казалось, едешь сквозь тринадцать городов. Впереди сгущался 
холодный сумрак, но сыщик молчал и не двигался, пристально 
вглядываясь в мелькающие мимо улицы. Когда Кэмден-таун остался 
позади, полицейские уже клевали носом. Вдруг они очнулись: 
Валантэн вскочил, схватил их за плечи и крикнул кучеру, чтобы 
тот остановился. 

В полном недоумении они скатились по ступенькам и, огля¬ 
девшись, увидели, что Валантэн победно указует на большое окно 
по левую руку от них. Окно это украшало сверкающий фасад 
большого, как дворец, отеля; здесь был обеденный зал ресторана, о 
чем и сообщала вывеска. Все окна в доме были из матового узорного 
стекла; но в середине этого окна, словно звезда во льду, зияла дырка. 

— Наконец!— воскликнул Валантэн, потрясая тростью.— 
Разбитое окно! Вот он, ключ! 

— Какое окно? Какой ключ?— рассердился полицейский.— Чем 
вы докажете, что это связано с ними? 

От злости Валантэн чуть не сломал бамбуковую трость. 

— Чем докажу!— вскричал он.— О, господи! Он ищет доказа¬ 
тельств! Скорей всего, это никак не связано. Но что ж нам еще 
делать? Неужели вы не поняли, что нам надо хвататься за любую, 
самую невероятную случайность или идти спать? 

Он ворвался в ресторан; за ним вошли и полисмены. Все трое 
уселись за столик и принялись за поздний завтрак, поглядывая то 
и дело на звезду в стекле. Надо сказать, и сейчас она мало что 
объясняла. 

— Вижу, у вас окно разбито,— сказал Валантэн лакею, расп¬ 
лачиваясь. 

— Да, сэр,— ответил лакей, озабоченно подсчитывая деньги. 
Чаевые были немалые, и, выпрямившись, он явно оживился.— Вот 
именно, сэр,— сказал он.— Ну и дела, сэр! 

— А что такое?— небрежно спросил сыщик. ' 

— Пришли к нам тут двое, священники,— поведал лакей.— Сейчас 
их много понаехало. Ну, позавтракали они, один заплатил и пошел. 
Другой чего-то возится. Смотрю — завтрак-то был дешевый, а 
заплатили чуть не вчетверо. Я говорю: «Вы лишнее дали»,— а он 
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остановился на пороге и так это спокойно говорит: «Правда?» Взял 
я счет, хотел ему показать и чуть не свалился. 

— Почему?— спросил сыщик. 

— Я бы чем хотите поклялся, в счете было четыре шиллинга. А 
тут смотрю — четырнадцать, хоть ты тресни. 

— Так!— вскричал Валантэн, медленно поднимаясь на ноги. Глаза 
его горели.— И что же? 

— А он стоит себе в дверях и говорит: «Простите, перепутал. 
Ну, это будет за окно».— «Какое такое окно?»— говорю. «Которое я 
разобью»,— и трах зонтиком! 

Слушатели вскрикнули, а инспектор тихо спросил: 

— Мы что, гонимся за сумасшедшим? 

Лакей продолжал, смакуя смешную историю: 

— Я так и сел, ничего не понимаю. А он догнал того, высокого, 
свернули они за угол — и как побегут по Баллок-стрит! Я за ними 
со всех ног, да куда там — ушли! 

— Баллок-стрит!— крикнул сыщик и понесся по улице так же 
стремительно, как таинственная пара, за которой он гнался. 

Теперь преследователи быстро шли меж голых кирпичных стен, 
как по туннелю. Здесь было мало фонарей и освещенных окон; 
казалось, что все на свете повернулось к ним спиной. Сгущались 
сумерки, и даже лондонскому полисмену нелегко было понять, куда 
они спешат. Инспектор, однако, не сомневался, что рано или поздно 
они выйдут к Хэмстедскому Лугу. Вдруг в синем сумраке, словно 
иллюминатор, сверкнуло выпуклое освещенное окно, и Валантэн 
остановился за шаг до лавчонки, где торговали. сластями. Поколе 
бавшись секунду, он нырнул в разноцветный мирок кондитерской, 
подошел к прилавку и со всей серьезностью отобрал тринадцать 
шоколадных сигар. Он обдумывал, как перейти к делу, но это ему 
не понадобилось. 

Костлявая женщина — старообразная, хотя и нестарая — смотрела 
с тупым удивлением на элегантного пришельца; но, увидев в дверях 
синюю форму инспектора, очнулась и заговорила. 

— Вы, наверно, за пакетом?— спросила она.— Я его отослала. 

— За пакетом?!— повторил Валантэн; пришел черед и ему 
удивляться. 

— Ну, который тот мужчина оставил,— священник, что ли. 

— Ради бога!— воскликнул Валантэн и подался вперед; его пылкое 
нетерпение прорвалось наконец наружу.— Ради бога, расскажите 
подробно. 

— Ну,— не совсем уверенно начала женщина,— зашли сюда 
священники, это уж будет с полчаса. Купили мятных лепешек, 
поговорили про то про се и пошли к Лугу. Вдруг один бежит: «Я 
пакета не оставлял?» Я туда, сюда — нигде нету. А он говори і 
«Ладно. Найдете — пошлите вот по такому адресу». И дал мне этот 
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адрес и еще шиллинг за труды. Вроде бы все обшарила, а ушел 
он,— глядь!— пакет лежит. Ну, я его и послала, не помню уж куда, 
где-то в Вестминстере. А сейчас я и подумала: наверное, в этом 
пакете что-то важное, вот полиция за ним и пришла. 

— Так и есть,— быстро сказал Валантэн.— Близко тут Луг? 

— Прямо идти минут пятнадцать,— сказала женщина.— К самым 
воротам выйдете. 

Валантэн выскочил из лавки и понесся вперед. Полисмены 
неохотно трусили за ним. 

Узкие улицы предместья лежали в тени домов, и, вынырнув на 
большой пустырь, под открытое небо, преследователи удивились, что 
сумерки еще так прозрачны и светлы. Круглый купол синевато-зе¬ 
леного неба отсвечивал золотом меж черных стволов и в темно-лило¬ 
вой дали. Зеленый светящийся сумрак быстро сгущался, и на небе 
проступали редкие кристаллики звезд. Последний луч солнца мерцал, 
как золото, на вершинах холмов, венчавших излюбленное лондонцами 
место, что зовется Долиной Здоровья. Праздные горожане еще не 
совсем разбрелись — на скамейках темнели расплывчатые силуэты 
пар, а где-то вдалеке вскрикивали на качелях девицы. Величие небес 
осеняло густеющей синью величие человеческой пошлости. И, глядя 
сверху на Луг, Валантэн увидел наконец то, что искал. 

Вдалеке чернели и расставались пары; одна из них была чернее 
всех и держалась вместе. Два человека в черных сутанах уходили 
вдаль. Они были не крупнее жуков; но Валантэн увидел, что один 
много ниже другого. Высокий шел смиренно и чинно, как подобает 
ученому клирику, но было видно, что в кем больше шести футов. 

И Валантэн сжал зубы и ринулся вниз, рьяно вращая тростью. Когда 
расстояние сократилось и двое в черном стали видны четко, как в 
микроскоп, он заметил еще одну странность, которая и удивила его 
и не удивила. Кем бы ни был высокий, маленького Валантэн узнал: 
то был его попутчик по купе, неуклюжий священник из Эссекса, 
которому он посоветовал смотреть получше за своими свертками. 

Пока что все сходилось. Сыщику сказали, что некий Браун из 
Эссекса везет в Лондон серебряный, украшенный сапфирами крест,— 
драгоценную реликвию, которую покажут иностранному клиру. Это 
И была, конечно, «серебряная вещь с камушками», а Браун, без 
сомнения, был тот растяпа из поезда. То, что узнал Валантэн, 
прекрасно мог узнать и Фламбо — Фламбо обо всем узнавал. Конечно, 
пронюхав про крест, Фламбо захотел украсть его — это проще 
простого. И уж совсем естественно, что Фламбо легко обвел вокруг 
Пальца священника со свертками и зонтиком. Такую овцу кто угодно 
мог бы затащить хоть на Северный полюс, так что Фламбо — 
блестящему актеру — ничего не стоило затащить его на этот Луг. 
Покуда все было ясно. Сыщик пожалел беспомощного патера и чуть 
Не запрезирал Фламбо, опустившегося до такой доверчивой жертвы. 


99 




Но что означали странные события, приведшие к победе его самого? 
Как ни думал он, как ни бился — смысла в них не было. Где связь 
между кражей креста и пятном супа на обоях? Перепутанными 
ярлычками? Платой вперед за разбитое окно? Он пришел к концу 
пути, но упустил середину. Иногда, хотя и редко, Валантэн упускал 
преступника; но ключ находил всегда. Сейчас он настиг преступника, 
но ключа у него не было. 

Священники ползли по зеленому склону холма, как черные 
мухи. Судя по всему, они беседовали и не замечали, куда идут; но 
шли они в самый дикий и тихий угол Луга. Преследователям 
пришлось принимать те недостойные позы, которые принимает 
охотник, выслеживающий дичь: они перебегали от дерева к дереву, 
крались и даже ползли по густой траве. Благодаря этим неуклюжим 
маневрам, охотники подошли совсем близко к дичи и слышали уже 
голоса, но слов не разбирали, кроме слова «разум», которое повторял 
то и дело высокий детский голос. Вдруг путь им преградили заросли 
над обрывом; сыщики потеряли след и плутали минут десять, пока, 
обогнув гребень круглого, как купол, холма, не увидели в лучах 
заката прелестную и тихую картину. Под деревом стояла ветхая 
скамья; на ней сидели, серьезно беседуя, священники. Зелень и золото 
еще сверкали у темнеющего горизонта, сине-зеленый купол неба 
становился зелено-синим, и звезды сверкали ярко, как крупные 
бриллианты. Валантэн сделал знак своим помощникам, подкрался к 
большому ветвистому дереву и, стоя там в полной тишине, услышал 
наконец, о чем говорили странные священнослужители. 

Он слушал минуту-другую, и бес сомнения обуял его. А что, 
если он зря затащил английских полисменов в дальний угол 
темнеющего парка? Священники беседовали именно так, как должны 
беседовать священники,— благочестиво, степенно, учено о самых 
бестелесных тайнах богословия. Маленький патер из Эссекса говорил 
проще, обратив круглое лицо к разгорающимся звездам. Высокий 
сидел, опустив голову, словно считал, что недостоин на них взглянуть. 
Беседа их была невинней невинного; ничего более возвышенного нс 
услышишь в белой итальянской обители или в черном испанском 
соборе. 

Первым донесся конец фразы отца Брауна: 

— ...то, что имели в виду средневековые схоласты, когда 
говорили о несокрушимости небес. 

Высокий священник кивнул склоненной головой. 

— Да,— сказал он,— безбожники взывают теперь к разуму. Но 
кто, глядя на эти мириады миров, не почувствует, что там, над 
нами, могут быть Вселенные, где разум неразумен? 

— Нет,— сказал отец Браун,— разум разумен везде. 

Высокий поднял суровое лицо к усеянному звездами небу. 

— Кто может знать, есть ли в безграничной Вселенной...— снова 
начал он. 
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— У нее нет пространственных границ,— сказал маленький и 
ко повернулся к нему,— но за границы нравственных законов она 
выходит. 

Валантэн сидел за деревом и молча грыз ногти. Ему казалось, 
Гцто английские сыщики хихикают над ним — ведь это он затащил 
ИХ в такую даль, чтобы послушать философскую чушь двух тихих 
Пожилых священников. От злости он пропустил ответ высокого и 
услышал только отца Брауна. 

— Истина и разум царят на самой далекой, самой пустынной 
івезде Посмотрите на звезды. Правда, они как алмазы и сапфиры? 
Так вот, представьте себе любые растения и камни. Представьте 
алмазные леса с бриллиантовыми листьями. Представьте, что луна 
синяя, сплошной огромный сапфир. Но не думайте, что все это 
іоть на йоту изменит закон разума и справедливости. На опаловых 
равнинах, среди жемчужных утесов вы найдете все ту же заповедь: 
«Нс укради». 

Валантэн собрался было встать — у него затекло все тело — и 
уйти потише; в первый раз за свою жизнь он сморозил такую 
ІИупость. Но высокий молчал как-то странно, и сыщик прислушался. 
Наконец тот сказал совсем просто, еще ниже опустив голову и сложив 
руки на коленях: 

— А все же я думаю, что другие миры могут подняться выше 
ИВшего разума. Неисповедима тайна небес, и я склоняю голову.— 
Иі не поднимая головы, не меняя интонации, прибавил:— Давайте-ка 
Сюда этот крест. Мы тут одни, и я вас могу распотрошить, как 
вучело. 

Оттого что он не менял ни позы, ни тона, эти слова прозвучали 
іще страшнее. Но хранитель святыни почти не шевельнулся; его 
Глуповатое лицо было обращено к звездам. Может быть, он не понял 
Или окаменел от страха. 

— Да,— все так же тихо сказал высокий,— да, я Фламбо.— 
Помолчал и прибавил:— Ну, отдадите вы крест? 

— Нет,— сказал Браун, и односложное это слово странно 
Прозвенело в тишине. 

И тут с Фламбо слетело напускное смирение. Великий вор 
Откинулся на спинку скамьи и засмеялся негромко, но грубо. 

— Не отдадите!— сказал он.— Еще бы вы отдали! Еще бы вы 
МНС его отдали, простак-холостяк! А знаете почему? Потому что он 
у меня в кармане. 

Маленький сельский священник повернул к нему лицо — даже 

I сумерках было видно, как он растерян,— и спросил взволнованно 

II робко, словно подчиненный: 

— Вы... вы уверены? 

Фламбо взвыл от восторга. 

— Ну, с вами театра не надо!— закричал он.— Да, достопочтен- 
Мн брюква, уверен! Я догадался сделать фальшивый пакет. Так что 
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теперь у вас бумага, а у меня — камешки. Старый прием, отец 
Браун, очень старый прием. 

— Да,— сказал отец Браун и все так же странно, несмело 
пригладил волосы,— я о нем слышал. 

Король преступников наклонился к нему с внезапным интересом. 

— Кто? Вы?— спросил он.— От кого ж это вы могли слышать? 

— Я не вправе назвать вам его имя,— просто сказал Браун.— 
Понимаете, он каялся. Он жил этим лет двадцать — подменивал 
свертки и пакеты. И вот, когда я вас заподозрил, я вспомнил про 
него, беднягу. 

— Заподозрили?— повторил преступник.— Вы что, действительно 
догадались, что я вас не зря тащу в такую глушь? 

— Ну да,— виновато сказал Браун.— Я вас сразу заподозрил. 
Понимаете, у вас запястье изуродовано, это от наручников. 

— А, черт!— заорал Фламбо.— Вы-то откуда знаете про на 
ручники? 

— От прихожан,— ответил Браун, кротко поднимая брови.- 
Когда я служил в Хартлпуле, там у двоих были такие руки. Вот я 
вас и заподозрил и решил, понимаете, спасти крест. Вы уж простите, 
я за вами следил. В конце концов я заметил, что вы подменили 
пакет. Ну, а я подменил его снова и настоящий отослал. 

— Отослали?— повторил Фламбо, и в первый раз его голос звучал 
не только победой. 

— Да, отослал,— спокойно продолжал священник.— Я вернулся 
в лавку и спросил, не оставлял ли я пакета. И дал им адрес, куда 
его послать, если он найдется. Конечно, сначала я его не оставлял, 
а потом оставил. А она не побежала за мной и послала его прямо 
в Вестминстер, моему другу. Этому я тоже научился от того бедняги. 
Он так делал с сумками, которые крал на вокзалах. Сейчас он и 
монастыре. Знаете, в жизни многому научишься,— закончил он, 
виновато почесывая за ухом.— Что ж нам, священникам, делать? 
Приходят, рассказывают... 

Фламбо уже выхватил пакет из внутреннего кармана и рвал его 
в клочья. Там не было ничего, кроме бумаги и кусочков свинца. 
Потом он вскочил, взмахнув огромной рукой, и заорал: 

— Не верю! Я не верю, что такая тыква может все это 
обстряпать! Крест у вас! Не дадите — отберу. Мы одни. 

— Нет,— просто сказал отец Браун и тоже встал.— Вы его нс 
отберете. Во-первых, его действительно нет. А во-вторых, мы нс 
одни. 

Фламбо замер на месте. 

— За этим деревом,— сказал отец Браун,— два сильных полисме¬ 
на и лучший в мире сыщик. Вы спросите, зачем они сюда пришли? 
Я их привел. Как? Что ж, я скажу, если хотите. Господи, когд;і 
работаешь в трущобах, приходится знать много таких штук! 
Понимаете, я не был уверен, что вы вор, и не хотел оскорблять 
своего брата священника. Вот я и стал вас испытывать. Когда человеку 
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дадут соленый кофе, он обычно сердится. Бели же он стерпит, значит, 
он боится себя выдать. Я насыпал в сахарницу соль, а в солонку — 
сахар, и вы стерпели. Когда счет гораздо больше, чем надо, это, 
конечно, вызывает недоумение. Если человек по нему платит, значит, 
он хочет избежать скандала. Я приписал единицу, и вы заплатили. 

Казалось, Фламбо вот-вот кинется на него, словно тигр. Но вор 
стоял как зачарованный — он хотел понять. 

— Ну вот,— с тяжеловесной дотошностью объяснял отец Браун.— 
Вы не оставляли следов — кому-то надо же было их оставлять. Всюду, 
куда мы заходили, я делал что-нибудь такое, чтобы о нас толковали 
весь день. Я не причинял большого вреда — облил супом стену, 
рассыпал яблоки, разбил окно,— но крест я спас. Сейчас он в 
Вестминстере. Странно, что вы не пустили в ход ослиный свисток. 

— Чего я не сделал? 

— Как хорошо, что вы о нем не слышали!— просиял свя¬ 
щенник.— Это плохая штука. Я знал, что вы не опуститесь так 
низко. Тут бы мне не помогли даже пятна — я слабоват в коленках. 

— Что вы несете?— спросил Фламбо. 

— Ну уж про пятна-то, я думал, вы знаете!— обрадовался 
Браун.— Значит, вы еще не очень испорчены. 

— А вы-то откуда знаете всю эту гадость?— воскликнул Фламбо. 

— Наверное, потому, что я простак-холостяк,— сказал Браун.— 
Вы никогда не думали, что человек, который все время слушает о 
грехах, должен хоть немного знать мирское зло? Правда, не только 
практика, но и теория моего дела помогла мне понять, что вы не 
священник. 

— Какая еще теория?— спросил изнемогающий Фламбо. 

— Вы нападали на разум,— ответил Браун.— У священников это 
ие принято. 

Он повернулся, чтобы взять свои вещи, и три человека вышли 
в сумерках из-за деревьев. Фламбо был талантлив и знал законы 
игры: он отступил назад и низко поклонился Валантэну. 

— Не мне кланяйтесь, топ аті ,— сказал Валантэн серебряно- 
івонким голосом.— Поклонимся оба тому, кто нас превзошел. 

И они стояли, обнажив головы, пока маленький сельский 
священник шарил в темноте, пытаясь найти зонтик. 


'мой друг <фр.). 





Агата Кристи 

МУЖЧИНА В КОРИЧНЕВОМ КОСТЮМЕ 

ПРОЛОГ 

Надина, русская танцовщица, покорившая Париж, выходила на 
аплодисменты, снова и снова кланялась. Ее узкие черные глаза 
сузились еще больше, длинная линия алого рта вяло ползла вверх. 
Занавес с шумом упал, скрыв за собой причудливую красно-синюю 
декорацию, а восторженные французы продолжали благодарно ап¬ 
лодировать и топать ногами. В сине-оранжевом вихре воздушных 
одежд танцовщица покинула сцену. Бородатый господин с восторгом 
заключил ее в объятия. Это был импресарио. 

— Великолепно, малышка, великолепно!— воскликнул он.— Сс 
годня ты превзошла себя. 

Он галантно расцеловал ее в обе щеки. 

Мадам Надина приняла похвалу как должное и прошла и 
гримерную, где повсюду были беспорядочно навалены букеты, висели 
на крючках великолепные футуристические костюмы, а горячий 
воздух был насыщен ароматом цветов, тонких духов и благовоний. 
Жанна, ее костюмерша, помогала своей госпоже, без умолку изливая 
поток неискренних комплиментов. 

Стук в дверь прервал этот поток. Жанна пошла к двери и 
вернулась с визитной карточкой в руке. 

— Мадам примет? 

— Дай взглянуть. 

Танцовщица томно протянула руку. В ее глазах вспыхнул интерес, 
коща она увидела на визитной карточке имя: граф Сергей Павлович. 

— Я приму его. Маисовый пеньюар, Жанна, и побыстрее. А когда 
граф войдет, можешь быть свободна. 

— Хорошо, мадам. 

Жанна принесла пеньюар — изысканное одеяние из шифона цвета 
спелой кукурузы, с отделкой из горностая. Надина облачилась в него 
и села, улыбаясь про себя, а ее длинные белые пальцы барабанили 
по стеклу туалетного столика. 

Граф незамедлительно воспользовался дарованной ему 
привилегией. Это был мужчина среднего роста, очень стройный, 
весьма элегантный, невероятно бледный, крайне усталый. В его лице 
было мало примечательного, и, если исключить манерность, графа 
вряд ли можно было узнать, встретив еще раз. Он склонился над 
рукой танцовщицы с подчеркнутой учтивостью. 

— Мадам, это поистине наслаждение... 

Вот и все, что услышала Жанна, прежде чем закрыла дверь, 
выходя из комнаты. Улыбка Надины сползла, как только она осталась 
вдвоем с посетителем. 
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— Хотя мы и соотечественники, я полагаю, мы не будем говорить 
по-русски,— заметила она. 

— Поскольку никто из нас ни слова не знает на этом языке, 
решение вполне благоразумное,— согласился гость. 

По обоюдному согласию они перешли на английский. Манерность 
графа сразу исчезла; можно было не сомневаться, что теперь он 
говорит на своем родном языке. И в самом деле, свою жизнь он 
начинал как артист-имитатор в лондонском мюзик-холле. 

— У вас сегодня был огромный успех,— отметил граф.— Позд¬ 
равляю. 

— Это не меняет дела,— сказала женщина. — Я обеспокоена. 
Мое положение отличается от прежнего. Подозрения, возникшие во 
время войны, не исчезают. За мной постоянно следят. 

— Но вам же никогда не предъявлялись обвинения в шпионаже? 

— Наш шеф весьма осмотрительно разрабатывает планы. 

— Да здравствует Полковник,— сказал граф улыбаясь.— По¬ 
разительная новость, не правда ли: он собирается уходить в отставку! 
На пенсию! Как самый обычный врач, мясник или водопроводчик... 

— Или любой деловой человек,— закончила Надина.— И ничего 
странного. Ведь Полковник всегда был блестящим деловым человеком. 
Его подход к организации преступления был таким же, как у любого 
делового человека, скажем, к открытию обувной фабрики. Оставаясь 
в тени, он спланировал и осуществил целую серию удачных дел в 
различных областях своей профессии. Здесь и похищение драгоцен¬ 
ностей, и подделка документов и денег, и шпионаж (весьма выгодное 
занятие в военное время), и саботаж, и террористические акты... 
Едва ли можно назвать хоть один вид преступления, каким он 
пренебрег. Но он всегда проявлял мудрость, ибо знает, где 
остановиться. Игра становится опасной — и он изящно покидает 
сцену, при этом с огромным состоянием. 

— Хм!— огорченно произнес граф.— Для нас это весьма печально. 
Мы все остались не у дел. 

— Но с нами расплатились сполна. По высшим ставкам.— 
Скрытая усмешка в ее тоне заставила мужчину пристально взглянуть 
ма нее. Она улыбалась своим мыслям, и странная эта улыбка 
пробудила в нем любопытство. Но он дипломатично продолжал: 

— Да, Полковник всегда отличался щедростью. Своими успехами 
он во многом обязан именно этому качеству, а также умению найти 
подходящего козла отпущения. Великий ум! Вне всякого сомнения 
великий ум! И поборник принципа: «Не хочешь рисковать — ничего 
ис делай сам!» И вот, пожалуйста,— каждому из нас инкриминируется 
Преступление и мы полностью в его власти, а он чист как стеклышко. 

Он замолчал, как бы ожидая ее возражений, но она молча 
продолжала улыбаться. 

— Ни один из нас не может его ни в чем уличить,— продолжал 
той размышления граф.— Но, вы знаете, старик суеверен. Кажется, 
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когда-то давно он ходил к прорицательнице. Та ему напророчила 
жизнь, полную успехов, однако предупредила, что гибель ему 
принесет женщина. 

Теперь Надина заинтересовалась. 

— Это странно, очень странно! Вы говорите — женщина? 

Он улыбнулся и пожал плечами. 

— Несомненно, сейчас, когда он уходит в отставку, он обяза¬ 
тельно женится. Какая-нибудь красотка из общества развеет его 
миллионы гораздо быстрее, чем он их сколотил. 

Надина покачала головой. 

— Нет-нет, все произойдет по-другому. Послушайте, мой друг, 
завтра я отправляюсь в Лондон. 

— А как же ваш контракт? 

— Я буду отсутствовать всего одну ночь. Я поеду инкогнито, 
подобно члену королевской семьи. Никто не узнает, что я покинула 
Францию. А зачем, вы думаете, я еду? 

— Вряд ли ради удовольствия — время года не то. Январь — 
мерзкий, туманный месяц. Должно быть, ради выгоды, не так ли? 

— Именно так.— Она поднялась, и от ее грациозной фигуры 
повеяло гордостью и высокомерием.— Вы только что сказали, что ни 
у кого из нас нет против шефа улик. Вы ошибаетесь. У меня есть. 
У меня, у женщины, хватит и ума, и смелости, чтобы перехитрить 
его. Вы помните бриллианты Де Биров? 

— Конечно, помню. В Кимберли, как раз перед войной? Я к 
этому не имел никакого отношения и никогда не слышал подробно¬ 
стей. Дело по каким-то причинам замяли, кажется, так? А улов был 
хорош. 

— Камешки потянули на сотню тысяч фунтов. Это дело 
провернули двое из нас, разумеется, по приказу Полковника. Именно 
тоща я увидела свой шанс. План заключался в том, чтобы подменить 
некоторые из бриллиантов Де Биров бриллиантами, привезенными 
из Южной Америки двумя молодыми старателями, оказавшимися в 
ту пору в Кимберли. Предполагалось, что подозрение падет на них. 

— Очень умно,— вставил граф одобрительно. 

— Полковник всегда отличался умом. Так вот, я выполнила свою 
часть работы, но, кроме того, сделала еще то, чего Полковник не 
предвидел. Я спрятала некоторые из южноамериканских камней, 
причем один или два из них уникальны, и можно легко доказать, 
что они никогда не бывали в руках Де Биров. Пока эти бриллианты 
у меня, я держу нашего уважаемого шефа в полном подчинении. 
Как только этих молодых людей оправдают, тут же возникнет 
подозрение о его участии в этом деле. Все эти годы я молчала, 
довольствуясь тем, что у меня есть оружие в запасе. Но сейчас 
обстоятельства изменились. Я хочу получить свою долю. И она будет 
большой, я бы сказала — потрясающе большой. 
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— Просто невероятно, — сказал граф.— И вы, конечно же, 
повсюду возите с собой эти бриллианты? 

Он ощупал глазами неубранную комнату. 

Надина мягко рассмеялась. 

— Не стоит забивать себе голову подобной чепухой. Я не столь 
глупа. Бриллианты в надежном месте. Там, где никто не догадается 
их искать. 

— Я никогда не считал вас дурой, моя дорогая леди, но могу 
ли я осмелиться предположить, что вы столь безрассудно храбры? 
Полковник не тот человек, кого легко шантажировать. Надеюсь, вы 
понимаете это? 

— Я его не боюсь,— рассмеялась Надина.— Был только один 
человек, которого я боялась, но он умер. 

Граф взглянул на нее с любопытством. 

— Будем надеяться, что он не вернется к жизни,— заметил он 
вскользь. 

— Что вы имеете в виду?— резко спросила танцовщица. 

Граф слегка смутился. 

— Я только хотел сказать, что воскрешение стало бы для вас 
помехой,— пояснил он.— Глупая шутка. 

Она с облегчением вздохнула. 

— О нет, он точно мертв. Убит на войне. Этого человека я в 
свое время любила. 

— В Южной Африке?— спросил граф небрежно. 

— Да, раз вы уж спрашиваете,— в Южной Африке. 

— Это ваша родина, не так ли? 

Она кивнула. Посетитель поднялся и взял шляпу. 

— Да,— заметил он, — вы, разумеется, знаете свои дела лучше, 
но я бы на вашем месте опасался Полковника больше, чем любого 
отвергнутого любовника. Он из тех людей, которых слишком часто 
недооценивают. 

Она презрительно рассмеялась. 

— Будто я его не изучила за все эти годы! 

— Я спрашиваю себя, так ли это?— сказал он мягко.— И был 
бы очень удивлен, если бы это соответствовало действительности. 

— О, я не дура! Я не одна. Южноафриканское почтовое судно 
причалит завтра в Саутгемптоне, а на его борту есть человек, который 
специально приедет из Африки по моей просьбе и который выполнит 
некоторые мои указания. Против Полковника мы будем действовать 
вдвоем. 

— Разумно ли это? 

— Это необходимо. 

— Уверены ли вы в этом человеке? 

Лукавая улыбка играла на лице танцовщицы. 

— Я абсолютно уверена в нем. Он неумелый, но на него можно 
полностью положиться.— Она замолчала, а затем добавила без¬ 
различным голосом:— Кстати сказать, ему довелось быть моим мужем. 
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На том, чтобы я изложила эту историю, настаивали все, начиная 
от сильных мира сего (в лице лорда Назби) и кончая совсем 
незнатными (представленными, например, нашей давней служанкой 
Эмили, которую я видела в последний свой приезд в Англию: 
«Послушайте, мисс, какую прекрасную книгу вы могли бы написать 
обо всем этом — просто кино!»). 

Без ложной скромности признаюсь: я способна выполнить эту 
задачу. С самого начала я находилась в центре событий и стала 
свидетельницей триумфального завершения дела. Удачно и то, что 
пробелы, объяснимые отсутствием моих собственных сведений, весьма 
уместно заполняются фрагментами из дневника сэра Юстаса Педлера, 
которым он любезно предложил мне воспользоваться. 

Ну что ж, начнем. Энн Беддингфелд (то есть я) приступает к 
рассказу о своих приключениях. 

Я всегда жаждала приключений. А жизнь моя отличалась 
ужасающим однообразием. Мой отец, профессор Беддингфелд, был 
одним из крупнейших в Англии авторитетов в области изучения 
первобытною человека. Его гениальность признана всеми. Разум его 
жил в палеолите, и постоянное неудобство отец испытывал оттого, 
что тело его существовало в нынешнем мире. Отец не интересовался 
современными людьми — даже неолитического человека он презирал 
как примитивного пастуха, и энтузиазм у него пробуждался лишь 
тоща, когда он добирался до мустьерского периода. 

К сожалению, совсем без современников обойтись нельзя. Каждый 
вынужден поддерживать отношения с мясниками и булочниками, 
молочниками и зеленщиками. Поскольку отец глубоко погрузился в 
прошлое, а мама моя умерла, когда я была ребенком, заниматься 
практической стороной жизни выпало на мою долю. По правде говоря, 
я ненавидела человека из палеолита, независимо от того, к какому 
периоду он принадлежал — ориньякскому, мустьерскому, шелльскому 
или какому-либо еще. И хотя я просмотрела и перепечатала на 
машинке большую часть папиного труда «Неандертальский человек 
и его предки», сами неандертальцы вызывали у меня отвращение, и 
я чЗсто думала, какое же это счастье, что они вымерли в далекие 
века. 

Не знаю, догадывался ли отец о моих чувствах, возможно, и 
нет, но в любом случае он пренебрег бы моим мнением. Мнение 
других людей его никогда не интересовало ни в малейшей степени. 
Я думаю, в этом проявлялось его величие. Вообще он жил отстраненно 
от повседневных забот. Он ел то, что ставили перед ним, выказывая 
достойные подражания манеры, но, казалось, огорчался всякий раз, 
% когда возникал вопрос об оплате. Создавалось впечатление, что у 
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нас пот гоянно не было денег. Известность отца не улучшала нашего 
материального положения. 

Хотя он был членом почти всех солидных научных обществ и 
получал груды писем отовсюду, обычная публика едва ли подозревала 
о его существовании, а его толстенные ученые книги хотя и вносили 
выдающийся вклад в сокровищницу человеческих знаний, но совсем 
не привлекали широкого читателя. Лишь однажды он попал в поле 
зрения публики. Он сделал научный доклад перед какой-то 
аудиторией на тему о детенышах шимпанзе. Представители челове¬ 
ческой расы в детстве проявляют антропоидные черты, тогда как 
детеныши шимпанзе в большей степени походят на человека, чем 
взрослые шимпанзе. По-видимому, это показывало, что, хотя наши 
предки больше походили на обезьян, чем мы, шимпанзе прежде 
принадлежали к более высокому типу, чем существующие ныне виды, 
другими словами — шимпанзе выродились. В предприимчивой газете 
«Дейли баджет», остро нуждавшейся в пикантных материалах, тут 
же была напечатана статья под крупным заголовком «Мы произошли 
не от обезьяны. Но произошли ли обезьяны от нас? Знаменитый 
профессор говорит: шимпанзе — это выродившиеся люди». Вскоре к 
нам зашел репортер и попытался убедить отца написать цикл 
популярных теоретических статей. Редко я видела отца таким 
разозленным. Он выгнал репортера без всяких церемоний, что меня 
очень огорчило, так как в то время мы сидели совсем без денег. В 
какой-то миг я даже намеревалась побежать за молодым человеком 
и сообщить ему, что отец передумал и пришлет требуемые статьи. 
Ведь я вполне могла написать их сама, и, вполне вероятно, отец 
никогда бы не узнал о сделке, так как не был читателем «Дейли 
баджет». И все же я решила не рисковать, а потому просто-напросто 
надела свою шляпку и печально побрела по нашей деревушке — 
предстоял серьезный разговор с разгневанным бакалейщиком. 

Репортер из «Дейли баджет» был единственным молодым чело¬ 
веком, который когда-либо появлялся в нашем доме. Временами я 
завидовала Эмили, нашей маленькой служанке, которая гуляла, как 
только представлялась возможность, со здоровенным моряком, с 
которым была обручена, а в промежутках, чтобы не терять формы, 
как она объясняла, гуляла с молодым подручным зеленщика или же 
с помощником аптекаря. С грустью я размышляла, что у меня нет 
никого, с кем можно было бы «не терять формы». Все друзья отца 
были профессора в возрасте, как правило, с длинными бородами. 
Правда, однажды профессор Петерсон нежно заключил меня в объятия 
и сказал, что у меня «изящная тонкая талия», а затем попытался 
поцеловать меня. Своей фразой он подписал себе приговор. С пеленок 
помню, что ни одна уважающая себя женщина не позволяла себе 
иметь «изящную тонкую талию». 
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Я жаждала приключений, любви, романтики, а, казалось, была 
приговорена к скучному, однообразному существованию. В деревен¬ 
ской библиотеке я брала книги, часто зачитанные до дыр, 
повествующие об опасностях,— любимое мое чтение; /книги про 
любовь тоже доставляли мне наслаждение, и нередко, ложась спать, 
я мечтала о суровых, молчаливых родезийцах, о сильных мужчинах, 
которые всегда «валят своих противников одним ударом». Увы, в 
нашей деревне мне не попадались даже отдаленно похожие на таких, 
которые могли бы свалить противника пусть не одним ударом, а 
хотя бы несколькими. 

Был у нас кинотеатр, где из недели в неделю демонстрировался 
бесконечный сериал «Опасности Памелы». Памелу, эту великолепную 
молодую женщину, ничто не страшило. Она вываливалась из 
самолета, рисковала жизнью на подводных лодках и не моргнув 
глазом шла в логово преступников. На самом же деле она не 
отличалась умом, главарь преступников ее постоянно ловил, но, 
поскольку жаждал не просто стукнуть ее по голове, а всегда обрекал 
ее на смерть в канализационной трубе или придумывал еще 
что-нибудь новенькое, герою всегда удавалось спасти ее в начале 
новой серии на следующей неделе. Я обычно выходила из кино в 
смятении, в полубредовом состоянии, а затем попадала домой и 
находила в почтовом ящике извещение газовой компании, грозящей 
отключить газ, если счет не будет оплачен! 

И конечно же, менее всего я подозревала, что с каждым 
мгновением приближаюсь к приключению. Вероятно, многие люди 
на свете никогда не слышали о находке древнего черепа в 
заброшенной горной шахте в Северной Родезии. Однажды утром я 
нашла отца возбужденным до невменяемости. Он с ходу выпалил 
мне всю историю. 

— Ты понимаешь, Энн? Несомненно, есть определенное сходство 
с черепом явантропа, но внешнее, только внешнее! Нет, здесь именно 
то, что я всегда утверждал, — это предшественники неандертальцев. 
Ты считаешь доказанным, что гибралтарский череп самый 
примитивный из найденных неандертальских черепов? Почему? 
Колыбель расы — Африка. Они пришли в Европу... 

— Не мажь джем на копченую рыбу, папа,— быстро сказала я, 
останавливая рассеянную руку моего родителя.— Да, так о чем ты 
говорил? 

— Они пришли в Европу... 

Здесь он прервал свое выступление, поскольку сильно подавился 
костью в копченой рыбе. 

— Нам сразу же надо действовать,— объявил он, поднявшись 
после трапезы.— Нельзя терять времени. Мы должны быть на месте 
— там, несомненно, можно поблизости сделать новые находки. 
Интересно проверить, типичны ли орудия для мустьерского периода. 
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Там наверняка окажутся останки первобытного быка, а не покрытого 
шерстью носорога. Да, небольшая экспедиция скоро туда отправится. 
Мы обязаны их опередить. Ты напишешь Куку сегодня, Энн? 

— Как с деньгами, папа?—деликатно намекнула я. 

Он посмотрел на меня укоризненно. 

— Твоя позиция всегда угнетает меня, мое дитя. Мы не должны 
быть корыстными. Нет-нет, в науке не место корыстолюбию. 

— Я предчувствую, что Кук может оказаться корыстным, папа. 

Отец выглядел огорченным. 

— Моя дорогая Энн, ты заплатишь наличными. 

— У меня нет никаких наличных. 

Раздражение отца усилилось. 

— Дитя, я действительно не могу беспокоиться об этих пошлых 
деталях. Кстати, о банке — я вчера кое-что получил от управляющего, 
скажем, у меня есть двадцать семь фунтов. 

— Это превышение кредита, я полагаю. 

— Но у меня есть деньги! Пиши издателям. 

Я уступила с сомнением. Книги отца приносили больше славы, 
чем денег. Но идея поехать в Родезию мне очень понравилась. 
«Суровые молчаливые люди»,— бормотала я в экстазе. Затем что-то 
в облике моего родителя меня удивило. 

— На тебе разные ботинки, папа,— сказала я.— Сними коричне¬ 
вый и надень черный. И не забудь шарф. Сегодня очень холодный 
день. 

Через несколько минут отец гордо вышагивал по улице, 
правильно обутый и закутанный в шарф. 

Он вернулся поздно в тот вечер, и я увидела, что, к моему 
сожалению, шарф и пальто исчезли. 

— Бог мой, Энн, ты совершенно права! Я снял их, чтобы пойти 
в пещеру. Там всегда так извозишься... 

Я сочувственно покачала головой, вспомнив случай, когда отец 
вернулся, измазанный буквально с головы до пят плейстоценовой 
глиной. 

Основной причиной, почему мы поселились в Литл-Хэмпсли, было 
соседство с пещерой Хэмпсли, богатой хорошо сохранившимися 
отложениями ориньякской культуры. У нас в деревне был крохотный 
музей. Его хранитель вместе с моим отцом проводили большую часть 
времени, работая неспешно в подземелье и поднимая на свет божий 
останки покрытых шерстью носорогов и пещерного медведя. 

Отец надрывно кашлял весь вечер, а на следующее утро у него 
поднялась температура, и я послала за врачом. 

Бедный отец, ему вечно не везло! Это оказалась двусторонняя 
пневмония. Он умер четырьмя днями позже. 


глава и 

Меня со всех сторон окружили добротой. Ошеломленная неожидан¬ 
ной смертью отца, я оценила это. Печаль меня вовсе не переполняла. 
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Папа никогда не любил меня. Я это хорошо знала. Если бы он меня 
любил, и я могла бы полюбить его. Нет, любви между нами не 
было, но мы ладили друг с другом, я заботилась о нем, тайно 
восхищалась его эрудицией и его бескомпромиссной преданностью 
науке. Мне причиняло боль, что папе выпало умереть именно тоща, 
когда его интерес к жизни достиг наивысшей точки. Я была бы 
счастливее, если бы могла похоронить его в пещере, расписанной 
изображениями северного оленя и кремневых орудий, но общественное 
мнение дозволило лишь аккуратную могилу (с мраморной плитой) в 
нашем ужасном местном церковном саду. Утешения приходского 
священника, хотя и весьма доброжелательные и искренние, вовсе не 
успокоили меня. 

Понадобилось какое-то время, пока до меня дошло, что я обрела 
то, чего страстно желала, — свободу. Я была сиротой и фактически 
без пенни в кармане, но свободна. В то же время я почувствовала 
необыкновенную доброту окружающих. Приходский священник изо 
всех сил старался убедить меня в том, что его жена постоянно 
нуждается в помощи компаньонки. Нашей крошечной библиотеке 
вдруг понадобился помощник библиотекаря. Наконец, врач зашел ко 
мне и после различных странных извинений из-за того, что не 
удалось оформить какой-то нужный документ, неожиданно предложил 
выйти за него замуж. 

Это меня очень удивило. Доктору — круглому, коротконогому и 
толстому маленькому человечку — было ближе к сорока, чем к 
тридцати. Он вовсе не походил на героя «Приключений Памелы» и 
еще менее — на сурового и молчаливого родезийца. Я подумала 
минуту, а затем спросила, почему он хочет жениться на мне. Это, 
по-видимому, сильно его взволновало, и он пробормотал, что жена 
— большая поддержка для практикующего врача. Ситуация показа¬ 
лась мне менее романтичной, но что-то чуть было не склонило меня 
принять предложение. Безопасность, вот что мне предлагалось. 
Безопасность и уютный дом. Думая об этом сейчас, я полагаю, что 
была несправедлива по отношению к маленькому человеку. Его 
любовь была искренна, но чрезмерная деликатность помешала ему 
выразить свои чувства более поэтично. Как бы то ни было, моя 
романтическая натура восстала. 

— Вы чрезвычайно добры ко мне,— сказала я.— Но это невоз¬ 
можно. Я никогда не смогу выйти замуж за человека, пока безумно 
не полюблю его. 

— Вы не думаете?.. 

— Нет, я не думаю,— сказала я твердо. 

Он вздохнул. 

— Но, мое дорогое дитя, что вы предполагаете делать? 

— Удариться в приключения и посмотреть мир,— ответила я без 
малейшего волнения. 
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— Мисс Энн, вы еще во многом ребенок. Вы не понимаете... 

— Практических трудностей? Нет, я понимаю, доктор. Я не 
сентиментальная школьница — я практичная, корыстная, сварливая 
женщина! Вы бы узнали это, если бы женились на мне! 

— Хотелось бы, чтоб вы передумали! 

— Я не могу. 

Он снова вздохнул. 

— У меня есть еще одно предложение. Моя тетя, которая живет 
в Уэльсе, нуждается в молодой леди, которая помогала бы ей. Это 
подойдет вам? 

— Нет, доктор, я еду в Лондон. Если что-то где-то случается, 
то именно в Лондоне. Я не упущу случая, и вы увидите, что-нибудь 
произойдет. Вы прочтете обо мне в недалеком будущем в сообщении 
из Китая или Тимбукту. 

Моим следующим посетителем стал мистер Флемминг, лондонский 
адвокат отца. Он специально приехал из города, чтобы повидать 
меня. Сам рьяный антрополог, он был большим почитателем папиных 
работ. Высокий худой мужчина с худощавым лицом и седыми 
волосами поднялся навстречу мне, когда я вошла в комнату, и, взяв 
мои руки в свои, нежно их похлопал. 

— Мое бедное дитя,— сказал он.— Мое бедное дитя. 

Я обнаружила, что без малейшего притворства обретаю манеру 
поведения сироты. Флемминг меня просто загипнотизировал. Добро¬ 
желательный, по-отечески заботливый, он, ни капельки не сомнева¬ 
ясь, считал меня полной дурочкой, оказавшейся по воле случая лицом 
к лицу с недобрым миром. Сначала я хотела убедить его в обратном. 
Но, судя по тому, как все потом обернулось, возможно, и хорошо, 
что я этого не сделала. 

— Мое дорогое дитя, полагаю, вы сможете выслушать меня, пока 
я попытаюсь объяснить вам некоторые вещи? 

— О да. 

— Ваш отец, как вы знаете,— великий человек. Потомки оценят 
его. Но он не был бизнесменом. 

Я это знала прекрасно, и, думаю, лучше, чем мистер Флемминг; 
мне пришлось сдержаться, чтобы не сказать об этом. Он продолжал: 

— Я не думаю, что вы много понимаете в делах. Я попытаюсь 
объяснить ситуацию по возможности четко. 

Он объяснял ненужно долго. Вся суть заключалась в том, что я 
осталась лицом к лицу с жизнью, имея за душой 87 фунтов, 17 
шиллингов, 4 пенса. Сумма представлялась удивительно скудной. Я 
терпеливо ждала, что последует дальше. Я боялась, что у мистера 
Флемминга окажется тетушка в Шотландии, которой необходима 
умная молодая компаньонка. По-видимому, таковой у него не было. 

— Вопрос,— продолжал он,— о будущем. У вас совсем не осталось 
родственников. 

— Я одна в мире,— сказала я и снова поразилась моему сходству 
с героиней фильма. 
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— У вас есть друзья? 

— Все очень добры ко мне,— сказала я благодарно. 

— Как же может быть иначе, когда вы так молоды и 
очаровательны?— сказал мистер Флемминг галантно.— Ну-ну, моя 
дорогая, мы должны подумать, что можно сделать.— Минуту он 
колебался, а потом добавил:— А что, если вы на время приедете к 
нам? 

Я даже подпрыгнула, услышав о такой возможности. Лондон! 
Место, где всегда что-то происходит. 

— Это ужасно великодушно с вашей стороны!— сказала я.— 
Имею ли я на это право? Разве лишь на некоторое время, пока 
осмотрюсь. Ведь я должна пойти работать, зарабатывать на жизнь. 

— Да-да, мое дорогое дитя. Я вполне вас понимаю. Мы подыщем 
что-нибудь подходящее. 

Я инстинктивно почувствовала, что представление мистера 
Флемминга и мое о «чем-то подходящем» наверняка сильно 
различаются, но сочла момент не подобающим для обнародования 
своих взглядов. 

— Значит, решено. Почему бы не поехать в Лондон со мной 
прямо сегодня? 

— О, спасибо, но не будет ли миссис Флемминг... 

— Моя жена будет рада приветствовать вас. 

Я подумала, знают ли мужья своих жен так хорошо, как 
предполагают? Будь у меня муж, я бы возненавидела его, если бы 
он привел домой сироту, не посоветовавшись сначала со мной. 

— Мы известим ее телеграммой со станции,— продолжал адвокат. 

Некоторые мои личные вещи были вскоре упакованы. Я печально 
созерцала свою шляпу, перед тем как ее надеть. Я называла ее 
«шляпой Мэри», подразумевая под этим такой головной убор, который 
прислуга должна надевать в свой выходной день, но не надевает! 
Мягкая шляпа из черной соломки с удивительно узкими полями. С 
вдохновением гения я ударила ее ногой — раз, ударила кулаком — 
два, вдавила макушку и прикрепила к ней нечто подобное мечте 
кубиста о морковке. Результат привел меня в восторг. Морковку я, 
конечно, сняла, уничтожила остатки своего рукоделия. «Шляпа Мэри» 
приобрела свой прежний вид, но стала более потрепанной и более 
унылой, чем прежде. Теперь, по-моему, я максимально соответство¬ 
вала общепринятому представлению о сироте. Я слегка нервничала 
перед встречей с миссис Флемминг, но надеялась, что мой внешний 
вид обезоружит ее. 

Мистер Флемминг также нервничал. Я поняла это, когда мы 
поднимались по ступенькам высокого дома в Кенсингтоне. Миссис 
Флемминг — полная, спокойная женщина типа «хорошая жена и 
мать»— приветствовала меня достаточно тепло. Она привела меня в 
чистенькую, с ситцевыми занавесками спальню, выразила надежду, 
что у меня есть все необходимое, проинформировала, что чай будет 
готов примерно через четверть часа, и предоставила меня самой себе. 
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Я услышала ее слегка повышенный голос, доносившийся из 
гостиной этажом ниже: «Послушай, Генри, чего ради?..» Продолжения 
я не разобрала, но резкость тона была очевидной. И несколькими 
минутами позже другая фраза, весьма язвительная, долетела до меня: 
«Я согласна с тобой! Она, конечно, очень хорошенькая». 

Жизнь действительно трудная штука. Мужчины едва ли обратят 
на тебя внимание, если ты не привлекательна, а женщины никогда 
не будут приветливы, если ты обладаешь привлекательностью. 

Глубоко вздохнув, я продолжала заниматься прической. У меня 
прекрасные волосы. Они черные — по-настоящему черные, а не 
темно-каштановые, ниспадают волной, скрывая уши. Безжалостной 
рукой я подняла их вверх. Что касается ушей, у меня они вполне 
изящные, однако дело в том, что сейчас уши вышли из моды. Они 
как «ноги королевы Испании» в юные годы профессора Питерсона. 
Когда я завершила работу над своей внешностью, то выглядела — в 
это даже трудно поверить — именно как сиротка, которая стоит в 
стареньком красном плаще и маленькой дамской шляпке в очереди 
за благотворительной похлебкой. 

Спустившись вниз, я отметила, что взгляд миссис Флемминг, 
остановившись на моих открытых ушах, явно потеплел. Мистер 
Флемминг казался изумленным. Я не сомневалась, что он говорил 
себе: «Что ребенок сделал с собой?» 

В целом остаток дня прошел хорошо. Было решено, что я начну 
сразу же что-нибудь себе подыскивать. 

Перед сном я пристально разглядывала свое отражение в зеркале. 
На самом ли деле я хорошенькая? Честно говоря, я так не думала! 
У меня не было ни прямого греческого носа, ни рта, похожего на 
бутон розы, ни чего-то там такого, что необходимо иметь. Правда, 
викарий как-то сказал мне, что мои глаза похожи на «заключенный 
в темницу солнечный свет в темном-темном лесу», но викарии знают 
так много цитат и выпаливают их наобум. Я бы предпочла иметь 
исландские голубые глаза, а не темно-зеленые с желтыми крапинками! 
Тем не менее зеленый — вполне подходящий цвет для искательницы 
приключений! 

Я плотно закуталась в черное одеяние, оставив руки и плечи 
открытыми. Затем я зачесала волосы назад и снова закрепила их 
над ушами. Я положила такой слой пудры на лицо, что кожа казалась 
белее натуральной. Я наконец нашла нужную помаду и целые горы 
ее наложила на губы. Затем я намазала под глазами жженой пробкой. 
Наконец я украсила красной лентой мое обнаженное плечо, воткнула 
алое перо в волосы и поместила сигарету в угол рта. Общий вид 
привел меня в восхищение. 

— Энн — искательница приключений,— сказала я вслух, кивая 
своему отражению в зеркале.— Энн — искательница приключений. 
Серия первая. Дом в Кенсингтоне. 

Девчонки — такие глупышки! 
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ГЛАВА III 


В последующие недели я изнывала от скуки. Миссис Флемминг 
и ее друзья казались мне чрезвычайно неинтересными. Они часами 
говорили о себе и своих детях, о том, как трудно достать хорошее 
молоко для детей, и о том, что они говорят молочнику, когда молоко 
плохое. Затем разговор переходил на слуг и вертелся вокруг того, 
как трудно найти хороших слуг и что они говорили женщине в бюро 
по найму прислуги, и того, что эта женщина отвечала им. Они, 
казалось, никогда не читали газет, и их не волновало происходящее 
в мире. Им не нравилось путешествовать — все так отличалось от 
Англии. Ривьера представляла интерес лишь тем, что там можно 
было встретить своих друзей. 

Я слушала и сдерживала себя с трудом. Многие из этих женщин 
имели хороший достаток. Огромный прекрасный мир был предоставлен 
им для путешествий, а они по доброй воле оставались в грязном, 
скучном Лондоне и говорили о молочниках и слугах! Я думаю сейчас, 
оглядываясь назад, что была несколько нетерпима. Но они были 
тупыми, тупыми даже в избранном ими роде деятельности: 
большинство из них вели совершенно несуразные, огромные и путаные 
счета домашнего хозяйства. 

Мои дела продвигались не так быстро, как хотелось. Дом и мебель 
были проданы, и полученная сумма едва покрыла наши долги. До 
сих пор мне не удавалось найти место. Не то чтобы я так уж хотела 
его найти! Во мне жило твердое убеждение, что, если я начну искать 
приключение, оно встретит меня на полпути. Согласно моей теории, 
каждый получает то, чего хочет. 

Моя теория ждала подтверждения на практике. 

Это случилось в начале января, восьмого, если быть точной. Я 
возвращалась после неудачной беседы с леди, которая говорила, что 
нуждается в секретаре-компаньонке, а на самом деле ей требовалась 
крепкая поденщица для домашней работы, которая бы работала по 
двенадцать часов в день за двадцать пять фунтов в год. Мы 
расстались, умело скрыв свою неприязнь, и теперь я шла вниз по 
Эдгвэ-роуд (беседа происходила в доме на Сент-Джонс-Вуд) вдоль 
Гайд-парка к больнице Святого Георгия. Там я вошла в метро на 
станции «Гайд-парк-Корнер» и взяла билет до «Глостер-роуд*. 

Дожидаясь поезда, я пошла в дальний конец платформы, чтобы 
удовлетворить свою любознательность: я хотела уточнить, 
действительно ли там было ответвление и проход между двумя 
тоннелями сразу же за станцией в направлении Даун-стрит. На 
платформе, было не очень людно, а у дальнего ее конца кроме меня 
находился лишь один мужчина. Прохаживаясь мимо него, я невольно 
потянула носом. Если есть запах, который я не выношу, так это 
запах нафталиновых шариков от моли! Тяжелое пальто мужчины 
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буквально пропиталось нафталином. Странно, большинство мужчин 
начинают носить зимние пальто до января, и, следовательно, к этому 
времени запах должен был уже выветриться. Мужчина стоял близко 
к краю платформы. Он был погружен в свои мысли, и я могла 
спокойно рассмотреть его, не проявляя бестактности. Это был 
маленький, худой человек, с очень смуглым лицом, со светло-голу¬ 
быми глазами и небольшой темной бородкой. 

♦Только что вернулся из-за границы,— установила я.— Вот почему 
его пальто так пахнет. Он приехал из Индии. Не офицер, иначе у 
него не было бы бороды. Возможно, владелец плантаций». 

В этот момент человек поднял глаза и, видимо, решил прогуляться 
вдоль платформы. Он посмотрел на меня, а затем его взгляд 
устремился на что-то за моей спиной, и его лицо изменилось. Оно 
исказилось страхом. Охваченный паникой, он инстинктивно сделал 
шаг назад, как поступают при виде внезапной опасности, забыв, что 
стоит на самом краю платформы, и рухнул на рельсы. Яркая вспышка 
озарила станцию, раздался скрежет. Я пронзительно закричала. Стали 
сбегаться люди. Два станционных служащих, казалось, материализо¬ 
вались из ничего и стали распоряжаться. 

Я оставалась на месте, скованная ужасом. Часть моего сознания 
была поражена испугом — ведь на моих глазах произошло такое 
несчастье, но другая его часть оставалась холодной и бесстрастно 
интересовалась методами, применяемыми при подъеме человека с 
рельсов под высоким напряжением обратно на платформу. 

— Позвольте мне пройти, пожалуйста. Я врач. 

Высокий человек с каштановой бородой протиснулся мимо меня 
и склонился над неподвижным телом. 

По мере того как он обследовал неизвестного, удивительное 
чувство нереальности овладело мной. Все казалось нереальным, 
невозможным, несуществующим. Наконец врач поднялся и покачал 
головой. 

— Мертв... Ничего нельзя сделать. 

Все столпились вокруг несчастного, и удрученный носильщик 
подал голос: 

— Послушайте, встаньте подальше, разве не понятно? Что толку 
толпиться вокруг? 

Внезапная тошнота подкатила к горлу, я повернулась и побежала 
вверх по ступенькам к подъемнику. Я чувствовала, как все ужасно. 
Я должна выйти на свежий воздух. Врач, который осматривал тело, 
шел впереди меня. Кабина уже начала подниматься, а другая — 
только что спустилась. Врач бросился к кабине и на бегу обронил 
какую-то бумажку. 

Я остановилась, подняла этот клочок и побежала за ним. Но 
двери лифта лязгнули у меня перед носом, и я осталась, держа 
листок в руке. К тому времени, когда моя кабина достигла уровня 
улицы, след врача уже простыл. Я надеялась, что в потерянной им 
бумажке не содержалось ничего важного, но решила исследовать ее. 
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Это был простой листок, вырванный из тетради, с несколькими 
цифрами и словами, небрежно написанными карандашом. Вот что 
там было: 

17. 1 22 Килморден Касл. 

По внешнему виду эта записка, конечно же, не представляла 
какой-либо ценности. Тем не менее я колебалась, выбросить ее или 
нет. Я стояла, держа листок, от которого исходил знакомый запах. 
Снова нафталиновые шарики! Я поднесла бумагу к носу. Да, она 
пропиталась нафталином! Но тогда... 

Я аккуратно сложила листок и положила в сумку. Я медленно 
шла домой и обдумывала случившееся. Я рассказала миссис 
Флемминг, что стала очевидцем жуткого несчастного случая в метро, 
сказала, что я потрясена и пойду в свою комнату и лягу. Добрая 
женщина настояла на том, чтобы я выпила чашку чая. После этого, 
предоставленная самой себе, я приступила к осуществлению плана, 
который разработала по дороге домой. Я хотела уяснить, что именно 
вызвало у меня странное чувство нереальности происходящего, коща 
я наблюдала, как доктор осматривал тело. Сначала я легла на пол, 
воспроизводя положение трупа, затем я положила валик вместо себя 
и продолжала дублировать, насколько могла вспомнить, каждое 
движение и жест врача. Закончив эксперимент, я узнала, что хотела. 
Я села на корточки и неодобрительно посмотрела на противоположную 
стену. 

В вечерних газетах появилось короткое сообщение о том, что в 
метро погиб человек и пока не удалось установить — убийство это 
или несчастный случай. Возможно, это и помогло мне принять 
правильное решение. Мистер Флемминг, услышав мой рассказ, 
полностью согласился со мной. 

— Несомненно, ты понадобишься во время следствия. Ты 
говоришь, поблизости не было никого, кто бы мог хорошо видеть, 
что случилось? 

— У меня было ощущение, что кто-то шел за мной, но я не 
вполне уверена в этом. В любом случае ближе меня к месту 
происшествия никого не было. 

Полиция проводила расследование. Мистер Флемминг все устроил 
и взял меня с собой. Казалось, он боялся, что для меня это окажется 
серьезным испытанием, и, чтобы не разочаровать его, мне 
приходилось скрывать свое полное самообладание. 

Погибшего опознали. Им оказался некий Л.Б. Картон. В его 
карманах не нашли ничего, кроме смотрового ордера от комиссионера 
по продаже и сдаче домов внаем: посмотреть дом на реке близ 
Марлоу. Он был выдан на имя Л.Б. Картона, отель «Рассел». Клерк 
из бюро отеля опознал в нем человека, который прибыл днем раньше 
и снял комнату под этим именем. Он зарегистрировался как Л.Б. 
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Картон, Кимберли, Южная Африка. Очевидно, он пришел прямо с 
парохода. 

Мне единственной это кое о чем говорило. 

— Вы думаете, это несчастный случай?— спросил меня следо¬ 
ватель. 

— Я разделяю это мнение. Что-то встревожило его, и он ступил 
назад, ничего не видя, не думая, что он делает. 

— Но что могло его взволновать? 

— Я не знаю. Но что-то он увидел. И его охватила паника. 

Флегматичный присяжный высказал мнение, что некоторые люди 
пугаются кошек. Возможно, мужчина увидел кошку. Я не считала 
это предположение блестящим, но оно казалось вполне подходящим 
присяжному, которому, очевидно, очень хотелось скорее попасть 
домой и которого привлекала мысль в решении присяжных заседа¬ 
телей представить происшествие как несчастный случай, а не 
убийство. 

— Мне непонятно,— сказал следователь,— почему врач, который 
осматривал тело, не объявился. Его имя и адрес следовало записать 
сразу же. Большая ошибка, что это не сделано. 

Я про себя улыбнулась. У меня была своя версия в отношении 
врача. Вот почему я решила в ближайшее время нанести визит в 
Скотленд-Ярд. 

Но следующее утро принесло сюрприз. Флемминги регулярно 
получали «Дейли баджет», а для «Дейли баджет» день выдался 
удачным. 

«НЕСЧАСТНЫЙ СЛУЧАЙ В МЕТРО 
ПОЛУЧАЕТ НЕОЖИДАННОЕ ПРОДОЛЖЕНИЕ. 

В ПУСТОМ ДОМЕ 

НАЙДЕНА ЗАДУШЕННАЯ ЖЕНЩИНА». 

Я читала с интересом: 

«Сенсационное открытие сделано вчера в Миля-хаузе, Марлоу . 
Милл-хауз, собственность Юстаса Педлера, члена парламента, 
сдается без мебели, а ордер на осмотр дома был найден в кармане 
мужчины, который, по предварительным данным, совершил само - 
убийство, бросившись на рельсы под напряжением на станции метро 
«Гайд-парк-Корнер». Вчера в верхней комнате Миля-хауза было 
обнаружено тело задушенной красивой молодой женщины . Полага¬ 
ют, что она иностранка, никто не может ее опознать . 
Объявляют, что у полиции есть улики . Сэр Юстас Педлер, владелец 
Милл-хауза, проводит зиму на Ривьере». 


глава / ѵ 

І Никто не откликнулся на приглашение опознать мертвую 
женщину. Следствие выявило следующие факты. 
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Сразу после часа дня восьмого января хорошо одетая женщина 
с легким иностранным акцентом вошла в контору Батлера и Парка, 
агентов по продаже и сдаче внаем домов, в Найтсбридже. Она 
объяснила, что хочет снять или купить дом в районе Темзы, но 
недалеко от Лондона. Ей были предоставлены подробные сведения о 
нескольких домах, включая и Милл-хауз. Она представилась как 
миссис Де Кастина, проживающая в отеле «Ритц», но было 
установлено, что никто под таким именем там не останавливался, и 
служащие отеля не смогли опознать тело. 

Миссис Джеймс, жена садовника, которая присматривала за 
Милл-хаузом и жила в домике привратника у главных ворот, дала 
интересные показания. Около трех часов дня приехала леди — 
осмотреть дом. Она предъявила ордер от агентов по продаже и сдаче 
внаем домов, и, поскольку так было принято, миссис Джеймс дала 
ей ключи от дома. Он находился на некотором расстоянии от домика 
привратника, а миссис Джеймс не имела привычки сопровождать 
возможных съемщиков. Несколькими минутами позже прибыл моло¬ 
дой мужчина. По описанию миссис Джеймс, это был высокий и 
широкоплечий молодой человек с бронзовым лицом и светло-серыми 
глазами. Он был хорошо выбрит и одет в коричневый костюм. Он 
объяснил миссис Джеймс, что он — друг леди, которая приехала 
осмотреть дом, и что задержался у почты, чтобы послать телеграмму. 
Она проводила его в дом и больше не думала об этом. 

Через пять минут человек появился снова, вернул ключи и сказал, 
что, видимо, дом им не подойдет. Миссис Джеймс не видела леди, 
но решила, что она ушла первой. При этом заметила, что молодой 
человек казался очень расстроенным. «Он был похож на человека, 
который увидел привидение. Я подумала, что он заболел». 

На следующий день другие леди и джентльмен приехали 
посмотреть дом и обнаружили тело, лежащее на полу в одной из 
верхних комнат. Миссис Джеймс опознала леди, которая приезжала 
днем раньше. Агенты по продаже и сдаче внаем домов также узнали 
в ней миссис Де Кастина. Полицейский хирург высказал предполо¬ 
жение, что с момента смерти женщины прошло около суток. «Дейли 
баджет» пришла к заключению, что человек из метро убил женщину, 
а потом совершил самоубийство. Тем не менее поскольку мужчина 
в метро погиб в два часа, а женщина была жива и здорова в три 
часа, напрашивался единственный логичный вывод, что эти два 
происшествия никак не связаны между собой, ордер на осмотр дома 
в Марлоу, найденный в кармане мертвого человека, не что иное, 
как одно из тех совпадений, которые так часто случаются в нашей 
жизни. 

Решение присяжных о «предумышленном убийстве неизвестного 
или неизвестных» было возвращено, и полиции (так же, как и «Дейли 
баджет») осталось найти «мужчину в коричневом костюме». Поскольку 
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миссис Джеймс была уверена, что никто не находился в доме, когда 
леди вошла в него, и что никто, кроме подозреваемого молодого 
человека, не входил туда до следующего полудня, оставалось сделать 
естественное заключение: он был убийцей несчастной миссис Де 
Кастина. Ее задушили обрывком крепкой черной веревки, и наверняка 
ее застигли врасплох, так как она не успела даже крикнуть. В черной 
шелковой дамской сумочке обнаружили туго набитый бумажник и 
немного мелких денег, прекрасный кружевной платок без меток и 
половину билета первого класса до Лондона и обратно. Не слишком 
много для того, чтобы за что-то зацепиться. 

Таковы подробности, которые сообщила «Дейли баджет», а фраза 
«Найдите мужчину в коричневом костюме» стала ежедневным боевым 
призывом. Около пятисот человек спешили поведать о своих успехах 
в расследовании, а высокие молодые люди с загорелыми лицами 
проклинали тот день, когда портные уговорили их заказать себе 
коричневый костюм. Происшествие в метро, признанное простым 
совпадением, постепенно стерлось в памяти людей. 

Но было ли это совпадением? Я не знала. Несомненно, у меня 
было предвзятое мнение — несчастный случай в метро оставался моей 
собственной любимой тайной, но мне казалось, что существует 
какая-то связь между этими двумя роковыми событиями. В каждом 
из них присутствовал человек с загорелым лицом — очевидно, 
англичанин, живущий за рубежом. Были и другие детали. Именно 
размышления об' этих других деталях в конце концов и побудили 
меня совершить, как я считала, смелый шаг. Я явилась в 
Скотленд-Ярд и потребовала встречи с тем, кто вел дело о 
Милл-хаузе. 

Понадобилось какое-то время, чтобы мою просьбу поняли, 
поскольку я из-за своей невнимательности попала в отдел утерянных 
зонтов, но в конце концов меня проводили в маленькую комнату и 
представили инспектору — детективу Медоузу. 

Инспектор Медоуз отличался маленьким ростом, рыжими воло¬ 
сами и, как мне показалось, своеобразной, вызывающей раздражение 
манерой поведения. Его помощник, так же просто одетый, сидел 
скромно в углу. 

— Доброе утро,— нервно сказала я. 

— Доброе утро. Присядьте! Полагаю, вы хотите мне что-то 
сказать, что, по вашему мнению, может нам помочь. 

В его тоне послышалось сомнение в том, что мои сведения 
представляют для них интерес. Я почувствовала, как раздражаюсь. 

— Конечно же, вы знаете о человеке, погибшем в метро? О 
мужчине, у которого в кармане был ордер на осмотр дома в Марлоу. 

— А!— сказал инспектор.— Вы та самая мисс Беддингфелд, 
которая давала показания на следствии. Конечно, у мужчины был 
ордер в кармане. Ордер мог быть и у многих других, но они не 
погибли в метро. 

Я вовсю старалась сдержаться. 

— Вам не странно, что у этого мужчины не было билета в 
кармане? 
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— Простейшая вещь в мире — выбросить билет. Делал это сам. 

— И не оказалось денег. 

— У него была какая-то мелочь в кармане брюк. 

— Но не было бумажника. 

— Некоторые мужчины не носят бумажников. 

Я попробовала подойти с другого конца. 

— Вам не кажется странным, что врач так и не объявился? 

— Занятые медицинские работники часто не читают газет. 
Возможно, он напрочь забыл об этом несчастном случае. 

— В самом деле, инспектор, вы решительно не желаете видеть 
ничего странного,— сказала я мягко. 

— Ну, я склоняюсь к тому, что вы несколько увлеклись, мисс 
Беддингфелд. Молодые леди так романтичны, увлекаются тайнами и 
тому подобным. Но я занятый человек... 

Я поняла намек и поднялась. 

Человек в углу подсказал: 

— Может, молодая леди вкратце поделится с нами своими 
соображениями о случившемся, инспектор? 

Инспектор с готовностью согласился с этим предложением. 

— Да, начинайте, мисс Беддингфелд, не обижайтесь. Вы 
задавали вопросы и делали намеки. Скажите прямо, что у вас на 
уме. 

Я колебалась между оскорбленным самолюбием и переполнявшим 
меня желанием высказать свои предположения. Оскорбленное само¬ 
любие отступило. 

— Вы сказали на следствии, что склонны думать, что это было 
не самоубийство? 

— Да, я вполне уверена в этом. Человек был испуган. Что 
испугало его? Не я. Но, возможно, кто-то подошел по платформе к 
нам — кто-то, кого он узнал. 

— Вы никого не видели? 

— Нет,— призналась я.— Я не оглядывалась. Затем, как только 
тело подняли с рельсов, какой-то человек протиснулся вперед, чтобы 
обследовать его, сказав, что он врач. 

— Ничего необычного в этом нет,— сказал инспектор сухо. 

— Но он не был врачом. 

— Что? 

— Он не был врачом,— повторила я. 

— Откуда вы это знаете, мисс Беддингфелд? 

— Трудно объяснить. Я работала в госпиталях во время войны 
и видела, как врачи проводят осмотр: у них своеобразная 
профессиональная бессердечность, которой у этого человека я не 
заметила. Кроме того, врач, как правило, не ищет сердце с правой 
стороны груди. 

— Он прощупывал сердце с правой стороны? 
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— Да, я сразу на это не обратила внимания, но чувствовала, 
что происходит что-то не то. Я решила эту задачу позже, когда 
добралась домой. Тогда я и поняла, почему все это выглядело так 
неестественно, нереально. 

— Хм,— сказал инспектор. Он медленно достал ручку и бумагу. 

— Ощупывая тело мужчины, этот человек имел массу возмож¬ 
ностей достать из карманов все, что хотел. 

— Для меня это звучит не очень убедительно,— сказал инспек¬ 
тор.— Но хорошо, можете ли вы его описать? 

— Высокий, широкоплечий, черное пальто, черные ботинки, на 
голове шляпа-котелок. У него была темная, остроконечная борода и 
очки в золотой оправе. 

— Снимите пальто, бороду и очки, и трудно будет узнать его,— 
проворчал инспектор.— Он мог при желании легко изменить свою 
внешность за пять минут, если он отменный карманник, как вы 
полагаете. 

Я и не думала предполагать что-либо в этом роде. Но решила 
оставить инспектора при его мнении. 

— Вы можете еще что-нибудь рассказать?— спросил он, когда я 
встала, чтобы уйти. 

— Нет,— сказала я. Я ухватилась за возможность сделать 
последний выстрел.— Его голова явно брахицефалична. Ему будет 
нелегко ее изменить. 

Я с удовольствием наблюдала, как заколебалась ручка в руке 
инспектора Медоуза. Стало ясно, что он не знает, как писать слово 
«брахицефалична». 


ГЛАВА V 

После первого взрыва негодования я неожиданно поняла, как 
поступать дальше. Вообще-то у меня в голове был почти сложившийся 
план, еще коща я шла в Скотленд-Ярд. План, который следует 
довести до конца, если разговор там окажется безрезультатным (а 
он таким и оказался). Короче говоря, если у меня хватит нервсв и 
сил, надо довести дело до конца. 

Дела, которых человек в нормальном состоянии избегает, легко 
решаются в порыве гнева. Не давая себе расслабиться, я прямиком 
пошла к лорду Назби. 

Лорд Назби, миллионер и владелец нескольких газет, был 
хозяином и «Дейли баджет». Эта газета была его любимым детищем. 
Именно благодаря ей он стал известен каждому квартиросъемщику 
в Соединенном Королевстве. И поскольку распорядок дня великого 
человека регулярно публиковался, я точно знала, где найти его в 
данный момент. В это время он диктовал секретарю у себя дома. 

Я, конечно, не предполагала, что любая молодая женщина, 
которой взбредет в голову посетить его, будет сразу же принята . а 
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августейшим величеством. Но я продумала эту сторону дела. На 
подносе для визитных карточек в холее дома Флеммингов я увидела 
карточку маркиза Лоуэмсли, самого известного в Англии пэра-спор¬ 
тсмена. Я взяла карточку, аккуратно удалила с нее пятна при помощи 
хлебных крошек и написала карандашом на ней несколько слов: 
‘♦Пожалуйста, уделите мисс Беддингфелд несколько минут Вашего 
времени». Искательницы приключений не должны быть слишком 
щепетильны при выборе методов. 

Это сработало. Напудренный лакей взял визитку и унес. Вскоре 
появился бледный секретарь. Я удачно парировала его вопросы. Он 
ушел побежденный. Затем появился вновь и попросил меня следовать 
за ним. Я так и сделала. Когда я вошла в большую комнату, 
испуганная стенографистка-машинистка пролетела мимо меня, как 
ангел из потустороннего мира. Затем дверь закрылась, и вот я лицом 
к лицу с лордом Назби. 

Большой человек. Большая голова. Большое лицо. Большие усы. 
Большой живот. Я собралась с духом. Я пришла сюда не для того, 
чтобы делать критические замечания о животе лорда Назби. Он уже 
рычал на меня. 

— Ну, что это значит? Что Лоуэмсли хочет? Вы его секретарь? 
К чему это все? 

— Начнем с того,— сказала я хладнокровно,— я не знаю лорда 
Лоуэмсли, и он, конечно, ничего не знает обо мне. Я взяла его 
визитку, с подноса в доме людей, у которых я сейчас остановилась, 
и написала эти слова сама. Возникла необходимость увидеть вас. 

Какой-то момент это напоминало лотерею — хватит удар лорда 
Назби или нет. В конце концов он дважды сглотнул и пережил это. 

— Я восхищаюсь вашим хладнокровием, мисс. Вот вы видите 
меня! Если вы заинтересуете меня, вы сможете меня лицезреть еще 
ровно две минуты. 

— Этого достаточно,— ответила я.— Я заинтересую вас. Это тайна 
Милл-хауза. 

— Если вы нашли «Мужчину в коричневом костюме», напишите 
редактору,— прервал он поспешно. 

— Если вы будете перебивать, я у вас отниму больше двух 
минут,— сказала я сурово.— Я не нашла «Мужчину в коричневом 
костюме», но, вероятно, сделаю это. 

Как можно короче я изложила обстоятельства несчастного случая 
в метро и свои выводы. Когда я закончила, он неожиданно спросил: 

— Что вы знаете о брахицефаличных головах? 

Я сослалась на отца. 

— Обезьянообразный человек? А? Кажется, у вас есть голова на 
плечах, мисс. Но все это недостаточно убедительно, как вы понимаете. 
Негде разгуляться. И не представляет в таком виде для нас никакого 
интереса. 

— Я прекрасно осознаю это. 

— Чего же тогда вы хотите? 
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— Я хочу получить работу в вашей газете, чтобы расследовать 
это дело. 

— Не могу вам помочь. У нас для этого есть специальный 
; человек. 

— А у меня собственные особые сведения. 

— Те, которые вы только что мне сообщили, да? 

— О нет, лорд Назби. Кое-что я утаила. 

— О, у вас есть что-то? Кажется, вы умная девушка. Ну и что 
же это? 

— Когда так называемый врач бежал к лифту, он уронил клочок 
бумаги. Я подобрала его. От него пахло нафталиновыми шариками 
от моли. Так же, как и от погибшего человека. От врача такой 
запах не исходил. Поэтому я тут же поняла, что врач, должно быть, 
взял этот клочок из кармана мертвого человека. Там написано два 
слова и несколько цифр. 

— Позвольте мне взглянуть. 

Лорд Назби протянул небрежно руку. 

— Думаю, что не позволю,— сказала я улыбаясь.— Ведь это моя 
находка. 

— Я прав. Вы действительно умница. За это стоит уцепиться. 
Вероятно, вы передали эту бумажку полиции? 

— Я пошла туда сегодня утром, намереваясь именно так и 
поступить. Однако они сочли, что это дело не имеет ничего общего 
с делом Марлоу, и я подумала, что при таких обстоятельствах меня 
оправдывает обращение в газету. К тому же инспектор раздражал 
меня. 

— Близорукий человек. Итак, моя дорогая, вот все, что я могу 
сделать для вас. Продолжайте работать над своей версией. Если 
получится что-нибудь годное для публикации — пришлите, и у вас 
появится шанс. Для подлинного таланта двери «Дейли баджет» всегда 
открыты. Но вам сначала нужно хорошо себя проявить. Ясно? 

Я поблагодарила его и извинилась за свои методы. 

— Забудьте это. Мне даже нравится самоуверенность в молодой 
симпатичной девушке,— сказал он.— Кстати, вам требовалось две 
минуты, а вы затратили три из-за того, что я перебил вас. Для 
женщины это просто великолепно! Должно быть, сказывается ваша 
научная подготовка. 

Я снова оказалась на улице, тяжело дыша, будто после пробежки. 
Лорда Назби я нашла довольно нудным. 


ГЛАВА VI 

Я шла домой ликуя. Мой план продвинулся дальше, чем я 
ожидала. Лорд Назби, несомненно, проявил радушие. Мне только 
оставалось «хорошо себя проявить», как он выразился. Закрывшись 


в своей комнате, я достала драгоценный кусочек бумаги и 
внимательно изучила его. Это был ключ к тайне. 

Начнем с цифр. Что они означают? Их пять и точка после 
первых двух. «Семнадцать. Сто двадцать два»,— бормотала я. 

Какой тут смысл? Вроде бы никакого. 

Затем я сложила их. Так часто поступают в книгах, и это 
приводит к удивительным результатам. 

Один и семь — восемь, и еще один — девять, и два — одиннадцать, 
и еще два — тринадцать. 

Тринадцать! Роковое число! Не предупреждение ли это мне 
бросить все? Весьма возможно. В любом другом качестве, кроме как 
предупреждение, это выглядело абсолютно бессмысленным. Сомнева¬ 
юсь, что в реальной жизни какой-нибудь конспиратор выбрал такой 
дурацкий способ написать число «тринадцать». Если бы он имел в 
виду тринадцать, он бы и написал тринадцать. «13». 

А что означал промежуток между первой и второй цифрами? Я 
соответственно вычла двадцать два из ста семидесяти одного. В 
результате получилось сто пятьдесят девять. Я сделала это снова и 
получила сто сорок девять. Эти арифметические упражнения были, 
вне всякого сомнения, отличной практикой, но для раскрытия тайны 
они оказались абсолютно ненужными. Я оставила арифметику в 
покое, даже не пытаясь делать деление и умножение, и перешла к 
словам. 

Касл (замок) Килморден. Это уже нечто более определенное. 
Место. Возможно, колыбель аристократической семьи. (Пропавший 
наследник? Претендент на титул?) Или живописные руины. (Спря¬ 
танные сокровища?) 

Да, в целом я склоняюсь к версии о спрятанных сокровищах. 
Один шаг направо. Семь шагов налево, выкопайте яму глубиной 
один фут, спуститесь на двадцать две ступеньки. Неплохая идея! Я 
могла решить эту задачу позже. Сейчас главная задача — добраться 
в Килморден как можно быстрее. 

Я совершала стратегическую вылазку из своей комнаты и 
вернулась нагруженная необходимыми книгами: «Кто есть кто», 
«Уитэйкер», географический справочник, «История шотландских 
древних родов» и сочинения некоего писателя о жителях Британских 
островов. 

Время шло. Я усердно искала, но начала раздражаться. Наконец 
я громко захлопнула последнюю книгу. Оказалось, что такого места 
— Килморден — не существует! 

Это было непредвиденное препятствие. Должно же быть такое 
место! Зачем кому-то изобретать подобное название и записывать 
его на кусочке бумаги? Абсурд! 

Тут у меня появилась другая идея. А вдруг это какая-нибудь 
чепуха, построенная в виде замка, в пригороде со звучным названием, 
придуманным владельцем? Если так, то найти этот замок будет 
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[ чрезвычайно трудно. Мрачная, я сидела на полу. Я всегда сижу на 
I полу, когда делаю что-нибудь важное, и размышляла: с чего начать. 

Могла ли я пойти по какому-то другому пути? Я честно все 
Г обдумала, а затем радостно вскочила. Конечно! Я должна посетить 
место преступления! Так всегда поступают лучшие сыщики! И сколько 
бы времени ни прошло, они всегда находят нечто такое, на что не 
обратила внимания полиция. Теперь мне было ясно, что делать. Мне 
следует ехать в Марлоу. 

Но как войти в дом? Я отказалась от нескольких авантюрных 
методов и выбрала самый простой. Дом сдавался внаем — возможно, 
все еще не сдан. Я стану возможным съемщиком. 

Я решила атаковать местных агентов в надежде, что у них 
числится не так уж много сдающихся внаем домов. 

Однако я недооценила трудностей. Приятный клерк сделал 
подробнейший отчет примерно о полдюжине частных владений, 
представляющих интерес. Потребовалась вся моя изобретательность, 
чтобы найти в них недостатки. Я находилась на грани катастрофы. 
Передо мной уже маячил призрак неудачи. 

— У вас действительно ничего больше нет?— спросила я жа¬ 
лостливо, глядя в глаза клерку.— Что-нибудь прямо на реке, с 
большим садом и маленьким домом.— Я пыталась суммировать 
основные особенности Милл-хауза, известные мне из газетных 
публикаций. 

— Ну, конечно, есть дом сэра Юстаса Педлера, — сказал клерк 
с сомнением.— Милл-хауз, вы, конечно, слышали о нем. 

— Нет, ничего...— проговорила я нерешительно. (Нерешительный 
голос становился моим оружием.) 

— Как же! Ведь там произошло убийство. Но, возможно, вы не 
захотите... 

— О, думаю, я бы не возражала,— сказала я, овладев собой. Я 
почувствовала, что мои позиции теперь вполне упрочились.— И 
вероятно, я смогу снять его дешевле при этих обстоятельствах? 

Дело мастера боится! 

— Да, вполне возможно. Не стоит хитрить, его не так легко 
сдать сейчас — слуги и все такое, вы понимаете. Если вам понравится 
дом после осмотра, я бы посоветовал вам оговорить льготные условия. 
Выписывать вам смотровой ордер? 

— Пожалуйста. 

Четверть часа спустя я была в Милл-хаузе. В ответ на мой стук 
дверь распахнулась и высокая женщина среднего возраста буквально 
выскочила из комнаты. 

— Никто не войдет в дом, вы слышали? Мне уже тошно от 
репортеров. Сэр Юстас приказал... 

— Я поняла, что дом сдается,— сказала я холодно, протягивая 
ордер.— Конечно, если он уже снят... 

— О, извините меня, мисс. Мне так надоели эти газетчики. Ни 
минуты покоя! Нет, дом не сняли и не похоже на то, чтобы это 
произошло в ближайшее время. 
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— Плохо работает канализация?— спросила я тревожным шепо¬ 
том. 

— О Боже, мисс, канализация в полном порядке! Но вы наверняка 
слышали о задушенной здесь иностранке... 

— Я, кажется, что-то читала об этом в газетах,— небрежно 
бросила я. 

Мое безразличие задело добрую женщину. Прояви я интерес, она 
захлопнулась бы, как устрица. А теперь она явно еле сдерживалась. 

— Вы наверняка слышали, мисс! Это было во всех газетах. «Дейли 
баджет» все еще хочет поймать человека, который это сделал. По 
утверждениям газетчиков, наша полиция совсем не на должном 
уровне. О, я надеюсь, его поймают, хотя он и очень приятный 
молодой человек. Похож на военного, я думаю, он был ранен на 
войне. После ранения они делаются немного странными, так было с 
сыном моей сестры. Возможно, она плохо обошлась с ним... Они 
хороши, эти иностранцы! Хотя она производила впечатление милой 
женщины. Стояла там, где вы сейчас стоите. 

— Она была светлая или темная?— рискнула я спросить.— Из 
этих газет никогда не поймешь, как выглядел человек. 

— Темные волосы, очень белое лицо, неестественно белое, я 
думаю, и губы накрашены слишком грубо. Мне это не понравилось, 
немного пудры — это совсем другое дело. 

Мы болтали уже как старые друзья. Я задала другой вопрос: 

— Она казалась взволнованной или расстроенной? 

— Ни капельки. Ни то ни другое. Она улыбалась своим мыслям, 
спокойная, будто ее что-то забавляло. Вот почему меня так 
ошеломило, коща на следующий день прибежали эти люди, чтобы 
позвонить в полицию и сообщить, что произошло убийство. Я никак 
не могу успокоиться и теперь не вхожу в дом, как стемнеет. Я бы 
здесь не осталась, если бы сэр Юстас не стоял передо мной на 
коленях. 

— Я думала, что сэр Юстас Педлер был в Каннах. 

— Так оно и было, мисс. Он вернулся в Англию, когда услышал 
новости, ну а относительно того, что он стоял на коленях, это, 
конечно, преувеличение, просто его секретарь мистер Пэджит 
предложил нам двойное жалованье, чтобы мы остались, а как говорит 
мой Джон, в наше время деньги есть деньги. 

Я полностью согласилась с абсолютно неоригинальным замечанием 
Джона. 

— Молодой человек...— сказала миссис Джеймс, неожиданно 
возвращаясь к теме разговора.— Он был расстроен. Его глаза, светлые 
глаза, я особенно обратила на них внимание, блестели. Очень 
взволнован, подумала я. Но я и подумать не могла о чем-нибудь 
плохом, хотя он выглядел как-то странно, когда уходил. 

— А долго он находился в доме? 

— Совсем недолго, ну, может, минут пять. 

— Он был очень высоким? Футов шесть? 
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— Думаю, что да. 

— Вы говорили, он был гладко выбрит? 

— Да, мисс, даже без усов. 

— Его подбородок лоснился?— спросила я порывисто. 

Миссис Джеймс посмотрела на меня со страхом. 

— Ну, мисс, раз уж вы упомянули об этом, то да. Как вы 
узнали? 

— Странно, но убийцы часто имеют лоснящиеся подбородки,— 
объяснила я не задумываясь. 

Миссис Джеймс приняла мое утверждение на веру. 

— Очень интересно, мисс. Я никогда не слышала об этом раньше! 

— Вы, наверное, не обратили внимания на его голову? Какая у 
него была голова? 

— Обычная, мисс. Я принесу вам ключи. 

Я взяла ключи и пошла к Милл-хаузу. Весьма удачно, что мне 
так много удалось узнать. В конце концов, различия между 
человеком, которого описала миссис Джеймс, и моим «врачом» из 
метро оказались несущественными. Пальто, борода, очки в золотой 
оправе. «Доктор» выглядел человеком средних лет, но я помню, как 
он склонился над телом погибшего. В его движениях была энергия 
и гибкость, свойственные молодости. 

Жертва несчастного случая (человек с нафталиновыми шариками, 
как я назвала его) и иностранка, миссис Де Кастина, или какое там 
у нее имя было на самом деле, договорились встретиться в 
Милл-хаузе. Вот как я соединила эти части. Либо потому что они 
боялись слежки, либо из каких-то иных соображений они выбрали 
достаточно остроумный способ: взять ордер на осмотр одного и того 
же дома. Таким образом, их встреча там могла показаться чистой 
случайностью. 

То, что мужчина с нафталином случайно увидел «врача», и то, 
что встреча была совершенно неожиданной и опасной для него, было 
другим фактом, в котором я была достаточно уверена. Что же 
произошло дальше? «Врач» снял свою маскировку и последовал за 
женщиной в Марлоу. Но, вероятно, если он снимал свою бороду в 
спешке, следы клейкого вещества могли остаться на подбородке. 
Потому я и задала вопрос миссис Джеймс. 

Занятая своими мыслями, я подошла к низкой старомодной двери 
Милл-хауза. Открыв ее ключом, я вошла — и непроизвольно 
содрогнулась. Не было ли у женщины, которая, улыбаясь, шла сюда 
несколько дней назад, холодка предчувствия, когда она вошла в дом? 
Хотела бы я знать, сбежала ли улыбка с ее губ и сильно ли напугал 
ее неизвестный? Или она поднялась по ступенькам, все еще улыбаясь, 
не предчувствуя, что смерть скоро настигнет ее? Мое сердце билось 
учащенно. А пуст ли дом на самом деле? Не поджидает ли и меня 
смерть? Впервые я осознала значение широко используемого слова 
«атмосфера». В этом доме царила атмосфера жестокости, угрозы, зла. 
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ГЛАВА VII 


Отбросив угнетавшие меня мысли, я быстро поднялась по 
ступенькам. Я без труда нашла комнату, где произошла трагедия. В 
день, когда было найдено тело, шел сильный дождь, и грязные 
башмаки истоптали весь не застеленный ковром пол. Я задумалась: 
не оставил ли убийца какие-либо следы днем раньше. Похоже, что 
полиция если что и обнаружила, то умолчала об этом; но, подумав, 
я решила, что это маловероятно. 

Ничего интересного в комнате я не нашла. Она была почти 
квадратной, с двумя большими окнами на реку, простыми белыми 
стенами и непокрытым полом. Я тщательно обыскала ее, но не нашла 
ничего, кроме шпильки. Похоже, что молодой талантливый детектив 
пока что не обнаружил ключа к преступлению. 

Предусмотрительно я взяла с собой карандаш и блокнот. 
Записывать вроде было нечего, но я старательно сделала набросок 
комнаты, чтобы хоть как-то отвлечься от мыслей о неудаче моего 
расследования. Когда я собиралась положить карандаш обратно в 
сумку, он выскользнул и покатился по полу. 

Милл-хауз оказался действительно старым зданием — пол был 
очень неровный. Карандаш катился с нарастающей скоростью, пока 
не остановился под одним из окон. В нише каждого окна находились 
широкие диваны, под которыми были устроены шкафчики. Мой 
карандаш остановился прямо у дверцы шкафа. Шкаф был закрыт, 
но вдруг мне подумалось, что, будь дверца открытой, мой карандаш 
закатился бы в середину. Я открыла дверцу, и мой карандаш 
незамедлительно двинулся в шкаф и скромно спрятался в дальнем 
углу. Я достала его, заметив попутно, что из-за слабой освещенности 
и устройства шкафа я бы ни за что не увидела карандаша — и 
добралась-то я до него на ощупь. Кроме моего карандаша в шкафу 
ничего не оказалось, но, будучи весьма дотошной от природы, я 
решила исследовать шкаф и под другим окном. 

На первый взгляд он также казался пустым, но я упорно шарила 
в нем и была вознаграждена: моя рука нащупала в дальнем углу 
что-то круглое. Вытащив, я сразу сообразила, что это такое: кассета 
с фотопленкой «Кодак». Вот это находка! 

Я понимала, конечно, что эта пленка могла принадлежать Юстасу 
Педлеру и затеряться в шкафу давным-давно. Однако я почему-то 
так не думала. Красная оберточная бумага выглядела новой. Ее 
покрывала пыль двух-трехдневной давности, не больше. Пролежи она 
здесь дольше, слой пыли был бы значительно толще. Можно 
предположить, что кассета оказалась здесь в день убийства. 

Кто ее потерял? Мужчина или женщина? Я помнила по отчетам, 
что содержимое ее сумочки казалось нетронутым. Если она открылась 
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при борьбе и кассета с пленкой при этом выпала, несомненно, и 
мелочь высыпалась бы. Нет, это не женщина уронила пленку. 

Я быстро и с некоторым подозрением понюхала воздух. Не стал 
ли запах нафталиновых шариков моей навязчивой идеей? И все же 
я могла поклясться, что кассета с пленкой пахла нафталином. Я 
держала кассету перед носом. От пленки, естественно, исходил 
собственный сильный запах, но помимо него я отчетливо различила 
запах, который так не любила. И скоро нашла причину. Маленький 
кусочек ткани зацепился за неровную поверхность в центре 
деревянного шкафчика, и этот кусочек был сильно пропитан 
нафталином. Какое-то время пленка находилась в кармане пальто 
человека, погибшего в метро. Может быть, он выронил кассету здесь? 
Вряд ли. 

Нет, это был другой человек, «врач». Он похитил пленку вместе 
с тем листком бумаги. Это именно он уронил ее здесь во время 
борьбы с женщиной. 

У меня в руках ключ! Следует проявить кассету, а потом появятся 
данные для разработки версии. 

В приподнятом настроении я покинула дом, вернула ключи миссис 
Джеймс и быстро пошла к станции. По пути в город я вынула 
клочок бумаги и еще раз изучила его. Предположим, цифры 
обозначают дату. 17.1 22. 17 января 1922 года. Несомненно, так оно 
и есть! Какая же я дура, что не подумала об этом раньше. Но тогда 
мне нужно поторопиться найти этот Килморден, так как сегодня уже 
четырнадцатое. Три дня. Слишком мало, почти безнадежно, когда 
даже не имеешь представления, где искать! 

Отдавать в проявку пленку сегодня уже слишком поздно. Надо 
торопиться домой, в Кенсингтон, чтобы не опоздать к обеду. Мне 
пришло на ум, что некоторые из моих выводов легко проверить. Я 
спросила мистера Флемминга, была ли среди вещей погибшего 
человека фотокамера. Я знала, что он интересуется делом и хорошо 
знаком с деталями. 

К моему удивлению и досаде, он ответил, что никакой камеры 
не было. Все имущество Картона изучалось очень тщательно, в 
надежде найти что-нибудь, что могло пролить свет на состояние его 
мыслей. Флемминг был уверен, что никакого фотографического 
аппарата у погибшего не обнаружили. 

Этот факт противоречил моей теории. Если у него не было 
камеры, зачем ему понадобилось таскать с собой кассету? 

На следующее утро я встала рано, чтобы скорее отнести бесценную 
кассету в проявку. Я была так возбуждена, что чуть ли не бегом 
проделала весь путь до Реджент-стрит, в большое ателье «Кодак». Я 
отдала кассету и попросила сделать по отпечатку с каждого кадра. 
Мужчина перестал аккуратно складывать груду пленок, упакованных 
в желтые оловянные цилиндры для тропиков, и взял мою кассету. 

Он посмотрел на меня. 
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— Я полагаю, вы ошиблись,— сказал он улыбаясь. 

— О нет,— встрепенулась я.— Уверена, что нет. 

— Вы дали мне не ту кассету. Это неотснятая пленка. 

Я вышла, пытаясь сохранять максимум достоинства. Осмелюсь 
сказать, что каждому полезно время от времени ощутить, каким он 
может быть идиотом! Однако удовольствия от этого никто не получит. 

В расстроенных чувствах проходя мимо одного из больших 
пароходных агентств, я внезапно остановилась. В окне красовался 
великолепный макет одного из пароходов компании, он назывался 
«Кенилворт Касл». Дикая мысль промелькнула у меня в голове. Я 
толкнула дверь и вошла. Подойдя к стойке, с дрожью в голосе 
(неподдельной на этот раз!) пробормотала: 

— «Килморден Касл»? 

— Семнадцатого из Саутгемптона. В Кейптаун. Первый или 
второй класс? 

— Сколько стоит? 

— Первый класс — 87 фунтов... 

Я прервала клерка. Слишком много совпадений. Точная сумма 
моего наследства. Я все поставлю на карту. 

— Первый класс,— сказала я. 

С этой минуты я уж точно бросилась в пучину приключений. 

ГЛАВА VIII 

ВЫДЕРЖКИ ИЗ ДНЕВНИКА СЭРА ЮСТАСА ПЕДЛЕРА, 
ЧЛЕНА ПАРЛАМЕНТА 

Странно, но, кажется, я никогда не обрету покой. Я человек, 
любящий спокойную жизнь. Мне нравится мой клуб, роббер в бридж, 
хорошо приготовленная пища, крепкое вино. Мне нравится Англия 
летом и Ривьера зимой. Я не стремлюсь стать участником 
сенсационных событий. Я не против того, чтобы иногда, сидя у 
камина, прочитать о них в газете. Но дальше этого я идти не хочу. 
Цель моей жизни — достижение полного довольства. Я посвятил много 
раздумий и значительную сумму денег для приближения к этой цели. 
Не могу сказать, что всегда действовал успешно. Если ничего не 
случалось непосредственно со мной, то что-то происходило вокруг 
меня, и часто независимо от моего желания я оказывался вовлеченным 
в какое-нибудь дело. Ненавижу, когда меня во что-нибудь впутывают. 

Все это из-за того, что Гай Пэджит вошел в то утро в мою 
спальню с телеграммой в руке и с лицом таким мрачным, как у 
наемного участника похоронной процессии. 

Гай Пэджит — это мой секретарь, трудолюбивый безотказный 
молодой человек, превосходный во всех отношениях. Я не знаю 
никого, кто бы раздражал меня больше. Долгое время я ломал себе 
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голову, как избавиться от него. Но не так-то легко избавиться от 
секретаря, который предпочитает работу развлечениям, любит вста¬ 
вать рано утром и фактически не имеет пороков. Единственно 
забавное в этом молодом человеке — его лицо. У него лицо отравителя 
XVI века. Такого человека знаменитые Борджа держали бы для 
выполнения различных темных дел. 

Я бы ничего против него не имел, если бы он не заставлял 
трудиться и меня. У меня совсем иное представление о работе: это 
то, что делается легко, играючи, шутя в конце концов! Сомневаюсь, 
вел ли себя легкомысленно Гай Пэджит хоть когда-нибудь в жизни. 
Он все воспринимает всерьез. Вот почему с ним так трудно общаться. 

На прошлой неделе у меня родилась блестящая мысль послать 
его во Флоренцию. Он говорил о Флоренции и о своей мечте поехать 
туда. 

— Мой дорогой!— воскликнул я.— Вы поедете завтра. Я оплачу 
ваши расходы. 

Январь не лучшее время для поездки во Флоренцию, но Пэджиту 
все равно. Я мог себе представить, как он расхаживает с 
путеводителем в руке, благоговейно посещая все картинные галереи. 
И плата за неделю свободы представлялась мне ничтожной. 

Это была восхитительная неделя. Я делал все, что хотел, и ничего 
из того, чего не хотел. Но, когда я, моргая, открыл глаза и осознал, 
что Пэджит стоит в моей спальне в немыслимое время — девять утра, 
я понял, что пришел конец моей свободе. 

— Мой дорогой,— сказал я,— состоялись ли уже похороны или 
они намечены на более позднее время? 

Пэджит не оценил моего скромного юмора. Он просто уставился 
на меня. 

— Значит, вы знаете, сэр Юстас? 

— Знаю что?— спросил я раздраженно.— По выражению вашего 
лица я заключил, что один из ваших ближайших и дорогих 
родственников будет предан земле в это утро. 

Пэджит проигнорировал шутку. 

— Я подумал, вы не могли знать об этом.— Он помахал 
телеграммой.— Я знаю, вы не любите, когда вас поднимают рано, 
но сейчас девять часов,— Пэджит настаивал на том, чтобы считать 
девять часов утра чуть ли не серединой дня,— и я полагаю, что при 
данных обстоятельствах...— Он снова помахал телеграммой. 

— В чем дело?— спросил я. 

— Это телеграмма из полиции в Марлоу. В вашем доме убита 
женщина. 

Это, честно говоря, меня заинтересовало. 

— Какая потрясающая наглость!— воскликнул я.— Почему имен¬ 
но в моем доме? Кто ее убил? 

— Не сказано. Я полагаю, нам надо ехать в Англию сейчас же, 
сэр Юстас. 
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— Вам не следует предполагать ничего подобного. Почему мы 
должны возвращаться? 

— Полиция... 

— С какой стати я должен иметь дело с полицией? 

— Это ваш дом! 

— Это,— сказал я,— кажется, скорее моя беда, чем моя вина. 

Гай Пэджит угрюмо кивнул. 

— Это произведет очень неблагоприятное впечатление на 
избирателей,— проговорил он печально. 

Я не понимал, при чем тут избиратели, и тем не менее у меня 
возникло ощущение, что в таких вещах на предчувствие Пэджита 
можно положиться. По существу, получалось, что член парламента 
становился ненадежен, потому что какая-то молодая женщина пришла 
и позволила убить себя в его пустом доме — для респектабельной 
британской публики факт, конечно же, недопустимый. 

— Она к тому же иностранка, а это ухудшает дело,— мрачно 
продолжал Пэджит. 

Я опять подумал, что он прав. Если плохо, что женщина убита 
в вашем доме, то еще хуже, если эта женщина иностранка. Эта 
мысль потрясла меня. 

— Боже мой,— воскликнул я,— надеюсь, это не огорчит Кэро¬ 
лайн! 

Кэролайн — женщина, которая мне готовит. Между прочим, она 
жена моего садовника. Какая она жена, я не знаю, но она отличный 
повар. Джеймс, напротив, не очень хороший садовник, но я 
потворствую его безделью и предоставил ему домик только из-за 
искусства Кэролайн. 

— Я не думаю, что она останется после всего происшедшего,— 
сказал Пэджит. 

— Вы всегда были жизнерадостным молодым человеком,— сказал 
я. 

Я понимал, что мне следует вернуться в Англию. Пэджит ясно 
на это намекал. И нужно было успокоить Кэролайн. 

ТРИ ДНЯ СПУСТЯ 

Мне не понятно, почему тот, кто может уехать из Англии зимой, 
не делает этого! Отвратительный климат. Эта неприятность оказалась 
слишком досадной. Агенты по сдаче дома внаем говорят, что сдать 
Милл-хауз будет практически невозможно после всей этой шумихи. 
Кэролайн успокоилась... после удвоения жалованья. Мы могли бы 
послать ей телеграмму с тем же успехом из Канн. На самом деле, 
как я и говорил, не было никакой необходимости приезжать. Уеду 
завтра. 
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ДЕНЬ СПУСТЯ 


г 


[ Произошло несколько удивительных вещей. Начну с того, что я 
встретил Августа Милрея, представляющего собой лучший образец 
старого осла, какой был порожден нынешним правительством. Его 
поведение было проникнуто дипломатической секретностью, когда он 
затащил меня в тихий уголок клуба. Он много говорил о Южной 
Африке и промышленной ситуации в тех краях, растущих слухах о 
забастовке на Ранде. О тайных причинах, вызвавших эту забастовку. 
Я слушал, насколько мог, терпеливо. Наконец он перешел на шепот 
и объяснил, что некоторые документы всплыли на свет и что они 
должны попасть в руки генерала Смэтса. 

— Не сомневаюсь, что вы правы,— сказал я, сдерживая зевоту. 
— Но как мы передадим их ему? Наше положение в этом деле 
деликатное, очень деликатное. 

— Что случилось с почтой?— спросил я весело.— Приклейте 
марку за два пенни и опустите конверт в ближайший почтовый 
ящик. 

Его, кажется, шокировало мое предложение. 

— Мой дорогой Педлер! Обычная почта! 

Для меня всегда было тайной, почему члены правительства 
нанимают королевских посыльных, тем самым привлекая внимание 
к своим конфиденциальным документам. 

— Если вам не нравится почта, пошлите одного из ваших молодых 
людей. Он насладится путешествием. 

— Невозможно,— сказал Милрей, старчески качая головой.— Есть 
причины, мой дорогой Педлер, уверяю вас, есть причины. 

— Да, сказал я вставая,— все это весьма интересно, но я должен 
идти... 

— Минутку, мой дорогой Педлер, минутку, прошу вас. Теперь 
скажите мне откровенно, правда ли, что вы собирались посетить в 
ближайшее время Южную Африку? У вас есть интересы в Родезии, 
я знаю, и вопрос о вхождении Родезии в Союз для вас жизненно 
важен. 

— Да, у меня была мысль поехать туда примерно через месяц. 
— А нельзя отправиться немного раньше? В этом месяце? А еще 
лучше на этой неделе? 

— Можно,— сказал я, посмотрев на него несколько заинтересо¬ 
ванно.— Но не знаю, захочу ли я. 

— Вы окажете правительству большую услугу, очень большую 
услугу. И вы увидите, что оно не будет... гм... неблагодарным. 

— Итак, вы хотите, чтобы я сыграл роль почтальона? 

— Именно. Ваше положение в данном случае неофициальное, 
ваше путешествие настоящее. Все просто замечательно. 
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— Да,— сказал я медленно,— я не возражаю. Единственное, о 
чем думаю,— это выбраться из Англии как можно скорее. 

— Вы найдете климат Южной Африки восхитительным, просто 
восхитительным. 

— Мой дорогой друг, я знаю все о том климате. Я был в Южной 
Африке незадолго до войны. 

— Я действительно очень вам обязан, Педлер. Я пришлю вам 
пакет с посыльным. Вручить лично генералу Смттсу, вы понимаете? 
«Килморден Касл» отплывает в субботу — вполне приличное судно. 

Я сопровождал его какое-то время по Пэл-Мэл. Он тепло пожал 
мне руку и вновь экспансивно меня поблагодарил. По пути домой 
я размышлял о странностях правительственной политики. 

Именно на следующий вечер Джервис, мой дворецкий, сообщил, 
что джентльмен хочет видеть меня по личному делу, но отказывается 
назвать себя. У меня всегда в таких случаях возникала мысль о 
страховых агентах, поэтому я велел Джервису передать, что не могу 
его принять. Гай Пэджит, к несчастью, когда он раз в жизни 
по-настоящему потребовался, был выведен из строя приступом 
желчного пузыря. Эти честные, усердные молодые люди со слабым 
пищеварением всегда подвержены таким приступам. 

Джервис вернулся. 

— Джентльмен попросил меня передать вам, сэр Юстас, что он 
пришел от мистера Мил рея. 

Это меняло положение вещей. Через несколько минут я стоял 
перед моим посетителем в библиотеке. Он оказался хорошо 
сложенным молодым человеком с сильно загоревшим лицом. Шрам 
шел наискось от уголка глаза до челюсти, уродуя лицо, которое 
можно было назвать красивым, хотя и дерзким. 

— Да,— сказал я,— что случилось? 

— Мистер Мил рей прислал меня к вам, сэр Юстас. Я должен 
сопровождать вас в Южную Африку как ваш секретарь. 

— Мой дорогой,— сказал я,— у меня уже есть секретарь. Я не 
хочу другого. 

— Я думаю, что хотите, сэр Юстас. Где ваш секретарь сейчас? 

— У него приступ желчного пузыря,— объяснил я. 

— Вы уверены, что это всего лишь приступ желчного пузыря? 

— Конечно. Он подвержен приступам. 

Мой посетитель улыбнулся. 

— Это может быть и не приступ желчного пузыря. Время 
покажет. Но я могу сказать вам, сэр Юстас, мистер Милрей не 
удивится, если это была попытка убрать вашего секретаря с дороги. 
О, вам не следует опасаться за себя. (Я полагаю, мимолетная тревога 
пробежала по моему лицу.) Вам ничто не угрожает. В любом случае 
мистер Милрей хочет, чтобы я сопровождал вас. Деньги на проезд 
— это, разумеется, наше дело, но вам надо позаботиться о моем 
паспорте, заявить, что вам нужны услуги второго секретаря. 
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Он казался решительным молодым человеком. Мы пристально 
глядели друг на друга, и он переглядел меня. 

— Очень хорошо,— сказал я слабым голосом. 

— И не сообщайте никому о том, что я сопровождаю вас. 

— Очень хорошо,— повторил я. 

В конце концов, вероятно, вовсе не плохо иметь этого парня с 
собой, но у меня появилось предчувствие, что мне предстоят 
неприятности. Как только я подумал об этом, я обрел мир! 

Я остановил посетителя, когда он собирался уходить. 

— Было бы справедливым, если бы я узнал имя моего нового 
секретаря,— заметил я саркастично. 

Он подумал минуту. 

— Гарри Рейберн кажется вполне подходящим именем,— сказал 
он. 

Такое представление показалось мне странным. 

— Очень хорошо,— сказал я третий раз. 


ГЛАВА IX 

ПРОДОЛЖАЕТСЯ ПОВЕСТВОВАНИЕ ЭНН 

Очень недостойно для героини болеть морской болезнью. В книгах 
чем больше качает и бросает, тем больше героине это нравится. 
Когда все остальные больны, она одна храбро идет, пошатываясь, по 
палубе навстречу стихии, явно наслаждаясь бурей. К сожалению, 
должна сказать, что при первой качке на «Килмордене» я побледнела 
и поспешила вниз. Горничная заботливо приняла меня. Она 
предложила мне тост и имбирное пиво. 

Я простонала в своей каюте три дня. Расследование отошло на 
задний план. У меня пропал всякий интерес к разгадыванию тайн. 
Я была вовсе не той Энн, которая в ликовании мчалась в Кенсингтон 
из пароходного агентства. 

Сейчас я с улыбкой вспоминаю свое внезапное появление в 
гостиной. Миссис Флемминг была там одна. Она повернула голову, 
когда я вошла. 

— Это ты, Энн, дорогая? Нам надо поговорить. 

— Слушаю,— сказала я, сдерживая нетерпение. 

— Мисс Эмери уходит от меня. Мисс Эмери была домо¬ 
правительницей. Так как тебе пока не удалось подыскать что-либо, 
может, ты согласишься — как было бы хорошо, если бы ты осталась 
с нами навсегда. 

Меня это тронуло. Она ведь не хотела делать такое предложение, 
я знала это. Ее побудило так поступить простое христианское 
милосердие. Я испытывала раскаяние из-за того, что в душе 
критиковала ее. Я импульсивно пробежала через комнату и обвила 
ее шею руками. 


137 



— Вы такая милая,— сказала я.— Милая, милая, милая! Огром¬ 
ное спасибо. Но все в порядке, я уезжаю в Южную Африку в 
субботу. 

Мой внезапный порыв удивил достойную леди. Она не привыкла 
к такому проявлению чувств. Мои слова поразили ее еще больше. 

— В Южную Африку? Моя дорогая Энн, мы должны тщательно 
все взвесить. 

Уж этого-то я хотела меньше всего. Я объяснила, что уже взяла 
билет на пароход и что по прибытии на место тут же приступлю к 
выполнению обязанностей горничной. Это единственное, что я могла 
с ходу придумать. В Южной Африке большая потребность в 
горничных, объяснила я и уверила ее, что способна позаботиться о 
себе. В конце концов, со вздохом облегчения избавившись от моих 
объятий, она приняла сказанное без дальнейших вопросов. При 
расставании она сунула мне в руку конверт. Я нашла в нем пять 
новых хрустящих пятифунтовых банкнотов и записку: «Я надеюсь, 
что это тебя не оскорбит, дарю от чистого сердца». Она была очень 
хорошей, доброй женщиной. Я не могла жить в одном доме с ней, 
но я оценила ее благородство. 

Итак, я оказалась здесь с двадцатью пятью фунтами в кармане, 
смело глядя на мир и продолжая свои приключения. 

Только на четвертый день горничная наконец настояла на том, 
чтобы я вышла на палубу. С твердой уверенностью, что внизу я 
умру быстрее, я тем не менее отказывалась покинуть койку. Сейчас 
горничная соблазняла меня приближением Мадейры. Замаячила 
надежда. Ведь я могла покинуть судно и сойти на берег. Все — за 
выход на сушу! 

Закутанную в пальто и плед, слабую, как котенок, меня — 
инертную, безвольную — подняли и положили в шезлонг. Я лежала 
с закрытыми глазами, ненавидя жизнь. Пассажирский помощник 
капитана — светловолосый молодой человек с круглым мальчишеским 
лицом — подошел и сел рядом со мной. 

— Привет! Жалко себя, да? 

— Да,— ответила я, ненавидя его. 

— Вы не узнаете себя через пару дней. В заливе была 
отвратительная качка, впереди спокойная погода. Я приглашу вас 
завтра поиграть — метать кольца. 

Я не ответила. 

— Думаете, что никогда не поправитесь, да? Но я видел людей 
в худшем состоянии, а через два дня они становились душой парохода. 
С вами будет то же самое. 

Я не обладала достаточной дерзостью, чтобы сказать ему прямо, 
что он лжец. Я попыталась передать это взглядом. Он приятно и 
непринужденно поболтал еще несколько минут, затем вежливо 
откланялся. По палубе прогуливались оживленные пары, кувыркались 
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І на палубе дети, проплывали мимо меня смеющиеся лица молодых 
людей. Несколько других мертвенно-бледных страдальцев лежали, 
подобно мне, в шезлонгах. 

Воздух был приятным, бодрящим, не слишком холодным, и солнце 
сияло ярко. Мало-помалу я повеселела. Стала наблюдать за людьми. 
Одна женщина особенно привлекла мое внимание. Ей было около 
тридцати, среднего роста, блондинка с ямочками на круглом лице и 
ярко-голубыми глазами. Ее одежда, хотя и совершенно простая, имела 
не поддающийся определению шарм, который сразу же напоминал о 
Париже. К тому же создавалось впечатление, что именно она была 
хозяйка парохода, так хладнокровно и безапелляционно, хотя и мягко, 
она отдавала распоряжения. 

Палубные стюарды носились туда-сюда, исполняя ее команды. У 
нее был особый шезлонг и, очевидно, неистощимый запас подушек. 

I Трижды она давала новые указания, куда следует их положить. При 

І этом она оставалась привлекательной и очаровательной. Казалось, 
она из тех редких людей, которые знают, чего хотят, понимают, что 
они получат это, и требуют этого совсем без нажима. Я решила, 
что, если когда-нибудь поправлюсь,— но, вероятно, этого никогда не 
будет,— мне доставит удовольствие поговорить с ней. 

Мы достигли Мадейры около полудня. Еще слишком вялая, чтобы 
двигаться, я наслаждалась живописным видом торговцев, которые 
поднялись на борт и разложили товары на палубе. Там были и 
цветы. Я уткнулась носом в огромный букет свежих мокрых фиалок 
и почувствовала себя явно лучше. И в самом деле, мелькнула мысль, 
пожалуй, я выдержу до конца путешествия. Когда стюард начал 

( говорить о прелестях бульона из цыпленка, я слабо запротестовала. 
Когда же бульон подали, я с удовольствием его выпила. 

Понравившаяся мне женщина отправилась на берег. Она вернулась 
в сопровождении высокого темноволосого мужчины с военной 
выправкой и загорелым лицом. Я его заметила раньше, он ходил 
взад-вперед по палубе. Мысленно я сразу же признала его одним из 
сильных молчаливых родезийцев. Ему было около сорока, у него 
слегка поседели волосы на висках, и, несомненно, он был самым 
привлекательным мужчиной на пароходе. 

Когда стюард принес мне еще один плед, я спросила, знает ли 
он понравившуюся мне женщину. 

— Это хорошо известная светская дама, почтенная миссис 
Кларенс Блейр. Вы могли о ней читать в газетах. 

Я кивнула, посмотрев на нее с возросшим интересом. Миссис 
Блейр действительно была очень хорошо известна как одна из самых 
модных и остроумных женщин. Я с удовольствием отметила, что она 
была центром внимания. Некоторые пассажиры бесцеремонно 
пытались навязаться ей в знакомые, что вполне допустимо на 
пароходе. Я восхищалась вежливостью, с которой миссис Блейр давала 




им от ворот поворот. Казалось, она выбрала сильного молчаливого 
мужчину своим кавалером, а он, в свою очередь, по достоинству 
оценил оказанную ему честь. 

На следующее утро, к моему удивлению, после нескольких кругов 
по палубе со своим предупредительным компаньоном, миссис Блейр 
остановилась у моего шезлонга. 

— Чувствуете себя лучше сегодня? 

Я поблагодарила ее и сказала, что чувствую себя почти 
по-человечески. 

— Вы на самом деле вчера выглядели совсем больной. Полковник 
Рейс и я решили, что нас ожидает развлечение — похороны в море, 
но вы разочаровали нас. 

Я засмеялась. 

— Морской воздух пошел мне на пользу. 

— Нет ничего лучше, чем свежий воздух,— сказал полковник 
Рейс улыбаясь. 

— Пребывание в душных каютах убьет любого,— объявила миссис 
Блейр, садясь рядом со мной и отпустив кивком своего спутника. 

— У вас крайняя каюта, я полагаю? 

Я кивнула головой. 

— Моя дорогая! Почему вы ее не поменяете? Много свободных 
кают. Некоторые сошли на Мадейре, и судно здорово опустело. 
Поговорите с пассажирским помощником капитана об этом. Он 
приятный малый — переселил меня в прекрасную каюту, потому что 
мне не нравилась моя. Поговорите с ним, когда спуститесь на ленч. 

Я содрогнулась. 

— Я не могу двинуться. 

— Не глупите. Вставайте и прогуляйтесь со мной. 

Ямочки на ее щеках подействовали на меня ободряюще. Сначала 
я едва держалась на ногах, но через какое-то время мне стало лучше, 
я повеселела. 

После круга или двух полковник Рейс присоединился к нам. 

— Вы сможете увидеть Большой пик Тенерифе с другого борта. 

— Неужели? Как вы думаете, смогу ли я сфотографировать 
гору?— спросила миссис Блейр. 

— Вряд ли, но можете попытаться. 

Миссис Блейр рассмеялась. 

— Вы недобрый человек. Некоторые мои фотографии очень 
хороши. 

— Около трех процентов, должно быть. 

Мы пошли на другую сторону палубы. Тускло светясь, окутанная 
тонким розовым туманом, перед нами высилась сияющая белизной 
снежная вершина. Я вскрикнула от восхищения. Миссис Блейр 
побежала за камерой. 

Несмотря на сардонические замечания полковника Рейса, она 
снимала весьма энергично. 
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— Вот это да, кончилась пленка. О,— сказала она огорченно,— 
у меня всегда что-нибудь случается. 

— Меня всегда умиляет ребенок с новой игрушкой,— пробормотал 
полковник. 

— Как вы ужасны! Но у меня есть еще кассета. 

Она победоносно достала ее из кармана свитера. Внезапно судно 
накренилось, и, когда она ухватилась за перила, чтобы удержаться, 
кассета с пленкой отлетела в сторону. 

— Ах!— вскрикнула миссис Блейр, смешно испугавшись.— Вы 
думаете, она упала за борт? 

— Нет, возможно, вам повезло и вы размозжили голову 
несчастному стюарду на нижней палубе. 

Небольшого роста паренек незаметно подошел и, остановившись 
в нескольких шагах позади нас, издал оглушительный звук, дунув 
в сигнальную трубу. 

— Ленч,— объявила миссис Блейр восторженно.— Я ничего не 
ела после завтрака, кроме двух чашек крепкого бульона. Пойдете, 
мисс Беддингфелд? 

— Да,— сказала я колеблясь.— Да, я очень голодна. 

— Отлично. Вы сядете за стол помощника капитана и убедите 
его поменять вам каюту. 

Я нашла дорогу в салон, робко приступила в трапезе и поглотила 
гору всяческой снеди. Мой вчерашний знакомый поздравил меня с 
выздоровлением. Сегодня все меняют свои каюты, сообщил он мне 
и пообещал, что мои вещи перенесут в другую каюту без промедления. 

Нас было четверо за столом, кроме помощника: я, две пожилые 
Леди и миссионер, который много говорил о «наших бедных черных 
братьях». 

Я осмотрела другие столы. Миссис Блейр сидела за столом 
капитана. Полковник Рейс рядом с ней. Рядом с капитаном сидел 
представительный седой мужчина. Многих сидящих за столами я уже 
видела на палубе, но был один, который до этого не появлялся. В 
противном случае вряд ли я могла его не заметить. Высокий и 
мрачный, он меня испугал зловещим выражением лица. Я спросила 
помощника, кто это. 

— Тот человек? А, это секретарь сэра Юстаса Педлера. Его 
замучила морская болезнь. Бедняга, он только что появился. У сэра 
Юстаса два секретаря, и обоих замучило море. Другого вообще еще 
никто не видел. Этого зовут Пэджит. 

Итак, сэр Юстас Педлер, владелец Милл-хауза, на борту 
«Килмордена». Возможно, простое совпадение и тем не менее... 

— А там — сэр Юстас Педлер,— продолжал мой информатор,— 
сидит рядом с капитаном. Напыщенный старый осел. 

Чем больше я изучала лицо секретаря, тем меньше оно мне 
нравилось. Его ровная бледность, прищуренные глаза, удивительно 
плоский лоб — все это вызывало отвращение и мрачное предчувствие. 
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Покидая салон, я оказалась вблизи него — он тоже выходил на 
палубу. Случайно я услышала несколько фраз из его разговора с 
сэром Юстасом. 

— Мне, видимо, надо побеспокоиться о каюте немедленно, не 
так ли? Невозможно работать в вашей, со всеми вашими чемоданами. 

— Мой дорогой,— ответил сэр Юстас,— моя каюта предназначена: 
а — для того, чтобы я в ней спал, и б — одевался. У меня никогда 
не возникало желания позволить вам развалиться здесь и производить 
это адское щелканье вашей пишущей машинкой. 

— Именно об этом я и толкую, сэр Юстас, мы должны где-то 
работать... 

Здесь мы расстались — я пошла вниз взглянуть, как обстоят дела 
с моим переездом. Я увидела, что стюард уже занялся этим. 

— Очень хорошая каюта, мисс. Палуба Д. Номер тринадцать. 

— О нет!— воскликнула я.— Только не тринадцать! 

Число тринадцать — единственное, в отношении чего я суеверна. 
Это была прекрасная каюта. Осмотрев ее, я заколебалась, но все же 
глупое суеверие пересилило. Я умоляла стюарда почти со слезами 
на глазах: 

— Неужели для меня не найдется какой-нибудь другой каюты? 

Стюард размышлял. 

— Ну, может, семнадцатая, по правому борту. Утром она была 
свободна, но ее могли уже передать одному джентльмену. Однако, 
поскольку вещи туда еще не перенесли, а джентльмены не так 
суеверны, как леди, я полагаю, он не будет возражать против обмена. 

Я приняла предложение с благодарностью, и стюард ушел, чтобы 
получить разрешение от пассажирского помощника капитана. Он 
вернулся улыбаясь. 

— Все в порядке. Мы можем туда идти. 

Мы двинулись к каюте. Она была не такой большой, как 
тринадцатая, но я сочла ее вполне удовлетворительной. 

— Я доставлю ваши вещи сейчас же, мисс,— сказал стюард. 

Но в этот момент появился человек со зловещим лицом (как я 
его окрестила). 

— Извините,— сказал он,— но каюта забронирована за сэром 
Юстасом Педлером. 

— Все в порядке, сэр,— объяснил стюард.— Мы вам даем взамен 
каюту номер тринадцать. 

— Нет, я должен получить семнадцатую. 

— Но каюта номер тринадцать лучше, сэр, она больше. 

— Я специально выбрал семнадцатую, и помощник сказал, что 
я могу ее получить. 

— Жаль,— сказала я холодно.— Но каюта номер семнадцать 
передана мне. 

— Я не могу согласиться с этим. 
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I Стюард опять вмешался. 

— Другая каюта точно такая же, только лучше. 

— Но я хочу семнадцатую. 

— Что все это значит?— раздался чей-то требовательный голос.— 
Стюард, поставьте мои вещи здесь. Это моя каюта. 

Это был мой сосед по ленчу, преподобный Эдвард Чичестер. 

— Прошу простить,— сказала я.— Это моя каюта. 

— Она закреплена за сэром Юстасом Педлером,— сказал мистер 
Пэджит. 

Мы все больше горячились. 

— Мне жаль, что я обсуждаю это,— сказал Чичестер с кроткой 
улыбкой, не скрывающей его решимости добиться своего. 

Кроткие люди всегда упрямы, отметила я про себя. 

Он протискивался боком в дверь. 

— У вас будет каюта номер двадцать восемь по левому борту,— 
сказал стюард.— Очень хорошая каюта, сэр. 

— Боюсь, я вынужден настаивать. Каюта номер семнадцать 
обещана мне. 

Мы зашли в тупик. Никто не хотел уступать. Строго говоря, я 
в любом случае могла выйти из состязания и облегчить ситуацию, 
согласившись на каюту номер двадцать восемь. Раз это не тринадцать, 
мне было безразлично, какая это была каюта. Но я уже была на 
взводе. И мне не нравился Чичестер. У него были вставные зубы, 
которые клацали во время еды. Многих мужчин ненавидят и за 
меньшие недостатки. 

Мы все снова и снова повторяли одно и то же. Стюард 
настоятельно уверял, что другие каюты лучше. Никто из нас не 
обращал на него никакого внимания. 

Пэджит стал терять терпение. Чичестер сохранял спокойствие. С 
огромным усилием сдерживалась я. И никто не отступал ни на дюйм. 

И тут я заметила, что стюард мне подмигнул, и услышала его 
шепот. Я поняла намек и без сожаления покинула сцену. Мне 
повезло: почти сразу же я увидела помощника капитана. 

— О, пожалуйста,— сказала я,— вы ведь действительно сказали, 
что я могу занять каюту семнадцать? Но другие не уходят. Мистер 
Чичестер и мистер Пэджит. Вы позволите мне занять эту каюту, не 
так ли? 

Я всегда говорю, что нет людей более обходительных с 
женщинами, чем моряки. Помощник капитана проявил себя в полном 
блеске. Он заявил, что семнадцатая каюта — это моя, что они могут 
занять соответственно тринадцатую и двадцать восьмую или остаться 
в своих прежних каютах, на выбор. 

Я глазами сказала ему, какой он герой, а затем водворилась в 
мои новые владения. Эта стычка принесла мне массу пользы. Море 
было гладкое, погода с каждым днем становилась все теплее. Морская 
болезнь осталась в прошлом! 
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Я вышла на палубу, и меня посвятили в тайны игры «метания 
колец». Я внесла свое имя в списки на различные виды спорта. Чай 
подали на палубу, я выпила его с удовольствием. После чая я играла 
в кольца с несколькими приятными молодыми людьми. Они были 
чрезвычайно милы со мной. Я почувствовала, что жизнь прекрасна 
и восхитительна. 

Сигнал для переодевания был для меня неожиданным, и я 
заторопилась в свою новую каюту. Там меня ждала взволнованная 
горничная. 

— В вашей каюте ужасный запах, мисс. Не могу сказать, что 
это такое, но сомневаюсь, сможете ли вы тут спать. Кажется, есть 
каюта на палубе «С». Вы можете перебраться туда хотя бы на ночь. 

Запах действительно был достаточно неприятным — просто тош¬ 
нотворным. Я сказала горничной, что подумаю о перемещении, пока 
буду одеваться. Я поспешно переодевалась, вдыхая этот противный 
воздух. 

Что это был за запах? Дохлая крыса? Нет, еще хуже — и совсем 
другой запах. Но он мне знаком! Что-то подобное я уже нюхала. 
Что-то... а, вспомнила. Асафетида! Я работала в больничной аптеке 
во время войны и познакомилась с различными неприятно пахнущими 
лекарствами. 

Асафетида — вот что это было. Но как... 

Я опустилась на давал, внезапно поняв, в чем дело. Кто-то 
положил щепотку асафетиды в мою каюту. Зачем? Чтобы я освободила 
ее? Почему они так стремились избавиться от меня? Я подумала о 
сцене, происшедшей днем, взглянув на нее с другой точки зрения. 
Что было такого особенного в каюте номер семнадцать, что заставляло 
этих людей так стремиться попасть в нее? Две другие каюты были 
лучше, почему мужчины настаивали на том, чтобы попасть в номер 
семнадцать? 

Семнадцать: упрямое число! Именно семнадцатого я отплыла из 
Саутгемптона. Это было семнадцатого — я остановилась затаив 
дыхание. Быстро я открыла чемодан и достала свою драгоценную 
бумажку из тайника в свернутых чулках. 

17. 1 22 — я думала, что это дата, дата отправления «Килморден 
Касла». Предположим, я была не права. Когда я думала об этом, я 
считала, что, возможно, кто-то, написав дату, счел необходимым 
проставить год, так же как и месяц? А если 17 означает номер 
каюты? А 1? Время — час. Тогда 22 должно быть числом. Я 
посмотрела в маленький календарь. 

Завтра двадцать второе! 


ГЛАВА X 

Меня охватило страшное возбуждение. Я была уверена, что напала 
наконец-то на правильный след. И совершенно ясно, я не должна 
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менять каюту. Запах асафетиды придется пережить. Я снова 
проанализировала факты. 

Завтра двадцать второе, и в час дня или ночи что-то произойдет. 
Я предпочитала час ночи. Сейчас семь. Через шесть часов я что-то 
узнаю. 

Не представляю, как я выдержала вечер. Я ушла в каюту 
сравнительно рано, сказав горничной, что у меня насморк и что я 
безразлична к запахам. Она казалась обеспокоенной, но я проявила 
твердость. 

Вечер длился бесконечно долго. Я легла в постель, как обычно, 
но на всякий случай закуталась в толстый фланелевый халат и 
надела на ноги ночные туфли, подготовившись таким образом, я 
чувствовала, что могу в любой момент вскочить и принять активное 
участие в происходящих событиях. 

Чего я ждала? Едва ли можно сказать. Смутные фантазии, в 
большинстве своем абсолютно невероятные, пролетели в мозгу. Но 
в одном я была твердо убеждена: в час что-то должно произойти. 

В течение какого-то времени я слышала, как мои спутники 
отправлялись спать. Обрывки разговора, смех, пожелания спокойной 
ночи доносились через приоткрытый иллюминатор. Затем наступила 
тишина. Во многих местах погасили свет. Однако свет в коридоре 
все еще горел. 

Я услышала, как склянки пробили восемь. Следующий час казался 
самым длинным в моей жизни. Я постоянно поглядывала на часы, 
чтобы не прозевать время. 

Если мои выводы неправильны, если в час ничего не произойдет, 
тф какого же дурака я сваляла, потратив все свои деньги на иллюзии. 
Мое сердце билось тревожно. 

Было слышно, как склянки пробили два раза. Час! И ничего. 
Подождите... но что это? Я услышала звук шагов — бежали по 
проходу. Затем дверь моей каюты резко распахнулась, и какой-то 
человек буквально влетел внутрь. 

— Спасите меня,— сказал он хрипло.— Они гонятся за мной. 

Не было времени для размышлений или объяснений. Я слышала 
топот снаружи. У меня оставалось около сорока секунд для действий. 
Я вскочила и смерила взглядом незнакомца. 

В каюте не было тайников, где можно укрыть мужчину ростом 
в шесть футов. Одной рукой я выдвинула чемодан. Он проскользнул 
за него, под койку. Я подняла крышку чемодана. В то же самое 
время другой рукой я выдвинула умывальник. Ловкое движение, и 
я скрутила волосы в узел на макушке. С общеэстетической позиции 
художественный вкус здесь, конечно, не ночевал, с точки зрения 
театрального мастерства, это было высокохудожественно. Леди, с 
волосами, закрученными в узел, который ей не идет, достающая 
кусок мыла из чемодана с явной целью вымыть себе шею, едва ли 
может быть заподозрена в том, что укрывает беглеца. 
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Последовал стук в дверь, и, не дожидаясь моего «войдите», кто-то 
распахнул ее. 

Не знаю, что я ожидала увидеть. Кажется, у меня мелькнула 
смутная мысль о мистере Пэджите, размахивающем пистолетом. Или 
моем друге миссионере с мешочком песка или каким-нибудь другим 
смертоносным оружием. Но, конечно же, я не ожидала увидеть 
ночную горничную с вопрошающим лицом и выглядевшую как само 
почтение. 

— Прошу простить, мисс, я подумала, вы вызывали. 

— Нет,— сказала я,— не вызывала. 

— Извините, что помешала. 

— Все в порядке,— сказала я.— Не могу спать. Подумала, что 
умоюсь, и мне станет лучше.— Звучало так, будто умываться для 
меня в новинку. 

— Извините, мисс,— сказала горничная снова.— Но здесь где-то 
пьяный джентльмен, и мы опасаемся, что он может забраться в 
каюту к какой-нибудь женщине и напугать ее. 

— Как ужасно!— сказала я взволнованно.— Он не придет сюда, 
надеюсь? 

— О, думаю, нет, мисс. Позвоните, если это случится. Спокойной 
ночи. 

— Спокойной ночи. 

Я открыла дверь и выглянула в коридор. Кроме уходящей 
горничной, там никого не было. 

Пьяный! Вот объяснение происшедшего. Мой актерский талант 
потрачен напрасно. Я отодвинула чемодан и язвительным тоном 
проговорила: 

— Уходите немедленно. 

Ответа не последовало. Я заглянула под полку. Мой посетитель 
лежал не двигаясь. Казалось, он спал. Я тронула его за плечо. Он 
не пошевелился. 

«Мертвецки пьян,— подумала я раздосадованно.— Что мне де¬ 
лать?» 

То, что я затем увидела, заставило меня затаить дыхание. На 
полу алело маленькое пятно. 

Собрав все свои силы, я вытащила мужчину на середину каюты. 
Мертвенная бледность его лица свидетельствовала о том, что он 
потерял сознание. Я поняла причину обморока достаточно легко. Его 
ранили под левую лопатку — отвратительная глубокая рана. Я 
стянула с него пиджак и принялась обрабатывать рану. 

От холодной воды он зашевелился, а затем сел. 

— Сидите спокойно, пожалуйста,— сказала я. 

Молодой человек быстро пришел в себя. Он поднялся на ноги и 
стоял, слегка покачиваясь. 

— Спасибо, я ни в чем не нуждаюсь. 
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Его поведение было дерзким, почти грубым. 

— Это плохая рана. Вы должны позволить мне перевязать ее. 

— Вы не сделаете ничего подобного. 

Он бросил эти слова мне в лицо, как будто бы я просила его о 
благосклонности. Мой нрав, отнюдь не мирный, взыграл. 

— Вас нельзя поздравить с хорошими манерами,— сказала я 
холодно. 

— Во всяком случае я могу освободить вас от своего 
присутствия.— Он направился к двери, но тут же пошатнулся. 

Резким движением я усадила его на диван. 

— Не будьте глупцом!— сказала я бесцеремонно.— Вы же не 
хотите плестись по всему пароходу, истекая кровью, не так ли? 

Кажется, он со мной согласился, поскольку сидел тихо, пока я 
бинтовала его рану, стараясь как могла. 

— Ну вот,— сказала я, легонько похлопав по своему руко¬ 
делию,— пока хватит. Улучшилось ли у вас настроение и собираетесь 
ли вы рассказать мне, что все это значит? 

— Мне жаль, что я не могу удовлетворить ваше естественное 
любопытство. 

— Почему?— сказала я огорченно. 

Он отвратительно улыбнулся. 

— Если вы хотите, чтобы что-то передали по радио,— скажите 
женщине. В противном случае держите рот на замке. 

— Вы думаете, я не могу хранить секретов? 

— Я не думаю, я знаю. 

Он поднялся. 

— В любом случае,— сказала я язвительно,— я смогу сообщить 
по радио кое-что о событиях сегодняшнего вечера. 

— В этом я также не сомневаюсь,— сказал он безразлично. 

— Как вы смеете?— сердито воскликнула я. 

Мы уставились друг на друга как лютые враги. Впервые я 
рассмотрела его: коротко остриженные темные волосы, худощавый, 
шрам на загорелой щеке, странные светло-серые глаза, смотревшие 
на меня с дерзкой насмешкой, которую трудно описать. Что-то было 
в нем опасное. 

— Вы даже не поблагодарили меня за то, что я спасла вам 
жизнь!— сказала я с наигранной нежностью. 

Мое замечание его задело. Я видела, как он вздрогнул. 
Интуитивно я почувствовала, что упоминание об этом ему ненавистно. 
Я хотела причинить ему боль. Я никого никогда не хотела так сильно 
ужалить. 

— Клянусь Богом, лучше бы вы этого не делали!— сказал он, 
вспылив.— Лучше смерть, чем эти попреки. 

— Я рада, что вы понимаете свой долг. От этого никуда не 
денешься. Я спасла вам жизнь и жду, чтобы вы сказали «спасибо». 
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Если бы взглядом можно было убить, думаю, что он бы это 
сделал в тот момент. Он грубо протиснулся мимо меня. У двери он 
обернулся и сказал: 

— Я не собираюсь благодарить вас — ни сейчас, ни в любое 
другое время. Но я осознаю свой долг. Когда-нибудь я его оплачу. 

Он ушел, а я осталась растерянная, и мое сердце стучало подобно 
паровому молоту. 


ГЛАВА XI 

Той ночью неожиданностей больше не было. На следующее утро 
я проснулась рано и позавтракала в постели. Миссис Блейр 
приветствовала меня, когда я вышла на палубу. 

— Доброе утро, цыганочка. Садитесь рядом со мной. Вы выглядите 
так, будто плохо спали. 

— Почему вы так меня называете?— спросила я, послушно садясь 
рядом. 

— Вы возражаете? Вам это как-то подходит. Мысленно я вас так 
назвала с самого начала. Именно цыганские черты отличают вас от 
всех остальных. Я решила, что вы и полковник Рейс — два человека 
на судне, общаясь с которыми не умрешь со скуки. 

— Забавно,— сказала я.— Я думала то же самое о вас. Это вполне 
понятно: вы такое изысканное, совершенное произведение. 

— Неплохо сказано,— заметила миссис Блейр, кивая головой.— 
Расскажите мне о себе, цыганочка. Почему вы едете в Южную 
Африку? 

Я рассказала ей кое-что о жизни и работе отца. 

— Значит, вы дочь Чарлза Беддингфелда? Я так и думала, что 
вы не простая провинциальная девушка! Вы едете к Разбитой горе, 
чтобы откопать еще несколько скелетов? 

— Возможно,— сказала я осторожно.— Но у меня есть и другие 
планы. 

— Вы загадочная шалунья. Но вы действительно выглядите 
сегодня усталой. Вы плохо спали? А я сплю на пароходе без просыпа. 
Говорят, десятичасовой сон — для дурака! Я же могу проспать 
двадцать! 

Она зевнула и стала похожа на сонного котенка. 

— Этот идиот стюард разбудил меня в середине ночи, чтобы 
вернуть кассету с пленкой, которую я уронила вчера. Он сделал это 
чрезвычайно оригинально: сунул руку в иллюминатор и бросил 
кассету прямо мне на живот. Я думала, что это бомба! 

— Вон и ваш полковник Рейс,— сказала я, когда высокая 
подтянутая фигура полковника появилась на палубе. 
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— Между прочим, он не мой полковник. На самом деле он 
восхищается вами, цыганочка. Поэтому не убегайте. 

— Я хочу обвязать чем-нибудь голову. Это будет удобнее шляпы. 

Я быстро улизнула Почему-то я чувствовала себя неуютно в 
компании полковника Рейса. Он относился к числу тех немногих 
людей, которые могли меня смутить. 

Я спустилась в каюту и стала искать, чем укротить свои мятежные 
волосы. Да, я аккуратный человек, я люблю, чтобы мои вещи лежали 
в определенном порядке, и я так их и кладу. Открыв ящик, я 
поняла, что кто-то рылся в моих вещах. Все было перевернуто и 
разбросано. Я открыла другие ящики и маленький навесной стенной 
шкафчик. Та же история. Похоже на то, что кто-то делал торопливый 
и неудачный обыск. 

Я села на край койки и задумалась. Кто обыскивал мою каюту 
и что искали? Был ли это кусочек бумаги с нацарапанными цифрами 
и словами? Я покачала головой. Несомненно, это уже прошлая 
история. Но что же еще могло быть? 

Следовало подумать. События прошлой ночи, хотя и захватыва¬ 
ющие, нисколько не проливали света на происходящее. Кто этот 
молодой человек, который ворвался в мою каюту так неожиданно? 
Я не видела его до этого ни на палубе, ни в салоне. Из команды 
он или пассажир? Кто ранил его? Почему его ранили? И почему, 
Господи, каюта номер семнадцать должна быть такой выдающейся? 
Здесь крылась тайна. Но совершенно очевидно, что на «Килморден 
Касле» происходят необыкновенные события. 

* Я пересчитала по пальцам людей, за которыми следовало бы 
понаблюдать. 

Оставив в стороне ночного гостя, но решив отыскать его завтра 
на пароходе, я отобрала несколько лиц, достойных моего внимания. 

1. Сэр Юстас Педлер. Он владелец Милл-хауза, и его присутствие 
на «Килморден Касле» может оказаться простым совпадением. 

2. Мистер Пэджит, зловещего вида секретарь, который проявил 
такую прыть, чтобы завладеть каютой семнадцать. 

Р.8. Выяснить, сопровождал ли он сэра Юстаса в Канны. 

3. Достопочтенный Эдвард Чичестер. Против него свидетельство¬ 
вало лишь его упрямство в борьбе за каюту семнадцать, но это могло 
быть исключительно из-за своеобразия его характера. Упрямство 
порой принимает удивительные формы. 

Но небольшая беседа с мистером Чичестером не помешает, решила 
я. Быстро повязав платок вокруг головы, я, полная решимости, снова 
поднялась на палубу. Моя добыча, облокотясь о перила, пила бульон. 
Я подошла к нему. 

— Я надеюсь, вы простили мне каюту номер семнадцать,— 
сказала я, улыбаясь милейшим образом. 
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— Я полагаю, это не по-христиански иметь зуб против кого 
угодно,— сказал мистер Чичестер холодно.— Но помощник капитана 
действительно обещал мне эту каюту. 

— Помощники весьма занятые люди, не так ли?— сказала я 
неопределенно.— Я полагаю, что они довольно забывчивы. 

Мистер Чичестер не ответил. 

— Это ваша первая поездка в Африку?— спросила я оживленно. 

— В Южную Африку — да. Но я работал два последних года 
среди каннибальских племен в дебрях Восточной Африки. 

— Потрясающе! Вам, наверное, не раз приходилось спасаться 
бегством? 

— Спасаться бегством? 

— Ну да! Чтобы не быть съеденным. 

— Вы не должны относиться к священным вещам легкомысленно, 
мисс Бедцингфелд. 

— Я не знала, что каннибализм — нечто священное,— резко 
ответила я. 

Не успела я сказать, как новая мысль поразила меня. Если 
действительно мистер Чичестер провел два последних года в глубинах 
Африки, почему он не загорел? Его кожа была розово-белой, как у 
ребенка. Тут явно было что-то не так. Однако его поведение и голос 
вполне соответствовали образу священника. Даже слишком. Быть 
может, он просто играл роль миссионера и иногда переигрывал? 

Я попыталась вспомнить викариев, которых знала в Литл- 
Хэмпсли. Некоторые мне нравились, другие нет, но ни один из них 
не походил на мистера Чичестера. Они были человечны, а он был 
поглощен своей особой. 

Пока я все это обдумывала, на палубе появился сэр Юстас Педлер. 
Поравнявшись с мистером Чичестером, он остановился, поднял листок 
бумаги и протянул миссионеру, заметив: 

— Вы что-то уронили. 

Он прошел дальше не задерживаясь и, возможно, не заметил 
волнения мистера Чичестера. Но я заметила. Не знаю, что он уронил, 
но, получив это обратно, сильно разволновался. Он буквально 
позеленел и скомкал клочок бумаги. Мои подозрения возросли 
стократно. 

Он поймал мой взгляд и поспешил объяснить: 

— Э-э... отрывок проповеди, которую я сочиняю,— сказал он с 
болезненной улыбкой. 

— Действительно?— вежливо поинтересовалась я. 

Отрывок проповеди, как бы не так! Нет, мистер Чичестер, 
слабовато ваше объяснение! 

Он вскоре покинул меня, бормоча извинения. О, как мне хотелось, 
чтобы именно я подняла ту бумажку, а не сэр Юстас Педлер! Одно 
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ясно — мистера Чичестера нельзя исключить из списка подозревае¬ 
мых. Я склонялась к тому, чтобы передвинуть его на первое место. 

После ленча я зашла в салон выпить кофе и заметила сэра 
Юстаса и Пэджита, сидящих вместе с миссис Блейр, и я решила 
присоединиться к ним. Они говорили об Италии. 

— Но это вводит в заблуждение,— настаивала миссис Блейр.— 
Асчиа саігіа, несомненно, должно означать холодную воду, а не 
горячую . 

— Вы не преподаватель Катыни,— сказал сэр Юстас ^улыбаясь. 

— Мужчины так упиваются своим знанием латыни,— сказала 
миссис Блейр.— Но я заметила, что, когда вы просите их перевести 
надписи в старых церквах, они не могут. Они что-то мямлят и еле 
выходят* из положения. 

— Совершенно верно,— согласился полковник Рейс.— Я всегда 
нахожу выход. 

— Но я люблю итальянцев,— продолжала миссис Блейр.— Они 
такие обязательные, хотя это и бывает обременительно. Вы 
спрашиваете их, как пройти куда-нибудь, и, вместо того чтобы сказать 
«сначала направо, затем налево» или что-нибудь вразумительное, они 
изливают на вас такой поток благожелательных указаний, что 
совершенно сбивают с толку, и лишь тогда вежливо берут вас за 
руку и ведут. 

— Вы это также заметили во Флоренции,. Пэджит?— спросил сэр 
Юстас, поворачиваясь с улыбкой к секретарю. 

Почему-то вопрос привел в замешательство мистера Пэджита. Он 
запнулся и покраснел. 

— А... точно так, да... э-э... точно так. 

Затем, пробормотав извинения, он поднялся и вышел из-за стола. 

— Я начинаю подозревать, что Гай Пэджит совершил какое-то 
темное деяние во Флоренции,— заметил сэр Юстас, глядя на 
удаляющуюся фигуру своего секретаря.— Стоит упомянуть Фло¬ 
ренцию или Италию, он тут же меняет тему или стремительно 
удирает. 

— Возможно, он кого-нибудь там убил,— сказала миссис Блейр.— 
Он выглядит,— надеюсь, я не задеваю ваши чувства, сэр Юстас,— 
но он действительно выглядит вполне способным на убийство. 

— Да, настоящее Возрождение! Это иногда развлекает меня — 
никто не знает так хорошо, как я, насколько он уважает законы и 
на самом деле порядочный молодой человек. 

— Он уже с вами не первый год, не так ли, сэр Юстас?— спросил 
полковник Рейс. 

— Шесть лет,— сказал сэр Юстас, глубоко вздохнув. 

— Он, должно быть, незаменим для вас,— сказала миссис Блейр. 


^о-английски соісі — холодный, по-итальянски саідо — горячий; асяиа саісіа 
(итал .)— горячая вода. 
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— О, незаменим! Да, абсолютно незаменим.— Бедняга произнес 
это так удрученно, как если бы незаменимость мистера Пэджита 
была его тайным горем. Затем он живо добавил:— Но его лицо 
должно внушать вам доверие, моя дорогая леди. Ни один уважающий 
себя убийца никогда не позволил бы себе так выглядеть. Криппен 1 , 
я полагаю, был одним из самых приятных людей. 

— Ваш секретарь, кажется, заболел?— спросила миссис Блейр. 

За нами послышался какой-то грохот. Я быстро повернулась. 
Мистер Чичестер уронил чашку кофе. 

Наша компания вскоре разошлась, миссис Блейр отправилась 
спать, я пошла на палубу. Полковник Рейс последовал за мной. 

— Вы неуловимы, мисс Беддингфелд. Я везде искал вас вчера 
вечером во время танцев. 

— Я рано пошла спать,— объяснила я. 

— Вы и сегодня собираетесь убежать? Или вы потанцуете со 
мной? 

— Мне будет приятно потанцевать с вами,— пробормотала я 
скромно.— Но миссис Блейр... 

— Наш друг миссис Блейр не любит танцевать. 

— А вы? 

— Я хочу потанцевать с вами. 

— О,— сказала я взволнованно. 

Я немного побаивалась полковника Рейса. Тем не менее я 
получала удовольствие, общаясь с ним. Это было лучше, чем 
обсуждать окостенелые черепа с древними профессорами! Полковник 
Рейс к тому же был моим идеалом сурового, молчаливого родезийца. 
Возможно, я выйду за него замуж! Мне, правда, этого не предлагали, 
но, как говорят бойскауты, будь готов! Ведь все женщины, даже того 
не подозревая, подсознательно рассматривают каждого встретившегося 
мужчину как возможного мужа или близкого друга. 

Я несколько раз танцевала с ним в тот вечер. Танцевал он 
хорошо. Когда танцы закончились и я собиралась идти к себе, он 
предложил прогуляться по палубе. Мы сделали три круга и наконец 
опустились в шезлонги. Больше никого не было. Какое-то время мы 
вели бессвязный разговор. 

— Вы знаете, мисс Беддингфелд, кажется, я однажды встречался 
с вашим отцом. Очень серьезный был человек в своей области, и 
эта область — предмет моего особого интереса! В скромных пределах 
я тоже кое-чего достиг. Да, когда я был в Дораоньи... 

Наша беседа стала предметной. Гордость полковника Рейса вряд 
ли имела серьезные основания. Он знал много. Однако он допустил 


Харви Криппен в ночь на 1 февраля 1910 г. убил свою жену. Состоявшийся в октябре 
1910 года в Лондоне судебный процесс над Криппеном стал одним из самых шумных 
процессов начала века. 
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одну-две любопытные ошибки — оговорки, как я уже почти поду¬ 
мала. Но он быстро нашел путеводную нить в моих репликах и 
исправился. Раз он заговорил о мустьерском периоде как о следующем 
за ориньякским — грубейшая ошибка для того, кто хоть что-то знает 
об этом предмете. 

В двенадцать я пошла в каюту. Я удивленно думала об этих 
странных неточностях. Возможно ли, что он «знает эту тему» 
случайно, а вообще же не сведущ в археологии? Я покачала головой, 
в душе не соглашаясь с этим выводом. 

Когда я уже засыпала, я даже приподнялась от неожиданно 
пришедшей мысли. Не проверял ли он меня? Не были ли эти мелкие 
неточности тестом — посмотреть, действительно ли я знаю то, о чем 
говорю? Другими словами, он подозревал, что я ненастоящая Энн 
Беддингфелд? 

Почему? 

ГЛАВА XII 

ИЗ ДНЕВНИКА СЭРА ЮСТАСА ПЕДЛЕРА 

Следует кое-что рассказать о жизни на пароходе. Она спокойная. 
Мои седые волосы, к счастью, освободили меня от унижений — 
прыгать за яблоками, бегать вверх и вниз по лестницам с картошкой 
или яйцами и от других неприятных спортивных игр, занятий типа 
«Братец Билл» и поддерживания планки. Какое развлечение люди 
находят в этих мучительных занятиях, всегда было для меня тайной. 
Но на белом свете много дураков. Возблагодарим Господа за то, что 
они есть, но лучше держаться от них подальше. 

К счастью, я отличный моряк. Пэджит, бедняга, вовсе нет. Он 
стал зеленеть, как только мы вышли из Саутгемптона. Я полагаю, 
что мой другой так называемый секретарь тоже страдает морской 
болезнью. Во всяком случае, он еще не показывался. Но, возможно, 
это не морская болезнь, а высшая дипломатия. Прекрасно уже то, 
что он меня не беспокоит. 

В основном, люди на судне скучны. Здесь только двое приличных 
игроков в бридж и одна хорошо выглядящая женщина — миссис 
Кларенс Блейр. Я, конечно, встречал ее в Лондоне. На пароходе она 
единственная наделена чувством юмора. Мне приятно разговаривать 
с ней, но я бы получал больше удовольствия, если бы не молчаливый 
длинноногий осел, который прицепился к ней как пиявка. Я думаю, 
что этот полковник Рейс действительно развлекает ее. Он по-своему 
красив, но невыносимо скучен. Это один из тех сильных молчаливых 
людей, от которых писательницы и юные особы всегда сходят с ума. 

Гай Пэджит с трудом поднялся на палубу после того, как мы 
покинули Мадейру, и стал бубнить глухим голосом о работе. Для 
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чего, черт возьми, кто-то хочет работать на борту судна? Правда, я 
обещал моим издателям свои «Воспоминания» в начале лета, но что 
с того? Кто, на самом деле, читает воспоминания? Старые леди в 
пригородах. И что представляют собой мои воспоминания? В течение 
жизни я встречался с некоторыми так называемыми известными 
людьми. С помощью Пэджита я придумываю скучные анекдоты о 
них. Правда, Пэджит слишком честен в работе и не дает мне 
возможности сочинять анекдоты о людях, с которыми я мог бы 
встречаться, но не встречался. 

Я попытался сочувственно отнестись к нему. 

— Вы еще и полная развалина, дружище,— сказал я легко.— Что 
вам нужно, так это шезлонг на солнце. Стоп, ни слова больше. 
Работа подождет. 

Следующее, что его волновало, так это дополнительная каюта. 

— Нет места для работы в вашей каюте, сэр Юстас. Она 
заполнена чемоданами. 

По его тону можно было подумать, что чемоданы — это тараканы, 
которым там не место. 

Я объяснил ему, поскольку он, видимо, этого не знал, что вполне 
естественно брать с собой смену одежды, когда путешествуешь. Он 
одарил меня тусклой улыбкой, которой всегда встречает мои 
упражнения в юморе, а затем вернулся к тому же вопросу. 

— И мы едва сможем работать в моей маленькой дыре. 

Я знаю «маленькие дыры» Пэджита — у него обычно лучшая 
каюта на пароходе. 

— Жаль, что капитан не оказал вам внимания на этот раз,— 
сказал я с сарказмом.— Возможно, вы хотите поместить кое-что из 
вашего багажа в мою каюту? 

Ирония неуместна в присутствии такого человека, как Пэджит. 
Он сразу просветлел. 

— Хорошо, если бы я мог избавиться от машинки и чемодана с 
канцелярскими принадлежностями... 

Такой чемодан весит несколько тонн. Он вызывает бесконечное 
неудовольствие носильщиков; цель жизни Пэджита — всучить его мне. 
Между нами идет непрерывная борьба. Я же считаю заботу об этом 
чемодане единственным, для чего нужен секретарь. 

— У нас будет дополнительная каюта,— сказал я поспешно. 

Все, казалось бы, достаточно просто, но Пэджит — это человек, 
который любит делать тайны. Он пришел ко мне на следующий день 
с видом заговорщика периода Возрождения. 

— Вы ведь поручили мне получить каюту семнадцать для офиса? 

— Что из этого? Чемодан для канцелярских принадлежностей 
застрял в двери? . 

— Двери одинаковые во всех каютах,— ответил Пэджит серьез¬ 
но.— Но я должен сказать вам, сэр Юстас, что вокруг этой каюты 
происходит что-то странное. 
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— Если вы имеете в виду, что там кто-то обитает,— сказал я,— 
так мы не собираемся там спать, значит, это неважно. Привидения 
не опасны для тех, кто печатает на машинке. 

Пэджит сказал, что это не привидение и что ему так и не удалось 
получить каюту номер семнадцать. Он рассказал мне длинную 
неправдоподобную историю. Он, какой-то мистер Чичестер и девушка 
по имени Беддингфелд чуть не дошли до драки из-за каюты. Незачем 
говорить, что девушка победила, и, очевидно, Пэджит скорбил по 
этому поводу. 

— И тринадцатая, и двадцать восьмая каюты лучше,— сказал он 
снова.— Но они их не хотели. 

— Хорошо,— сказал я, скрывая зевок,— из-за этою не стоит 
расстраиваться, мой дорогой Пэджит. 

Он посмотрел на меня укоризненно. 

— Вы говорили мне о каюте семнадцать. 

Что-то было в Пэджите от «мальчика, сидящего на горящей 
крыше». 

— Мой дорогой,— сказал я раздраженно,— я упомянул о каюте 
номер семнадцать только потому, что случайно заметил, что эта 
каюта свободна. Но это не значило, что я приказал вам стоять 
насмерть из-за нее, — тринадцатая или двадцать восьмая одинаково 
нас устроит. 

Он выглядел обиженным. 

— Есть еще кое-что,— настаивал он.— Каюта досталась мисс 
Беддингфелд, но сегодня утром я видел, как Чичестер тайком выходил 
оттуда. 

Я посмотрел на него сурово. 

— Если вы желаете организовать неприличный скандал по поводу 
связи Чичестера — миссионера!— хотя он явно отвратительная 
личность, с этим прелестным ребенком, Энн Беддингфелд, я не 
поверю ни слову,— сказал я холодно.— Энн Беддингфелд чрезвычайно 
милая девушка, с удивительно хорошими ногами. Я должен сказать, 
что у нее ноги несравненно лучше, чем у всех остальных женщин 
на судне. 

Пэджиту не понравилась моя ссылка на ноги Энн Беддингфелд. 
Он из тех мужчин, которые не обращают внимания на женские ноги, 
а если и обращают, то скорее умрут, чем признаются в этом. Кроме 
того, он считает мое пристрастие к подобным вещам легкомыслием. 
Мне нравится поддразнивать Пэджита, поэтому я нарочно продолжал: 

— Поскольку вы с ней познакомились, вы можете пригласить ее 
пообедать за наш стол завтра вечером. Будет маскарад. Кстати, вы 
бы лучше спустились к парикмахеру и выбрали для меня костюм. 

— Неужели вы будете в маскарадном костюме?— спросил Пэджит 
с ужасом. 

Я видел, что для него это несовместимо с представлением о моем 
достоинстве. Он выглядел шокированным. На самом деле у него не 
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было никакого желания надевать маскарадный костюм, но растерян¬ 
ность Пэджита раззадорила меня: 

— Что вы имеете в виду?— спросил я.— Конечно, я буду в 
костюме. Так же, как и вы. 

Пэджит содрогнулся. 

— Так что идите к парикмахеру и позаботьтесь об этом,— 
закончил я. 

— Не думаю, что у него найдутся подходящие размеры,— 
пробормотал Пэджит, оглядев мою фигуру. 

Даже не подозревая того, Пэджит мог иногда говорить чрезвы¬ 
чайно неприятные вещи. 

— И закажите столик на шестерых в салоне,— сказал я.— У нас 
будет капитан, девушка с прекрасными ногами, миссис Блейр... 

— У вас ничего не получится с миссис Блейр без полковника 
Рейса,— вставил Пэджит.— Он пригласил ее пообедать с ним, я знаю. 

Пэджит всегда все знает. Меня это и впрямь разозлило. 

— Кто такой Рейс?— сердито потребовал я ответа. 

Как я только что сказал, Пэджит всегда все знает или думает, 
что знает. Он опять стал похож на заговорщика. 

— Говорят, он из секретной службы, сэр Юстас. Важная персона. 
Но, конечно, точно я не знаю. 

— Это что-то вроде представителя правительства?— воскликнул 
я.— На судне есть человек, чья задача— охранять секретные 
документы, а правительство пошло на то, чтобы отправить их с 
профаном, который хочет единственного: чтобы его оставили в покое. 

Вид у Пэджита стал еще более таинственным. Он подошел ближе 
и понизил голос. 

— Если вы спросите меня, то я вам скажу, что все странно, сэр 
Юстас. Хотя бы взять мою болезнь перед нашим отъездом... 

— Мой дорогой,— прервал я его грубо,— это же был приступ 
желчного пузыря. У вас они случаются постоянно. 

Пэджит слегка вздрогнул. 

— Это был не простой приступ. На этот раз... 

— Ради Бога, не входите в подробности вашего состояния, 
Пэджит. Я не хочу слышать о них. 

— Хорошо, сэр Юстас. Но я убежден, что меня преднамеренно 
отравили! 

— А!— сказал я.— Вы имеете в виду Рейберна? 

Он не отрицал этого. 

— В любом случае, сэр Юстас, он так думает, и, должно быть, 
он об этом знал. 

— Кстати, где он?— спросил я.— Я не видел его с тех пор, как 
мы на судне. 

— Он объявил, что болен и остается в своей каюте, сэр Юстас.— 
Пэджит опять понизил голос.— Но это камуфляж, я уверен. Чтобы 
ему было лучше следить. 
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— Следить? 

— За вашей безопасностью, сэр Юстас. В случае, если на вас 
нападут. 

— Вы такой веселый парень, Пэджит,— сказал я.— Я полагаю, 
что вы сдерживаете свое воображение. На вашем месте я бы пошел 
на танцы в маске смерти или палача. Это бы соответствовало вашей 
мрачной красоте. 

После этого он на какое-то время замолчал. Я пошел на палубу. 
Эта Беддингфелд сильно увлеклась разговором с миссионером, 
Чичестером. Женщины всегда крутятся вокруг священников. 

Люди моей комплекции не любят наклоняться, но я оказал 
любезность и поднял клочок бумаги, упавший к ногам проповедника. 

Я не услышал ни слова благодарности за свои страдания. Кстати, 
я не мог не увидеть написанного на листе бумаги. Там оказалось 
только одно предложение. 

«Не пытайтесь играть в одиночку, вам же будет хуже». 

Хорошенькая вещица для проповедника. Хотел бы я знать, что 
же за птица этот Чичестер? Он выглядит кротким, как агнец. Но 
внешность обманчива. Надо расспросить Пэджита о нем. Пэджит 
всегда все знает. 

Я грациозно опустился в шезлонг рядом с миссис Блейр, тем 
самым прервав ее уединение с Рейсом, и заметил, что не знаю, к 
чему сегодня пришло духовенство. 

Затем я пригласил ее пообедать со мной в ночь карнавала. 
Пришлось пригласить и Рейса. 

После ленча мы пили кофе, и мисс Беддингфелд присоединилась 
к нам. Я не ошибся в отношении ее ног. Они лучшие на пароходе. 
Я, несомненно, приглашу ее пообедать. 

Я бы очень хотел узнать, какое несчастье произошло с Пэджитом 
во Флоренции. Стоит вскользь упомянуть Италию, и он чуть не в 
обмороке. Если бы я не знал, как он порядочен, я бы заподозрил 
его в какой-нибудь позорной любовной связи. 

Я желаю знать! Даже самые порядочные мужчины... Это бы меня 
сильно позабавило. 

Пэджит и преступная тайна! Потрясающе! 


ГЛАВА XIII 

Это был странный вечер. 

Единственный костюм, который мне подошел в лавочке парикма¬ 
хера, был костюм медведя. Я не против того, чтобы изобразить 
медведя, играя с милыми молодыми девушками зимним вечером, но 
едва ли это подходящий костюм для экватора. Тем не менее я 
выиграл первый приз за костюм, взятый напрокат. Но поскольку 
никто, казалось, не имел ни малейшего представления, откуда 
костюмы, это не имело значения. 
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Миссис Блейр отказалась переодеваться. Очевидно, она думает по 
этому поводу так же, как и Пэджит. Полковник Рейс последовал ее 
примеру. Энн Беддингфелд состряпала себе цыганский костюм и 
выглядела в нем великолепно. Пэджит сослался на головную боль и 
не появился. Вместо него я пригласил причудливого маленького 
молодого человека по имени Ривз. Ужасный человек, но я хотел 
оставаться в хороших отношениях с ним, так как он снабжал меня 
нужной информацией. Я хотел хорошенько разобраться в деле Ранда. 

Танцы — тяжелое занятие. Дважды я танцевал с Энн 
Беддингфелд, и она притворялась, что ей понравилось. Один раз я 
танцевал с миссис Блейр, но ей незачем было притворяться, и я 
выбирал жертвами различных девиц, внешность которых мне 
нравились. 

Затем мы пошли ужинать. Я заказал шампанское, стюард 
предложил «Вдову Клико» 1911 года, лучшее из имевшегося на судне, 
я согласился с этим предложением. Я, кажется, нашел способ 
развязать язык полковнику Рейсу. Далеко не красноречивый, он стал 
довольно разговорчивым. Какое-то время это забавляло меня, затем 
мне показалось, что полковник Рейс, а не я, становится душой 
вечера. Он здорово подшучивал надо мной из-за того, что я веду 
дневник. 

— В один прекрасный день он раскроет все ваши неблаговидные 
поступки, Педлер. 

— Мой дорогой Рейс,— сказал я,— рискну предположить, что я 
не такой дурак, как вы думаете. Я могу совершать поступки, но я 
не пишу о них черным по белому. После моей смерти мои 
душеприказчики узнают мое мнение о многих людях, но я 
сомневаюсь, смогут ли они добавить что-нибудь к своему мнению 
обо мне или выбросить что-нибудь из своих представлений. Дневник 
полезен для запечатления черт характера других людей, но не 
собственных. 

— И все же существует такая вещь, как бессознательное 
саморазоблачение. 

— С точки зрения психоаналитика, все вещи подлы,— ответил я 
нравоучительно. 

— У вас, вероятно, была очень интересная жизнь, полковник 
Рейс?— сказала мисс Беддингфелд, глядя на него большими сияющими 
глазами. 

Вот как они это делают, эти девушки! Отелло очаровал Дездемону 
своими рассказами, но разве Дездемона не очаровала Отелло умением 
слушать? 

Так или иначе, но девочка направила Рейса нужным образом. 
Он начал рассказывать истории о львах. Мужчина, который убил 
большое количество львов, имеет несправедливое преимущество перед 
остальными. Мне показалось, что для меня тоже настало время 
рассказать что-нибудь про львов. Да повеселее. 
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— Кстати,— заметил я,— это напоминает мне довольно захваты¬ 
вающую историю, которую я слышал. Мой друг поехал на охоту 
куда-то в Восточную Африку. Однажды ночью он по какой-то причине 
вышел из палатки и был напуган тихим рычанием. Он быстро 
обернулся и увидел льва, готовящегося к прыжку. А винтовку мой 
друг оставил в палатке. Он молниеносно наклонился, и лев прыгнул 
прямо над его головой. Раздосадованный тем, что промахнулся, зверь 
зарычал и приготовился прыгнуть снова. И еще раз мой друг 
наклонился, и снова лев прыгнул прямо над ним. То же произошло 
и в третий раз, но теперь мой друг уже оказался у входа в палатку, 
он бросился внутрь и схватил винтовку. Когда он появился с 
винтовкой в руках, лев исчез. Это очень удивило его. Он прополз 
вокруг палатки к тыльной части, где был небольшой расчищенный 
участок. Там действительно оказался лев, репетирующий низкие 
прыжки. 

Мой рассказ был встречен громом аплодисментов. Я выпил немного 
шампанского. 

— В другой раз,— заметил я,— с моим другом произошел один 
любопытный случай. Он пересекал страну и беспокоился о том, чтобы 
прибыть в пункт назначения до наступления дневной жары; он 
приказал мальчикам запрячь мулов, когда еще было темно. 
Справились они с трудом, так как мулы отличались крутым нравом, 
наконец двинулись в путь. Мулы неслись как ветер, а когда рассвело, 
все поняли причину: в темноте мальчики запрягли льва в качестве 
коренника. 

Эта история была хорошо принята, и волна веселья прокатилась 
за столом. Но я не уверен, что настоящим источником этого веселья 
не послужил мой друг лейборист, который остался бледным и 
серьезным. 

— Боже мой!— сказал он взволнованно.— Кто распрягал их? 

— Я должна поехать в Родезию,— сказала миссис Блейр.— После 
вашего рассказа, полковник Рейс, я просто должна. Хотя это и 
ужасное путешествие, пять дней в поезде. 

— Вы должны присоединиться ко мне. У меня будет личный 
вагон,— сказал я галантно. 

— О, сэр Юстас, как вы милы! Вы это серьезно предлагаете? 

— Как может быть иначе?— воскликнул я с упреком и выпил 
бокал шампанского. 

— Где-то на той неделе мы будем в Южной Африке,— вздохнула 
миссис Блейр. 

— Ах, Южная Африка,— сказал я сентиментально и начал 
цитировать из моей последней речи в колониальном Институте.— 
Что должна Южная Африка показать миру? Что на самом деле? 
Фрукты и фермы, шерсть и плетение, стада и шкуры, золото и 
бриллианты... 
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Я торопился, ибо знал, что, как только я остановлюсь, Рейс 
вмешается и сообщит мне, что шкуры не представляют ценности, 
потому что животные сами натыкаются на колючую проволоку или 
что-то в этом роде, раскритикует все остальное и закончит 
трудностями шахтеров Ранда. Но я не хотел, чтобы меня оскорбили 
как капиталиста. И все же меня прервал другой голос при магическом 
слове «бриллианты». 

— Бриллианты!— воскликнула миссис Блейр в экстазе. 

— Алмазы!— выдохнула миссис Беддингфелд. 

Они одновременно обратились к полковнику Рейсу с одним и тем 
же вопросом: 

— Ведь вы были в Кимберли? 

Я также был в Кимберли, но не успел сказать об этом вовремя. 
Рейса засыпали вопросами. Как выглядят шахты? Правда ли, что 
туземцев держат взаперти? И так далее. 

Рейс отвечал на вопросы со знанием дела. 

Он описал схему размещения туземцев, систематические обыски 
и различные меры предосторожности, которые предпринимали Де 
Биры. 

— Значит, практически невозможно украсть хоть какой-нибудь 
алмаз?— спросила миссис Блейр с таким явным разочарованием, будто 
именно это было целью ее путешествия. 

— Нет ничего невозможного, миссис Блейр. Воры встречаются. 
Помните, я рассказывал о случае, когда кафр спрятал украденное в 
рану? 

— Да, а крупные ограбления? 

— В последние годы лишь один раз. Перед самой войной. Вы 
должны помнить этот случай, Педлер. Вы были тогда в Южной 
Африке? 

Я кивнул. 

— Расскажите нам,— воскликнула мисс Беддингфелд.— О, пожа¬ 
луйста, расскажите! 

Рейс улыбнулся. 

— Очень хорошо, вы услышите эту историю. Я полагаю, 
большинство из вас слышали о сэре Лоренсе Эрдсли, крупнейшем 
владельце южноафриканских приисков. У него были золотые прииски, 
но он вошел в историю из-за сына. Вы, может быть, помните, что 
незадолго до войны появились слухи о новом Кимберли, затерянном 
где-то в джунглях Британской Гвианы. Двое молодых старателей, 
как сообщалось, вернулись из Южной Америки и привезли с собой 
великолепную коллекцию необработанных алмазов, причем некоторые 
оказались достаточно крупными. Алмазы маленького размера были 
найдены ранее в окрестностях рек Эссеквибо и Мазаруни, но эти 
двое молодых людей, Джон Эрдсли и его друг Лукас, заявили, что 
открыли большое месторождение технических алмазов прямо у 
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истоков двух рек. Алмазы были разных цветов: розовые, голубые, 
желтые, зеленые, черные и чистейшие — прозрачные. Эрдсли и Лукас 
приехали в Кимберли, где должны были представить драгоценные 
камни для экспертизы. В это же время было раскрыто сенсационное 
ограбление, которое произошло у Де Биров. Когда алмазы посылаются 
в Англию, их комплектуют в пакет. Он убирается в большой сейф, 
два ключа от которого хранятся у двух разных людей, в то время 
как третий знает шифр замка. Алмазы вручаются банку, а банк 
отправляет их в Англию. Каждый пакет стоит, грубо говоря, около 
ста тысяч фунтов. 

В тот раз в банке удивились какой-то странности в опечатывании 
пакета. Его вскрыли, и оказалось, что в нем небольшие кусочки 
сахара! 

Не знаю, почему подозрение пало на Джона Эрдсли. Вспомнили, 
что он прославился в Кембридже буйным поведением и что его отец 
не раз платил его долги. Во всяком случае, вскоре выяснилось, что 
история с южноамериканским алмазным месторождением — просто 
фантазия. Джона Эрдсли арестовали. У него нашли часть алмазов 
Де Биров. 

Но дело так никогда и не попало в суд. Сэр Лоренс Эрдсли 
заплатил стоимость пропавших алмазов, и Де Биры не стали 
возбуждать иск. Действительные обстоятельства ограбления до сих 
пор не стали достоянием гласности. Но сознание того, что его сын 
— вор, разбило сердце старого человека. Вскоре с лордом Эрдсли 
случился удар. Что касается Джона, его судьба оказалась в каком-то 
смысле милосердней. Он записался в армию, пошел на войну, храбро 
сражался и был убит, искупив таким образом свою вину. У сэра 
Лоренса случился третий удар, и он умер около месяца назад. Он 
не оставил завещания, и большое состояние перешло к его 
родственнику, человеку, которого он едва знал. 

Полковник замолчал. На него обрушился поток вопросов. 

Кажется, что-то привлекло внимание мисс Беддингфелд, и она 
повернулась. Я заметил, что у нее слегка перехватило дыхание, и 
повернулся тоже. 

Мой новый секретарь, Рейберн, стоял в проходе. Его загорелое 
лицо было таким бледным, как будто он увидел привидение. 
Очевидно, история, рассказанная Рейсом, глубоко взволновала его. 

Обнаружив, что привлек наше внимание, он быстро повернулся 
и исчез. 

— Вы знаете, кто это?— отрывисто спросила Энн Беддингфелд. 

— Это мой новый секретарь,— объяснил я.— Мистер Рейберн. Он 
был нездоров до сегодняшнего дня. 

— Давно он ваш секретарь? 

— Не очень,— ответил я осторожно. 

Но таинственность бесполезна с женщиной — чем больше вы 
стараетесь скрыть, тем больше она из вас выуживает. Мисс 
Беддингфелд не церемонилась. 
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— Как долго?— спросила она прямо. 

— Ну, а... я нанял его перед отплытием. Мой старый друг 
рекомендовал его мне. 

Она ничего больше не сказала, погрузилась в глубокое раздумье. 
Я повернулся к Рейсу, чувствуя, что настала моя очередь проявить 
интерес к его рассказу. 

— Кто ближайший родственник сэра Лоренса, Рейс? Вы знаете? 

— Несомненно,— ответил он с улыбкой.— Я! 

ГЛАВА XIV 

ПРОДОЛЖЕНИЕ ПОВЕСТВОВАНИЯ ЭНН 

Именно в ночь маскарада я решила, что настало время довериться 
кому-то. Пока я действовала одна и даже наслаждалась этим. Теперь 
все внезапно изменилось. Я не доверяла своим собственным 
суждениям, и впервые чувство одиночества и изолированности 
закралось в мою душу. 

Я сидела на краю койки все еще в цыганском платье и обдумывала 
ситуацию. Вначале я выбрала полковника Рейса. Кажется, я ему 
нравлюсь. Я была уверена в его доброжелательности. И он не дурак. 
Но по мере размышлений я стала колебаться. Он из тех, кто привык 
командовать. Он все приберет к рукам. А это моя тайна! Были и 
другие причины, в которых я едва ли могла признаться себе, но они 
делали нежелательным мое обращение к полковнику Рейсу. 

Затем я подумала о миссис Блейр. Она также была добра ко 
мне. Я не тешила себя надеждой, что это на самом деле что-то 
значит. Возможно, это был минутный каприз. Однако в моей власти 
заинтересовать ее. Она жила, испытывая самые простые ощущения, 
я же могла бы предложить ей необыкновенные! И мне нравилась 
она сама, ее свободные манеры, отсутствие сентиментальности, всякого 
жеманства. 

Я сделала выбор. Я решила найти ее тотчас. Вряд ли она уже 
легла. 

Затем я вспомнила, что не знаю номера ее каюты. Моя ночная 
горничная, возможно, знает. 

Я позвонила. Через какое-то время ответил мужчина. Он дал 
необходимую мне информацию. Каюта миссис Блейр была № 71. Он 
извинился за то, что не сразу ответил на звонок, и объяснил, что 
должен заниматься всеми каютами. 

— Где же горничная?— спросила я. 

— Они все уходят с дежурства в десять часов. 

— Нет, я имею в виду ночных горничных. 

— Никаких горничных ночью, мисс, у нас нет. 

— Но горничная заходила ко мне прошлой ночью около часа. 
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— Вам, должно быть, это приснилось, мисс. Никаких горничных 
на дежурстве после десяти. 

Он отключился, а я осталась переварить информацию. Кто же 
эта женщина, которая заходила ко мне ночью двадцать второго числа? 
Я помрачнела, когда поняла коварство и наглость моих неизвестных 
противников. Затем, взяв себя в руки, я вышла из каюты и пошла 
искать каюту миссис Блейр. Я постучала. 

— Кто там?— отозвался голос. 

— Это я, Энн Беддингфелд. 

— О, входи цыганочка! 

Я вошла. Среди разбросанных вещей я увидела миссис Блейр, 
одетую в прекраснейшее кимоно, какое я когда-либо видела. Оно 
было оранжевое с золотым и черным, и при виде его у меня потекли 
слюнки. 

— Миссис Блейр,— сказала я отрывисто,— я хочу рассказать вам 
историю своей жизни, если, конечно, не слишком поздно и вас это 
не утомит. 

— Ни капельки. Я ненавижу ложиться спать,— сказала миссис 
Блейр, ее лицо осветилось улыбкой, как всегда восхитительной.— И 
мне бы очень хотелось услышать историю вашей жизни. Вы очень 
необычное существо, цыганочка. Никому бы и на ум не пришло 
ворваться ко мне в час ночи, чтобы рассказать историю своей жизни. 
Особенно после того, как вы разжигали мое любопытство в течение 
нескольких недель. Я к такому не привыкла. Это будет приятная 
новизна. Садитесь на диван и облегчите свою душу. 

Я рассказала ей все. Потребовалось какое-то время, пока я 
остановилась на деталях. Когда я закончила, она глубоко вздохнула, 
но сказала не то, что я ожидала. Она посмотрела на меня, посмеялась 
немного и сказала: 

— Знаете, Энн, вы очень необычная девушка. Вы никогда не 
испытываете сомнений? 

— Сомнений?— спросила я, удивившись. 

— Да, сомнений, сомнений, сомнений! Отправиться одной, 
практически без денег. Что вы будете делать в чужой стране, когда 
все деньги кончатся? 

— Незачем беспокоиться о том, до чего еще далеко. У меня еще 
уйма денег. Двадцать пять фунтов, которые мне дала миссис 
Флемминг, фактически не тронуты, и потом, вчера я выиграла в 
карты. А это еще пятнадцать фунтов. Что вы, у меня куча денег! 
Сорок фунтов! 

— Куча денег! Боже!— пробормотала миссис Блейр.— Я бы не 
смогла так, Энн, хотя у меня достаточно отваги. Я бы не могла 
беззаботно отправиться куда-то с несколькими фунтами в кармане, 
не имея представления о том, что я делаю и куда еду. 

— Но в том-то вся и прелесть,— возбужденно вскричала я.— 
Ведь обретаешь удивительное чувство приключения. 
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Она посмотрела на меня, кивнула раз или два, затем улыбнулась. 

— Вы счастливица, Энн! Не много найдется людей в мире, 
способных чувствовать, как вы. 

— Ну,— сказала я нетерпеливо,— что вы думаете обо всем этом, 
миссис Блейр? 

— Я думаю, что это самая захватывающая история, которую я 
когда-либо слышала! Сейчас, для начала, ты прекратишь называть 
меня миссис Блейр. Сюзанна будет достаточно. Договорились? 

— Я бы этого хотела, Сюзанна. 

— Хорошая девочка. Сейчас давай приступим к делу. Ты 
говоришь, что в секретаре сэра Юстаса — не в том, с длинным лицом, 
Пэджите, а в другом — ты узнала человека, который был ранен и 
вошел в твою каюту, чтобы спрятаться? 

Я кивнула. 

— Это дает нам две нити, связывающие сэра Юстаса с 
конфликтом. Женщина была убита в его доме и именно его секретаря 
ранили в мистическое время — в час ночи. Я не подозреваю самого 
сэра Юстаса, но все это не может быть простым совпадением. 
Существует какая-то связь, даже если сам он об этом и не знает. 

— Затем удивительная история с горничной,— продолжала она 
свои размышления.— Как она выглядела? 

— Едва разглядела ее. Я была настолько взволнована и взвинчена, 
что не обратила особого внимания на горничную. Но я подумала, 
что ее лицо мне знакомо. Как будто я видела ее на судне. 

— Ее лицо показалось тебе знакомым?— спросила Сюзанна.— 
Уверена, что это был не мужчина? 

— Она была очень высокая,— припомнила я. 

— Хм. Едва ли это сэр Юстас, я думаю. Да и Пэджит вряд ли... 
Постой! 

Она взяла клочок бумаги и стала что-то рисовать. Наклонив 
голову, она полюбовалась результатом. 

— Очень большое сходство с достопочтенным Эдвардом Чичесте¬ 
ром. Теперь некоторые несущественные детали.— Она передала мне 
бумагу.— Это твоя горничная? 

— Как похоже, да!— воскликнула я.— Сюзанна, как ты умна! 

Она не обратила внимания на комплимент. 

— У меня всегда вызывало подозрение это существо — Чичестер. 
Ты помнишь, как он уронил чашку кофе и позеленел, когда мы 
обсуждали вчера Криппена? 

— И он пытался попасть в каюту семнадцать! 

— Да, пока все сходится. Но что все это означает? 

Что на самом деле должно было произойти в час ночи в каюте 
семнадцать? Конечно, не нападение на секретаря. Незачем было 
назначать точный час в определенный день в определенном месте. 
Нет, наверное, должна была произойти встреча, и он отправился на 
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нее, и тут его ранили. Но с кем встреча? Конечно, не с тобой. 
Возможно, с Чичестером. Или, возможно, с Пэджитом. 

— Это маловероятно,— возразила я,— они могут видеть друг 
друга в любое время. 

Мы посидели молча минуту или две, затем Сюзанна высказала 
другое предположение: 

— Может быть, что-нибудь спрятано в каюте? 

— Это более вероятно,— согласилась я.— Это объясняет, почему 
мои вещи обыскали на следующий день. Но там точно ничего не 
спрятано. 

— Не мог ли молодой человек засунуть что-нибудь в ящик 
предыдущей ночью? 

Я покачала головой. 

— Я бы увидела. 

— Может, они ищут твою бесценную бумажку? 

— Возможно, но это бессмысленно. Там указано только время и 
место. А время уже прошло. 

Сюзанна кивнула. 

— Это, конечно, так. Нет, это не бумага. Кстати, она с тобой? 
Я бы хотела взглянуть на нее. 

Я носила эту бумажку с собой как редчайший экспонат и тут 
же вручила ее Сюзанне. Она тщательно исследовала ее хмурясь. 

— После семнадцати точка. Почему нет точки после единицы? 

— Здесь пробел,— указала я. 

— Да, здесь пробел, но... 

* Вдруг она поднялась и стала всматриваться в бумагу, держа ее 
как можно ближе к свету. В ее действиях чувствовалось, что она 
еле сдерживает возбуждение. 

— Энн, это не точка! Это дефект бумаги! Дефект бумаги, ты 
понимаешь? Значит, этим надо пренебречь и обратить внимание на 
пробелы... на пробелы! 

Я вскочила и стала рядом с ней. Я прочитала цифры так, как 
я их видела сейчас. 

«1 71 22». 

— Ты видишь?— сказала Сюзанна.— То же самое, но не совсем. 
Те же час и число, но каюта семьдесят один! Моя каюта, Энн! 

Мы стояли, уставившись друг на друга, довольные нашим 
открытием и восхищенные тем, что так быстро разгадали всю тайну. 
Но тут же с треском вернулись на землю. 

— Но, Сюзанна, ведь ничего не случилось здесь в час ночи 
двадцать второго? 

Ее лицо также помрачнело. 

— Нет, ничего. 

Другая мысль осенила меня. 
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— Это не твоя каюта, Сюзанна, не так ли? Я имею в виду не 
та, которую ты заказала. 

— Нет, меня сюда переместили. 

— Интересно, была ли она заказана кем-то до отплытия — кем-то, 
кто не появился? Я думаю, мы сможем выяснить это. 

— Нам незачем выяснять это, цыганочка,— воскликнула Сюзан¬ 
на.— Я знаю! Помощник капитана рассказывал мне об этом. Каюта 
была продана кому-то по имени миссис Грей. Но, кажется, миссис 
Грей — это просто псевдоним известной мадам Надины, русской 
танцовщицы, ты, видимо, слыхала. Она никогда не была в Лондоне, 
но Париж сходит по ней с ума. Она имела потрясающий успех в 
течение всей войны. Пассажирский помощник капитана выразил 
искреннее огорчение, что ее нет на борту, когда передавал мне ее 
каюту, а затем полковник Рейс много рассказывал мне о ней. 
Кажется, о Надине ходили самые странные слухи в Париже. Ее 
подозревали в шпионаже, но ничего не могли доказать. Я полагаю, 
что полковник Рейс просто-напросто этим занимался. Он рассказал 
мне несколько очень интересных вещей. Существовала организованная 
банда, но не немецкая. На самом деле возглавлял ее человек, которого 
называли Полковник, и считали, что он англичанин, но его личность 
не была установлена. Нет сомнения, что он руководил большой 
организацией международных мошенников. Ограбления, шпионаж, 
покушения. Он брался за все и обычно находил козла отпущения, 
на которого сваливалось наказание. Должно быть, он был дьявольски 
умен. Предполагалось, что эта женщина — один из его агентов, но 
не за что было зацепиться, чтобы продвинуться в расследовании. Да, 
Энн, мы на правильном пути. Надина — как раз та женщина, которая 
замешана в этом деле. Именно с ней должна была произойти встреча 
в этой каюте ночью двадцать второго. Но где она? Почему она не 
поехала? 

Меня озарило. 

— Она собиралась плыть,— проговорила я медленно. 

— Тогда почему она этого не сделала? 

— Потому что она мертва. Сюзанна, Надина — это та женщина, 
которая была убита в Марлоу! 

Я мысленно вернулась в голую комнату пустого дома, и снова 
меня охватило трудно объяснимое предчувствие опасности. Тут же 
пришло воспоминание о закатившемся карандаше и обнаруженной 
кассете с пленкой. Кассета с пленкой... Где я слышала о кассете с 
пленкой? И почему я связала эту мысль с миссис Блейр? 

Я подлетела к ней и стала чуть ли не трясти ее. 

— Твоя пленка! Та, что была передана тебе через иллюминатор? 
Это было двадцать второго? 

— Та, что я потеряла? 

— Откуда ты знаешь, что это та самая? Зачем кому-то передавать 
кассету таким образом — в середине ночи? Это безумие. Нет, это 
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записка, пленка была вынута из футляра, и в него было положено 
что-то другое. Она еще у тебя? 

— Я могла ее использовать. Нет, вот она! Я помню, что швырнула 
ее в сетку для вещей над койкой. 

Она передала кассету мне. 

Это был обыкновенный круглый цилиндр, в который пакуется 
пленка. Как только я взяла его дрожащими руками, мое сердце 
подпрыгнуло. Он был заметно тяжелее, чем обычный. 

Дрожащими пальцами я сняла полоску липкого пластыря, 
предохраняющего пленку от воздуха, затем крышку, и поток тусклых 
прозрачных камешков высыпался на кровать. 

— Камешки,— сказала я, сильно разочарованная. 

— Камешки?!— закричала Сюзанна. 

Звук ее голоса взволновал меня. 

— Камешки? Нет, Энн, это не камешки! Алмазы! 


глава хѵ 

Алмазы! 

Я уставилась, зачарованная, на стеклянную горку на постели. Я 
взяла один камешек, который мог показаться осколком разбитой 
бутылки, если бы не был таким тяжелым. 

— Ты уверена, Сюзанна? 

— О да, моя дорогая. Я слишком часто видела необработанные 
алмазы, чтобы ошибиться. Они тоже красивые, Энн, а некоторые из 
них, по-моему, уникальны. За этим кроется какая-то тайна. 

— История, которую мы слышали сегодня? — воскликнула я. 

— Ты имеешь в виду... 

— Рассказ полковника Рейса. Это не может быть совпадением. 
Он рассказал это специально. 

— Ты думаешь, чтобы увидеть впечатление? 

Я кивнула. 

— Реакцию сэра Юстаса? 

- Да. 

Но как только я сказала это, сомнения охватили меня. 
Подвергался проверке сэр Юстас или история была рассказана для 
меня ? Я вспомнила впечатление, которое произвело на меня прошлой 
ночью намеренное выспрашивание. Так или иначе, но полковник 
Рейс что-то подозревал. Как он может быть связан с этим делом? 

— Кто такой полковник Рейс?— спросила я. 

— Вот это вопрос,— сказала Сюзанна.— Хорошо известно, что он 
смелый охотник и, как ты слышала сегодня, кузен сэра Лоренса 
Эрдсли. Я никогда не встречала его до этой поездки. Он часто бывает 
в Африке. Есть общее мнение, что он работает в секретной службе. 
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Не знаю, правда ли это. Несомненно, он весьма таинственная 
личность. 

— Я полагаю, он получил много денег как наследник сэра Лоренса 
Эрдсли. 

— Моя дорогая Энн, у него должна быть куча денег. Ты знаешь, 
он для тебя подходящая пара. 

— Я не могу энергично взяться за него, пока ты на судне,— 
сказала я смеясь.— Ох эти замужние женщины! 

— Мы устроим состязание,— пробормотала Сюзанна благодуш¬ 
но.— Но все знают, что я полностью предана Кларенсу — моему 
мужу. Так спокойно и приятно любить преданную жену. 

— Должно быть, Кларенсу очень хорошо иметь жену вроде тебя. 

— Нет, со мной жить утомительно! Однако он всегда может 
удрать в Министерство иностранных дел, где напяливает очки и 
засыпает в большом кресле. Мы можем послать ему телеграмму и 
попросить рассказать нам все, что он знает о Рейсе. Я люблю 
посылать телеграммы. А они докучают Кларенсу. Он всегда говорит, 
что письмо ничеѵ не хуже. Однако не думаю, что он нам что-нибудь 
расскажет. Он ужасно осмотрительный. Вот почему с ним так трудно 
жить, не давая себе передышки. Но будем рассуждать дальше. Я 
уверена, полковник Рейс пленен тобой, Энн. Посмотри на него пару 
раз своими озорными глазами — и дело сделано. Все кем-то 
увлекаются на пароходе. Здесь же больше нечего делать. 

— Я не хочу замуж. 

— Разве?— спросила Сюзанна.— Почему бы нет? Мне нравится 
быть замужем, даже за Кларенсом! 

Я не обратила внимания на ее легкомысленную реплику. 

— Что я хочу знать, так это то,— сказала я решительно,— какое 
отношение полковник Рейс имеет ко всему этому. 

— Ты думаешь, что он не случайно рассказал эту историю? 

— Да, я так думаю,— сказала я твердо.— Он за нами внимательно 
наблюдал. Ты помнишь, некоторые алмазы нашлись, но не все. 
Возможно, это недостающие... или, возможно... 

— Возможно, что? 

Я не ответила. 

— Я бы хотела знать,— сказала я,— что случилось с другим 
молодым человеком. Не Эрдсли, но — как его звали?— Лукасом! 

— Все же мы кое-что прояснили. Все эти люди охотятся за 
алмазами. Вероятно, чтобы завладеть алмазами, мужчина в коричне¬ 
вом костюме убил Надину. 

— Он ее не убивал,— сказала я резко. 

— Конечно, он убил ее. Кто еще мог это сделать? 

— Я не знаю. Но я уверена — он не убивал ее. 

— Он зашел в дом тремя минутами позже, чем она, и вышел 
белый как полотно. 

— Потому что он нашел ее мертвой. 

— Но никто больше не входил. 
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— Значит, убийца уже был в доме или попал туда каким-то 
другим путем. У него не было необходимости проходить мимо дома 
привратника, он мог перелезть через стену. 

Сюзанна посмотрела на меня проницательно. 

— Мужчина в коричневом костюме,— размышляла она. — Кто 
он, интересно? В любом случае он и «врач» в метро — один и тот 
же человек. У него было время, чтобы переодеться, снять грим и 
последовать за женщиной в Марлоу. Ей предстояла там встреча с 
Картоном, у двоих был ордер на осмотр одного и того же дома, если 
они предприняли такие тщательные меры предосторожности, то 
наверняка подозревали, что за ними следят. Тем не менее Картон 
не знал, что его преследовал мужчина в коричневом костюме. Когда 
он его узнал, потрясение оказалось столь велико, что Картон 
полностью потерял голову и, оступившись, упал на рельсы. Все это 
достаточно ясно, не так ли, Энн? 

Я не ответила. 

— Да, так оно и было. Он взял бумажку у мертвого человека 
и второпях уронил ее. Затем он последовал за женщиной в Марлоу. 
Что он сделал, выйдя оттуда, после того, как убил ее или, по твоей 
версии, нашел ее убитой? Куда он пошел? 

Я по-прежнему молчала. 

— Теперь мне интересно,— сказала Сюзанна раздумывая.— 
Возможно ли, что он вынудил сэра Юстаса Педлера взять его на 
борт в качестве секретаря? Это был бы уникальный шанс выбраться 
из Англии спокойно, избегая погони. Но как он обработал сэра 
Юстаса? Такое впечатление, что он имеет влияние на него. 

— Или на Пэджита,— предположила я неожиданно для себя. 

— Ты, кажется, не любишь Пэджита, Энн. Сэр Юстас говорил, 
что он самый способный и трудолюбивый молодой человек. И 
действительно, это вполне возможно. Ну, продолжим мои догадки. 
Рейберн — это «Мужчина в коричневом костюме». Он успел прочитать 
листок, который потом выронил. Поэтому, введенный в заблуждение 
точкой, как и ты, он пытался попасть в каюту семнадцать в час 
ночи двадцать второго. А до этого попробовал завладеть каютой через 
Пэджита. По пути туда кто-то ранил его... 

— Кто?— вставила я. 

— Чичестер. Да, все сходится. Телеграфируй лорду Назби, что 
ты нашла «Мужчину в коричневом костюме», и богатство тебе 
обеспечено, Энн! 

— Несколько моментов ты просмотрела. 

— Какие именно? У Рейберна есть шрам, но ведь его достаточно 
легко изобразить с помощью грима. У него такой же рост и 
телосложение. Что там с описанием головы, которым ты сокрушила 
Скотленд-Ярд? 
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Я дрогнула. Сюзанна была хорошо образованная, весьма начитан¬ 
ная женщина, но, клянусь, не слишком сведущая в терминах 
антропологии. 

— Долихоцефалическая, — легко произнесла я. 

Сюзанне не стало яснее. 

— Ты так и сказала? 

— Да, длинноголовый, понимаешь ли. Голова, ширина которой 
меньше, чем семьдесят пять процентов длины,— объяснила я быстро. 

Наступила пауза. Мне стало легче дышать, когда Сюзанна 
внезапно сказала: 

— А наоборот? 

— Что ты имеешь в виду под «наоборот»? 

— Должно быть что-то противоположное. Как называются головы, 
чья ширина больше, чем семьдесят пять процентов длины? 

— Брахицефалические,— пробормотала я, сама того не желая. 

— Да. Я думаю, это тЪ, что ты сказала. 

— Разве? То было оговорка. Я имела в виду долихоцефальную,— 
сказала я настолько уверенно, насколько могла. 

Сюзанна посмотрела на меня испытующе. Затем она рассмеялась. 

— Ты хорошо врешь, цыганочка. Но мы сбережем наше время 
и усилия, если ты мне скажешь все, что знаешь. 

— Нечего говорить,— сказала я неохотно. 

— Так ли?— спросила ласково Сюзанна.* 

— Ладно, пожалуй, скажу тебе,— проговорила я медленно.— Мне 
не стыдно этого. Ты не можешь стыдиться того, что просто происходит 
с тобой. Вот как он поступил. Он вел себя отвратительно грубо и 
неблагодарно, но, мне кажется, я его понимаю. Он как собака, 
которая была на цепи или с которой плохо обращались,— она укусит 
любого. Такой он и был — ожесточенный и огрызающийся. Я не 
знаю, почему меня это волнует. Ужасно. Даже то, что я просто 
увидела его, перевернуло всю мою жизнь. Я люблю его. Он мне 
нужен. Я пройду босиком по всей Африке, пока не найду его, я 
заставлю его обратить на меня внимание. Я умру за него. Я бы 
работала на него, стала бы его рабыней, украла бы, даже 
нищенствовала, просила бы подаяние ради него! Вот, теперь ты 
знаешь! 

Сюзанна долго смотрела на меня. 

— Ты очень не похожа на англичанку, цыганочка,— сказала она 
наконец.— В тебе ни капли сентиментальности. Я не встречала 
никого, в ком бы практичность так сочеталась со страстностью. Я 
никогда бы не увлеклась кем-нибудь до такой степени, к счастью 
для себя, и тем не менее... тем не менее я завидую тебе, цыганочка. 
Есть нечто, способное волновать. Но большинство людей не в 
состоянии волноваться. Какое же счастье для твоего маленького 
доктора, что ты не вышла за него замуж. Судя по твоему рассказу, 
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он не тот человек, который бы наслаждался тем, что у него дома 
взрывчатое вещество! Итак, телеграммы лорду Назби не будет? 

Я кивнула. 

— И все же веришь ли ты в его невиновность? 

— Я верю также в то, что невинных людей могут повесить. 

— Хм! Да. Но, Энн, дорогая, посмотри правде в глаза. Несмотря 
на все, что ты сказала, он мог все-таки убить ту женщину. 

— Нет,— сказала я.— Он не убивал. 

— Это эмоции. 

— Нет, ничего подобного. Он мог убить ее, возможно даже, что 
и следовал за ней с этой мыслью. Но он бы не взял с собой кусочек 
черной веревки и не задушил бы ее так. 'Если бы он захотел, он 
бы задушил ее голыми руками. 

Сюзанна слегка вздрогнула. Ее глаза понимающе сузились. 

— Хм! Энн, до меня начинает доходить, почему этот молодой 
человек показался тебе таким привлекательным. 


ГЛАВА XVI 

У меня появилась возможность энергично взяться за полковника 
Рейса на следующее утро. Уборка только что закончилась, и мы 
прогуливались по палубе. 

— Как чувствует себя цыганка сегодня утром? Ждет землю и 
свой караван? 

Я кивнула. 

— Сейчас, когда море так прекрасно, я чувствую, что хотела бы 
остаться здесь навсегда. 

— Какой энтузиазм! 

— Не правда ли, сегодня прекрасное утро? 

Мы облокотились на перила. Был полный штиль. Море выглядело 
так, будто его смазали маслом. На нем блестели разноцветные круги; 
голубые, светло-зеленые, изумрудные, пурпурные и темно-оранжевые, 
совсем как на картине модерниста. Иногда поверхность воды 
вспарывала вспышка серебра — мелькала летающая рыба. Воздух был 
ласковый, теплый и влажный, почти липкий. 

— Очень интересную историю вы нам вчера рассказали,— 
нарушила я тишину. 

— Какую? 

— Об алмазах. 

— Полагаю, женщины всегда интересуются алмазами. 

— Конечно. Кстати, что стало с другим молодым человеком? Вы 
сказали, что их было двое. 

— С молодым Лукасом? Естественно, не могли обвинить одного 
из-за отсутствия другого, поэтому он также остался безнаказанным. 
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— А что стало с ним? Я имею в виду впоследствии. Кто-нибудь 
знает? 

Полковник Рейс смотрел прямо перед собой в море. Его лицо 
ничего не выражало, было как маска, но у меня сложилось 
впечатление, что ему не понравился мой вопрос. Тем не менее он 
ответил с готовностью: 

— Он ушел на войну, вел себя храбро. Объявили, что ранен и 
пропал без вести. Думаю, что он убит. 

Именно это я хотела узнать. Больше вопросов я не задавала, 
однако я поразилась, как много полковник Рейс знает. Его роль в 
этом деле все еще оставалась для меня неясной. 

Я провернула еще одно мероприятие — проинтервьюировала ноч¬ 
ного стюарда. Поощрив его небольшой суммой, я скоро заставила 
его разговориться. 

— Леди не испугалась, не так ли, мисс? Это была безобидная 
шутка. Пари или что-то в этом роде, я думаю. 

Я мало-помалу все у него выудила. Во время путешествия из 
Кейптауна в Англию один из пассажиров вручил ему кассету с 
пленкой и проинструктировал, чтобы она была брошена в каюту 71 
в час ночи 22 января — во время обратного рейса. Каюту будет 
занимать леди. Все это выдавалось за розыгрыш. Я узнала, что 
стюарду щедро заплатили за столь необычную передачу пленки. Имя 
леди не упоминалось. Поскольку миссис Блейр заняла сразу каюту 
71, договорившись с пассажирским помощником капитана, как только 
поднялась на борт судна, стюарду, который должен был бросить 
кассету, совсем не пришло в голову, что это другая леди. Звали 
пассажира, затеявшего розыгрыш, Картон, и по описанию его 
внешность точно соответствовала внешности человека, погибшего в 
метро. 

Итак, одна загадка разгадана, и несомненно, алмазы — ключ ко 
всей тайне. 

Последние дни на «Килморден Касле» прошли очень быстро. По 
мере приближения к Кейптауну я все тщательнее продумывала план 
дальнейших действий. Слишком много людей, за которыми надлежало 
присматривать. Мистер Чичестер, сэр Юстас и его секретарь и, 
конечно, полковник Рейс! Что мне делать? Естественно, именно 
Чичестер первый приковывал мое внимание. В самом деле, я с 
неохотой уже собиралась исключить сэра Юстаса и мистера Пэджита 
из списка подозреваемых, когда случайная беседа породила во мне 
новые сомнения. 

Я не забыла непонятные эмоции мистера Пэджита при 
упоминании Флоренции. В последний вечер мы сидели на палубе, и 
сэр Юстас задал абсолютно невинный вопрос своему секретарю. Я 
точно его не помню, что-то связанное с опозданием железнодорожных 
поездов в Италии, но я тут же заметила, что мистер Пэджит проявил 
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беспокойство, которое привлекло мое внимание раньше. Когда сэр 
Юстас пригласил миссис Блейр на танец, я быстро пересела на стул, 
ближайший к секретарю. Я твердо решила докопаться до сути дела. 

— Всегда мечтала поехать в Италию,— сказала я. — И особенно 
во Флоренцию. Вам там разве не понравилось? 

— Конечно, понравилось, мисс Беддингфелд. Если вы меня 
извините, получена почта для сэра Юстаса, которая... 

Я решительно взяла его за рукав. 

— О, вы не должны убегать!— воскликнула я с кокетством 
престарелой вдовы.— Я уверена, сэру Юстасу не понравилось бы, 
если бы вы оставили меня одну и мне не с кем было бы поговорить. 
Вы, кажется, почему-то не хотите говорить о Флоренции. О, мистер 
Пэджит, я полагаю, у вас есть преступная тайна! 

Я все еще держала его за рукав и почувствовала, как он дернулся. 

— Вовсе нет, мисс Беддингфелд, вовсе нет,— сказал он искрен¬ 
не.— Я бы с радостью все рассказал вам, но там действительно 
несколько телеграмм... 

— О, мистер Пэджит, какая слабая отговорка! Я пожалуюсь сэру 
Юстасу... 

Я решила не продолжать. Он дернулся снова. Его нервы были 
на пределе. 

— Что вы хотите узнать? 

Его покорный мученический тон заставил меня внутренне 
улыбнуться. 

— О, все! Картины, оливковые деревья... 

Я запнулась, сама растерявшись. 

— Я полагаю, вы говорите по-итальянски?— продолжала я. 

— К несчастью, ни слова. Но, конечно, с носильщиками и... э-э... 
гидами... 

— Совершенно верно, — поспешно вмешалась я.— А какая 
картина вам понравилась больше всего? 

— А... э-э... «Мадонна»... э-э... Рафаэля, знаете? 

— Милая старая Флоренция,— пробормотала я сентиментально.— 
Так живописно раскинулась на берегах Арно. Красивая река. А 
Дуомо 1 , вы помните Дуомо? 

— Конечно, конечно. 

— Тоже прекрасная река, не так ли?— рискнула я.— Даже 
красивее, чем Арно? 

— Именно так, вполне согласен. 

Ободренная успехом, я продолжала расставлять ловушки. Со¬ 
мнений не оставалось. Мистер Пэджит разоблачал себя каждым 
сказанным словом. Этот человек никогда не был во Флоренции. 


і 


Дуомо — собор ( итал .). 


173 





/ . 

Но, если его не было во Флоренции, где он находился? В Англии? 
Скорее всего, в Англии, во время происшествия в Милл-хаузе. Я 
решилась на смелый шаг. 

— Странно,— сказала я,— но мне кажется, что я вас уже где-то 
видела. Но, видимо, я ошиблась, поскольку вы в это время жили 
во Флоренции. И тем не менее... 

Я откровенно изучала его. У него был затравленный вид. Он 
едва ворочал языком. 

— Где... э-э... где... 

— Вы хотите сказать, где я видела вас?— закончила я за него.— 
В Марлоу. Вы знаете Марлоу? Конечно, как глупо с моей стороны 
спрашивать, ведь у сэра Юстаса там дом! 

Пробормотав несвязные извинения, моя жертва поднялась и 
исчезла. 

В ту ночь я сидела в каюте Сюзанны, горя от возбуждения. 

— Ты понимаешь, Сюзанна,— настаивала я, когда закончила 
рассказ,— он был в Англии, в Марлоу, во время убийства. Ты сейчас 
по-прежнему уверена в виновности «Мужчины в коричневом костю¬ 
ме»? 

— Единственное, в чем уверена...— сказала Сюзанна, подмигнув. 

— В чем? 

— ...«Мужчина в коричневом костюме» гораздо симпатичнее 
бедного мистера Пэджита. Нет, Энн, не сердись. Я тебя просто 
дразню. Садись сюда. Шутки в сторону, я думаю, ты сделала очень 
важное открытие. До сих пор мы считали, что у Пэджита есть алиби. 
Теперь мы знаем, что его нет. 

— Именно,— подтвердила я.— Мы должны следить за ним. 

— Как и за всеми остальными,— заметила она уныло.— Да, 
именно об этом я хотела поговорить с тобой. Об этом и о деньгах. 
Нет, не задирай носа. Я знаю, что ты абсурдно горда и независима, 
но прислушайся к голосу грубого здравого смысла. Мы партнеры, я 
бы не предложила тебе ни пенни из симпатии к тебе или потому, 
что ты сирота, но, поскольку я жажду переживаний, я готова платить 
за них. Мы займемся этим делом вдвоем, независимо от расходов. 
Начнем с того, что ты поселишься со мной в отеле «Маунт Нельсон», 
и мы продумаем наши действия. 

Мы поспорили по этому поводу. В конце концов я сдалась. Но 
мне этого не хотелось. Я стремилась продолжить расследование сама. 

— Решено,— зевнув, сказала наконец Сюзанна и встала, 
потягиваясь.— Я обессилена своим красноречием. Теперь давай 
обсудим наши жертвы. Мистер Чичестер едет в Дурбан. Сэр Юстас 
направляется в отель «Маунт Нельсон» в Кейптауне, а затем — в 
Родезию. Он собирается совершить это путешествие в личном вагоне, 
и в момент душевного порыва, после четвертого бокала шампанского, 
прошлой ночью он предложил мне место в нем. Я полагаю, он сказал 
сгоряча, но теперь ему некуда деваться. 
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— Хорошо,— одобрила я.— Ты следи за сэром Юстасом и 
Пэд житом, а я — за Чичестером. А как же с полковником Рейсом? 

Сюзанна странно на меня посмотрела. 

— Энн, ты не можешь подозревать... 

— Я подозреваю. Подозреваю всех. Я считаю, что нужно искать 
наименее подозрительного человека. 

— Полковник Рейс также едет в Родезию,— сказала Сюзанна 
задумчиво.— Если бы мы могли устроить так, чтобы сэр Юстас 
пригласил и его... 

— Ты сможешь это устроить. Ты можешь устроить все. 

— Люблю, когда мне льстят,— промурлыкала Сюзанна. 

Мы расстались на том, что Сюзанна употребит все свои таланты 
в наших интересах. 

Я чувствовала себя слишком возбужденной, чтобы сразу идти 
спать. Это была моя последняя ночь на судне. Завтра рано утром 
мы должны быть в Кейптауне. 

Я вышла на палубу. Дул свежий прохладный бриз. Судно слегка 
покачивалось в неспокойном море. Палуба была темной и пустынной. 
Было за полночь. 

Я облокотилась на перила, наблюдая фосфоресцирующий след 
пены. Перед нами простиралась Африка, мы мчались к ней через 
темную воду. Я ощутила себя одной в прекрасном мире. Меня 
охватило странное ощущение безмятежности, я стояла, не замечая 
времени, погруженная в свои мечты. 

Внезапно меня пронзило необъяснимое предчувствие опасности. Я 
ничего не слышала, но инстинктивно обернулась. Неясная фигура 
кралась за мной... Когда я повернулась, она бросилась на меня. 
Чья-то рука схватила меня за горло, не дав вскрикнуть. Я отбивалась 
отчаянно, но у меня не оставалось никаких шансов. Пол у заду шейная, 
я все же кусалась, цеплялась, царапалась. Человек пытался не дать 
мне закричать. Если бы он захватил меня врасплох, ему бы ничего 
не стоило скинутъ меня за борт одним резким движением. Акулы 
бы побеспокоились об остальном. 

Сопротивляясь что есть мочи, я чувствовала, что слабею. Мой 
противник понял это. Он напряг все силы. Но тут из темноты к 
нам бесшумно метнулась другая тень. Ударом кулака неизвестный 
отправил моего противника головой вперед вдоль палубы с чу¬ 
довищным грохотом. Освободившись, я упала на перила, ослабевшая 
и дрожащая. 

Мой спаситель быстро обернулся ко мне. 

— Вам больно? 

Было что-то свирепое в его тоне, угроза тому, кто осмелился 
причинить мне боль. Даже до того, как он заговорил, я узнала его. 
Это был мой мужчина — мужчина со шрамом. 
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Одного момента, когда его внимание было отвлечено мною, 
хватило для упавшего врага. Быстрый как молния, он вскочил на 
ноги, удирая по палубе. С проклятьем Рейберн рванулся за ним. 

Терпеть не могу, когда что-то происходит без меня. Я 
присоединилась к погоне — третий лишний. Обежав палубу, мы 
оказались на правом борту судна. Там, у входа в салон, лежал 
человек. Рейберн наклонился над ним. 

— Вы его ударили снова?— спросила я, едва дыша. 

— Не было нужды,— ответил он мрачно.— Он валялся у двери. 
Не смог открыть ее или притворяется. Мы это сейчас узнаем. Заодно 
и кто это. 

С сильно бьющимся сердцем я приблизилась и сразу же поняла, 
что мой противник — человек более солидной комплекции, чем 
Чичестер. Чичестер был дряблым существом, он мог использовать 
нож в случае нужды, но у него слабые руки. 

Рейберн склонился над противником. Мы оба вскрикнули. Это 
был Гай Пэджит. 

Рейберн, кажется, совершенно ошалел от того, что увидел. 

— Пэджит,— бормотал он.— Боже мой, Пэджит! 

— Я ощутила легкое чувство превосходства. 

— Вы, кажется, удивлены? 

— Да,— сказал он с горечью.— Я никогда не подозревал...— Вдруг 
он повернулся ко мне.— А вы? Вы — нет? Вы узнали его, я полагаю, 
когда он напал на вас? 

— Нет. Тем не менее я не так удивлена. 

Он подозрительно уставился на меня. 

— В какие тайны вы хотите проникнуть, интересно знать? И 
много ли вы знаете? 

Я улыбнулась. 

— Достаточно, мистер Лукас! 

Он схватил меня за руку; неожиданная сила его хватки заставила 
меня вздрогнуть. 

— Откуда вам известно это имя?— сказал он хрипло. 

— Разве оно не ваше?— ласково спросила я.— Или вы пред¬ 
почитаете называться «Мужчиной в коричневом костюме»? 

Мои слова ошеломили его. Он выпустил мою руку и отступил 
на несколько шагов. 

— Вы девушка или ведьма?— выдохнул он. 

— Я друг,— сделала я шаг к нему.— Я однажды предложила вам 
помощь. Предлагаю ее снова. Вы воспользуетесь ею? 

Ярость его ответа осадила меня. 

— Нет. Я не хочу иметь никаких дел ни с вами, ни с любой 
другой женщиной. Творите свои козни без меня. 

Как и прежде, у меня взыграла кровь. 

— Возможно,— сказала я,— вы не понимаете, насколько вы в 
моей власти. Одно мое слово капитану... 
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— Скажите его, — усмехнулся он. Затем быстро приблизился ко 
мне.— А пока мы обсуждаем все это, моя дорогая, понимаете ли вы, 
что в эту минуту вы в моей власти? Я могу взять вас за горло, вот 
так?— Быстрым движением он выполнил свою угрозу. Я почувство¬ 
вала, что его руки сжимают мне горло и давят — очень слабо. — 
Вот так — и выпустить из вас дух! А потом, подобно нашему 
бесчувственному другу, но более успешно, выбросить тело акулам. 
Что вы скажете на это? 

Я ничего не сказала. Я засмеялась. Хотя я знала, что опасность 
была реальной. В тот момент он ненавидел меня. Но я знала, что 
люблю опасность и что мне приятно ощущать его руки на своей 
шее. Так что я не променяла бы этот момент своей жизни на любой 
другой. 

Со смешком он отпустил меня. 

— Как вас зовут?— спросил он резко. 

— Энн Беддингфелд. 

— Вас ничто не пугает, Энн Беддингфелд? 

— Пугает,— сказала я притворно холодно.— Осы, саркастичные 
женщины, очень молодые люди, тараканы и старшие приказчики в 
магазине. 

Он опять усмехнулся, как и прежде. Затем ткнул ногой 
бесчувственное тело Пэджита. 

— Что мы будем делать с этим хламом? Бросим его за борт?— 
спросил он беззаботно. 

— Как хотите,— ответила я так же спокойно. 

— Я восхищаюсь искренним выражением ваших кровожадных 
инстинктов, мисс Беддингфелд. Но мы оставим его здесь приходить 
в себя на досуге. Его ушибы неопасны. 

— Вы уклонились от совершения второго убийства, как я вижу,— 
сказала я нежно. 

— Второе убийство? 

Он выглядел действительно удивленным. 

— Женщина в Марлоу,— напомнила я ему, пристально наблюдая 
за его реакцией. 

Угрожающее мрачное выражение исказило его лицо. Кажется, он 
забыл о моем присутствии. 

— Я мог убить ее,— сказал он.— Иногда мне кажется, что я 
хотел убить ее... 

Дикий порыв чувств, ненависть к мертвой женщине нахлынули 
на меня. В том момент, если бы она стояла передо мной, я могла 
бы убить ее. Должно быть, он ее когда-то любил — несомненно, 
несомненно,— чтобы чувствовать так! 

Я взяла себя в руки и проговорила обычным голосом: 

— Мне кажется, вы сказали все, что можно сказать, кроме 
спокойной ночи. 

— Спокойной ночи и прощайте, мисс Беддингфелд. 
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— До свидания, мистер Лукас. 

Он снова вздрогнул, услышав имя. Он подошел ближе. 

— Почему вы сказали это? «До свидания», я имею в виду? 

— Потому что я надеюсь, что мы встретимся снова. 

— Никогда, если это будет зависеть от меня! 

Его яростный тон вовсе не оскорбил меня. Напротив, я испытывала 
тайное удовлетворение. Я не совсем глупа. 

— Все равно,— сказала я веско.— Я думаю, мы встретимся. 

— Почему вы так считаете? 

Я покачала головой, не в состоянии объяснить чувств, которые 
вызвали эти слова. 

— Я никогда не захочу увидеть вас снова,— сказал он вдруг 
жестко. 

Это на самом деле было очень грубо, но я только мягко 
рассмеялась и исчезла в темноте. 

Я услышала, что он пошел за мной, затем остановился, и какое-то 
слово понеслось вдогонку. Я думаю, это было «ведьма»! 


ГЛАВА XVII 

ИЗ ДНЕВНИКА СЭРА ЮСТАСА ПЕДЛЕРА 

Отель «Маунт Нельсон», Кейптаун. 

Какое счастье сойти с «Килмордена» на твердую землю! Все то 
время, которое я был на борту, я чувствовал, что меня окружает 
цепь интриг! В довершение всего Гай Пэджит, видимо, пожелал 
ввязаться прошлой ночью в пьяный скандал. Конечно, следовало 
получить объяснение. А что еще может прийти в голову, если человек 
появляется перед вами с шишкой, величиной с яйцо, на голове и с 
глазом, окрашенным всеми оттенками радуги? 

Естественно, Пэджит стремится создать ореол тайны вокруг этого 
дела. Если ему поверить, так можно подумать, что синяк — прямой 
результат его преданности моим интересам. Его рассказ был 
чрезвычайно путаным и бессвязным, и я не сразу все понял. 

Начнем с того, что, оказывается, ему попался на глаза человек, 
который вел себя подозрительно. Это слово Пэджита. Он его 
позаимствовал прямо со страниц немецких рассказов о шпионах. Что 
он имел в виду, говоря, что человек вел себя подозрительно, он и 
сам не знал. Я ему так и сказал. 

— Он шел крадучись, стараясь Чтобы его не заметили, а было 
уже за полночь, сэр Юстас. 

— Да, но что вы сами там делали? Почему вы не были в постели 
и не спали, как все добропорядочные христиане?— раздраженно 
спросил я. 

— Я шифровал ваши телеграммы, сэр Юстас, и печатал дневник. 
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Верный Пэджит всегда прав. Мученик во всем! 

— Ну? 

— Я только подумал, что пройдусь перед сном, сэр Юстас. 
Человек шел по коридору от вашей каюты,, и я сразу подумал: что-то 
здесь не так, это странно выгладит. Он крался по ступенькам к 
салону. Я последовал за ним. 

— Мой дорогой Пэджит,— сказал я,— почему бедняга не может 
выйти на палубу так, чтобы за ним не ходили по пятам? Многие 
люди даже спят на палубе — хотя вряд ли это удобно, как я всегда 
считал: матросы помоют тебя вместе с остальной палубой в пять 
утра.— Я содрогнулся при этой мысли.— В любом случае,— продол¬ 
жал я,— если вы обеспокоили какого-то беднягу, у которого была 
бессонница, я не удивляюсь, что он вам дал затрещину. 

Пэджит сохранял спокойствие. 

— Выслушайте меня, сэр Юстас. Я убежден, что человек рыскал 
около вашей каюты, а ему там абсолютно нечего было делать. В 
этом проходе только две каюты: ваша и полковника Рейса. 

— Рейс,— сказал я, аккуратно зажигая сигарету,— может поза¬ 
ботиться о себе без вашей помощи, Пэджит.— И добавил после 
раздумья:— Так же, как и я. 

Пэджит подошел ближе и тяжело вздохнул, как он делал всегда, 
прежде чем сообщить секрет. 

— Понимаете, сэр Юстас, я предположил — а сейчас я в этом 
абсолютно уверен,— это был Рейберн. 

— Рейберн? 

— Да, сэр Юстас. 

— У Рейберна хватает ума, чтобы не будить меня в середине 
ночи. 

— Именно так, сэр Юстас. Я полагаю, он навещал именно 
полковника Рейса. Тайная встреча для получения указаний! 

— Не шипите на меня, Пэджит,— сказал я, отпрянув немного 
назад,— и следите за своим дыханием. Ваша идея безумна. Зачем 
им тайные встречи в полночь? Если им есть что сказать друг другу, 
они могли бы это сделать по-дружески за бульоном, просто и 
естественно. 

Я видел, что вовсе не убедил Пэджита. 

— Что-то происходило прошлой ночью, сэр Юстас,— настаивал 
он,— иначе зачем Рейберну было расправляться со мной так жестоко? 

— Вы вполне уверены, что это был Рейберн? 

Кажется, Пэджит в этом абсолютно убежден. Это была единствен¬ 
ная часть рассказа, в которой он не сомневался. 

— Все очень странно в этом деле,— сказал он.— Начнем с того, 
где Рейберн? 

Действительно, мы не видели молодого человека с тех пор, как 
сошли на берег. Он не приходил в отель с нами. Тем не менее я 
не верю, что он боится Пэджита. 
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В общем, беспокойства достаточно. Один из секретарей исчез 
совсем, а другой выгладит как потрепанный боксер-профессионал. Я 
не могу взять его с собой в таком виде. Я стану посмешищем в 
Кейптауне. Сегодня, позже, у меня встреча, передача «любовного 
послания» старого Милрея, но я не могу взять Пэджита с собой. 
Выставить на всеобщее обозрение молодого человека с его тайными 
похождениями? 

Однако я абсолютно выбит из колеи. Я съел отвратительный 
завтрак в обществе отвратительных людей. Официантке-голландке с 
толстыми лодыжками потребовалось полчаса, чтобы принести мне 
мерзкий кусок рыбы. И этот фарс с подъемом в пять утра по 
прибытии в порт, чтобы увидеть чертова доктора и держать руки 
над головой, просто утомил меня. 

ПОЗЖЕ 

Произошло нечто серьезное. Я пошел на встречу с премьер- 
министром, взяв запечатанное письмо Милрея. Было не похоже, что 
кто-то его вскрывал, но внутри оказался чистый лист бумаги! 

Теперь, полагаю, я попал в большую неприятность. Не могу 
понять, с какой стати я позволил старому блеющему дураку Милрею 
впутать меня в это дело. 

Пэджит — известный Иов-утешитель. Он проявил угрюмое удов¬ 
летворение, что взбесило меня. К тому же он воспользовался моим 
смятением, чтобы взвалить на меня чемодан с канцелярскими 
принадлежностями. Если он не будет осторожным, следующие 
похороны, на которые он попадет, будут его собственные. 

И все же в конце концов я вынужден был выслушать его. 

— Предположим, сэр Юстас, что Рейберн слышал пару слов из 
вашего разговора с мистером Мил реем на улице. Помните, у вас не 
было письменного подтверждения от мистера Милрея. Вы приняли 
Рейберна за того, за кого он себя выдавал. 

— Значит, вы считаете Рейберна обманщиком?— медленно 
спросил я. 

Да, Пэджит так считал. Насколько сильно на его мнение повлияла 
обида из-за синяка под глазом, я не знаю. Он затевал хорошенькое 
дельце против Рейберна. И внешность последнего говорила против 
него. Я же решил ничего не предпринимать. Человек, который 
позволил сделать себя полным дураком, не очень-то заинтересован 
широко вещать об этом. 

Но Пэджит — его энергия не уменьшилась от последних несчастий 
— стоял за решительные меры. Конечно же, он действовал по своему 
плану — поспешил сообщить в полицейский участок, рассылал 
бесчисленные телеграммы и приводил толпы английских и гол¬ 
ландских официальных лиц пить виски с содовой за мой счет. 
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Мы получили ответ Мил рея в тот же вечер. Он ничего не знал 
о моем втором секретаре! Был лишь один приятный момент в этой 
ситуации. 

— В любом случае,— сказал я Пэджиту,— вас не отравили. На 
вас накатил тривиальный приступ желчного пузыря. 

Я увидел, как его перекосило. Это была моя единственная удачная 
реплика. 

ПОЗЖЕ 

Пэджит в своей стихии. Его ум определенно озаряют яркие идеи. 
Теперь он решил, что Рейберн — это не кто иной, как знаменитый 
«Мужчина в коричневом костюме». Пожалуй, он прав. Видимо, так 
и есть. Но все это становится неприятным. Чем раньше я отправлюсь 
в Родезию, тем лучше. Я заявил Пэджиту, что он не поедет со 
мной. 

— Вы понимаете, мой дорогой,— сказал я,— вы должны остаться 
здесь, на месте. Вы можете потребоваться в любую минуту, чтобы 
опознать Рейберна. И кроме того, я ношу звание члена английского 
парламента, которым горжусь. Я не могу ехать с секретарем, 
позволившим себе принять участие в вульгарной потасовке. 

Пэджит скривился. Он такой достойный молодой человек, что его 
внешность — это его боль и несчастье. 

— Но что вы будете делать с почтой и записями ваших речей, 
сэр Юстас? 

— Я справлюсь,— сказал я уверенно. 

— Ваш личный вагон присоединят к одиннадцатичасовому поезду 
завтра, в среду,— продолжал Пэджит.— Я сделал все распоряжения. 
Миссис Блейр берет служанку с собой? 

— Миссис Блейр?— открыл я рот. 

— Она сказала мне, что вы предложили ей место. 

Да, теперь я об этом вспомнил. В ночь карнавала. Я даже 
уговорил ее поехать. Но я никогда не думал, что она согласится. 
Как бы она ни была очаровательна, я не уверен, что жажду бытъ 
в компании с миссис Блейр на протяжении всего пути в Родезию и 
обратно. Женщины требуют так много внимания. А иногда они просто 
ужасны. 

— Я еще кого-нибудь приглашал?— спросил я нервно. Иногда 
помимо воли делаешь широкие жесты. 

— Кажется, миссис Блейр считает, что вы также пригласили 
полковника Рейса. 

Я застонал. 

— Должно быть, я был здорово пьян, если пригласил Рейса. 
Чертовски пьян. Последуйте моему совету, Пэджит, и пусть синяк 
под глазом служит вам предупреждением. Не пейте никогда! 


181 




— Вы же знаете, что я трезвенник, сэр Юстас. 

— Значительно разумнее дать зарок воздержания от спиртных 
напитков, если вы питаете к ним слабость. Больше я никого не 
приглашал, не так ли, Пэджит? 

— Я больше ничего не знаю, сэр Юстас. 

Я с облегчением вздохнул. 

— Есть еще мисс Беддннгфелд,— задумчиво сказал я.— Она хочет 
попасть в Родезию, чтобы вести раскопки, как я полагаю. У меня 
есть хорошая мысль: предложить ей временную работу моего 
секретаря. Она может печатать, я знаю, она сама мне об этом 
говорила. 

К моему удивлению, Пэджит неистово этому воспротивился. Ему 
не нравится Энн Беддннгфелд. После той ночи, когда у него появился 
синяк под глазом, он проявляет неконтролируемые эмоции, лишь 
заслышав ее имя. Пэджит просто переполнен тайнами. 

Чтобы досадить ему, я возьму девушку с собой. Как я уже сказал, 
у нее удивительно красивые ноги. 


ГЛАВА XVIII 

ПРОДОЛЖЕНИЕ ПОВЕСТВОВАНИЯ ЭНН 

Думаю, сколько буду жить, столько буду помнить мое первое 
впечатление от Столовой горы. Я встала ужасно рано и вышла на 
палубу. Я пошла сразу на ту палубу, где находились шлюпки, что, 
конечно, было нарушением правил, но я решила пренебречь ими 
ради одиночества. Мы уже входили в залив. Белые кудрявые облака 
парили над Столовой горой и уютно расположились на склонах; 
прямо у моря раскинулся спящий город, позолоченный, зачарованный 
восходящим солнцем. 

У меня перехватило дыхание и появилась та странная ноющая 
внутренняя боль, которая иногда возникает, когда встречаешься с 
чем-то особенно прекрасным. Я не очень хорошо выражаю эти 
чувства, но я поняла, что на один миг я нашла то, что искала с 
тех пор, как покинула Литл-Хэмпсли. Что-то новое, то, о чем до 
сего момента нельзя было и мечтать, что удовлетворит мою страстную 
жажду рамантики. 

Совершенно бесшумно, или мне это только казалось, «Килморден» 
приближался к берегу. Это все еще сильно походило на сон. Как и 
все мечтатели, я не могла забыть свой сон. Мы, бедные человеческие 
существа, так боимся что-нибудь упустить. 

— Это Южная Африка,— усердно говорила я сама себе.— Южная 
Африка, Южная Африка. Ты видишь мир. Это — мир. Ты видишь 
его. Подумай об этом, Энн Беддннгфелд, ты, дурочка. Ты видишь 
мир! 
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Я думала, что в лодочной части палубы кроме меня никого нет, 
но сейчас я увидела еще одну фигуру, облокотившуюся на перила. 
Этот человек, как и я, был захвачен видом быстро приближавшегося 
города. Еще до того, как он повернул голову, я знала, кто это. 
Сейчас, в мирных лучах восходящего солнца, сцена прошлой ночи 
казалась нереальной и мелодраматичной. Что он должен был подумать 
обо мне? Меня бросило в жар, как только я поняла, что ему сказала. 
Сказала я ему это или нет? 

Я решительно отвернулась и смотрела неотрывно на Столовую 
гору. Если Рейберн пришел сюда побыть в одиночестве, я, по крайней 
мере, не должна беспокоить его, афишируя свое присутствие. 

Но, к моему великому удивлению, я услышала за спиной шаги, 
а затем его голос, приятный и естественный. 

— Мисс Беддингфелд. 

- Да? 

Я повернулась. 

— Я хочу извиниться перед вами. Я вел себя как настоящий 
грубиян прошлой ночью. 

— Это... это была особая ночь,— сказала я поспешно. 

Это была весьма неясная реплика, но я совершенно не могла 
придумать ничего другого... 

— Вы простите меня? 

Я молча протянула ему руку. Он взял ее. 

— Я еще хочу кое-что вам сказать.— Он посерьезнел.— Мисс 
Беддингфелд, возможно, вы не понимаете, но вы ввязались в очень 
опасное дело. 

— Думаю, что понимаю,— сказала я. 

— Нет. Вы не можете этого понять. Я хочу предупредить вас. 
Бросьте все это. Это вас не касается. Не позволяйте своему 
любопытству привести вас к вмешательству в дела других людей. 
Пожалуйста, не сердитесь опять. Я говорю не о себе. Вы не 
представляете, с чем можете столкнуться, — эти люди не остановятся 
ни перед чем. Они абсолютно безжалостны. Вы уже в опасности — 
вспомните прошлую ночь. Они решили, что вы что-то знаете. Ваша 
единственная возможность убедить их, что они ошиблись. Но будьте 
осторожны, всегда будьте настороже, и послушайте, если когда-нибудь 
вы попадете в их руки, не искушайте судьбу и не умничайте, скажите 
все, что знаете, всю правду — это ваш единственный шанс. 

— У меня мороз по коже, мистер Рейберн,— ответила я довольно 
правдиво.— Почему вы решили предупредить меня? 

Он помолчал несколько минут, затем сказал, понизив голос: 

— Возможно, это последнее, что я могу сделать для вас. Если 
я сойду на берег, со мной будет все в порядке, но я могу и не 
сойти. 

— Что?!— вскрикнула я. 
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— Боюсь, вы не единственный человек на судне, которому 
известно, что я «Мужчина в коричневом костюме». 

— Если вы думаете, что я кому-нибудь проболталась...— сказала 
я с жаром. 

Он разуверил меня улыбкой. 

— Я не сомневаюсь в вас, мисс Беддингфелд. Если я когда-то и 
сказал другое, я солгал. Но есть один человек на борту, который 
знал это все время. Если он заговорит, моя карта бита. Тем не 
менее я надеюсь, что он не заговорит. 

— Почему? 

— Потому что он любит играть в одиночку. А если полиция 
возьмет меня, я стану для него бесполезным. Свободным я ему еще 
могу пригодиться. Да, время покажет. 

Он неискренне рассмеялся, но я увидела, что лицо его стало 
суровым. Если он рискует жизнью, он хороший игрок. 

— В любом случае,— сказал он легко,— я не думаю, что мы 
встретимся снова. 

— Нет,— сказала я медленно.— Думаю, встретимся. 

— Итак, до свидания. 

Он сильно сжал мою руку, взгляд его странных светлых глаз, 
казалось, пронзил меня, затем он быстро повернулся и ушел. Я 
слышала звук его шагов по палубе. Они отдавались эхом снова и 
снова. Мне казалось, что я буду слышать их всегда. Шаги, уходящие 
из моей жизни. 

Могу честно признаться, что я не испытала удовольствия от двух 
последующих часов. Пока я не ступила на пристань, покончив с 
массой нелепых формальностей, которых требуют бюрократы, я не 
могла дышать спокойно. Никакого ареста не произошло, и я поняла, 
что это божественный день и что я безумно голодна. Я присоединилась 
к Сюзанне. Во всяком случае, я остаюсь на эту ночь с ней в отеле. 
Судно не пойдет в Порт-Элизабет и Дурбан до следующего утра. 
Мы сели в такси и поехали в «Маунт Нельсон». 

Все было прекрасно. Солнце, воздух, цветы! Когда я вспомнила 
о Литл-Хэмпсли в январе — грязь по колено и дождь, который 
наверняка пойдет,— я ощутила себя счастливой. Сюзанна не выска¬ 
зывала особого восторга. Она, конечно же, много путешествовала. К 
тому же она не из тех, кто может восхищаться чем-то до завтрака. 
Она меня резко осадила, когда я издала радостный визг при виде 
огромного голубого вьюнка. 

Кстати, я хочу здесь пояснить, что это рассказ вовсе не о Южной 
Африке. Я гарантирую, что не будет никакого местного колорита — 
вы знаете такого сорта вещи: полдюжины слов курсивом на каждой 
странице. Я восхищаюсь этим, но сама на это не способна. На 
островах Южного моря, конечно, вам необходимо сейчас же сделать 
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ссылку на ЬесЬе-сіе-тег 1 . Я не знаю, что такое ЪесНе-сіе-тег, я 
никогда не знала и, возможно, никогда не узнаю. Раз или два мне 
казалось, что я отгадала, но я ошиблась. В Южной Африке, я не 
сомневаюсь, вы сейчас же начинаете говорить о зіое] — я знаю, что 
это что-то вокруг дома и вы там можете посидеть. В разных других 
частях света вы можете назвать это верандой, ріагга и ЬаЬа. 
Опять-таки есть ра\ѵз-ра\ѵ8 3 . Я о ней часто читала. Я теперь поняла, 
что это такое, потому что один плод мне подсунули за завтраком. 
Вначале я подумала, что это испорченная дыня. Но голландка- 
официантка просветила меня и убедила выпить лимонный сок с 
сахаром и потом попробовать фрукт. Я была довольна, что 
попробовала. У меня это смутно ассоциировалось с Ниіа-Ьиіа, которая, 
по-моему, хотя я могу и ошибиться, представляет собой нечто вроде 
соломенной юбки, в которой танцуют гавайские девушки. Нет, думаю, 
я не права — то 1аѵа-1аѵа. 

В любом случае все это интересно после Англии. Я не сомневаюсь, 
что наша серая жизнь на Острове стала бы веселее, если бы 
кто-нибудь завтракал беконом-беконом, а затем выходил, надев 
джемпер-джемпер, чтобы купить книгу-книгу. 

Сюзанна немного утихомирилась после завтрака. Мне дали 
соседний номер с прекрасным видом на залив. 

Я любовалась видом, пока Сюзанна охотилась за каким-то особым 
кремом для лица. Когда она его наконец нашла и стала тут же 
накладывать, она смогла меня слушать. 

— Ты видела сэра Юстаса?—спросила я.— Он выходил из 
ресторана после завтрака, когда мы входили. Ему подали плохую 
рыбу или что-то в этом роде, и он высказывал старшему официанту 
свое мнение по этому поводу. Он хватил этой рыбой об пол, 
демонстрируя, какая она каменная, и оказалось, что это вовсе не 
так — она развалилась. 

Сюзанна улыбнулась. 

— Сэр Юстас так же, как и я, не любит вставать рано. Но, 
Энн, видела ли ты Пэджита? Я столкнулась с ним в проходе. У 
него синяк под глазом. Что он делал? 

I — Всего лишь пытался столкнуть меня за борт,— ответила я 
безразличным тоном. 

Счет был явно в мою пользу. Сюзанна оставила наполовину не 
намазанным свое лицо и потребовала деталей. Я ей рассказала. 

— Все становится еще более таинственным!— воскликнула она.— 
Я думала, у меня будет спокойная работа — присматривать за сэром 


^-трепанг; 2-бичламар (жаргон из смеси английского и малайского). 
2 Веранда перед домом (афр.). 

Папайя. 
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Юстасом, а ты получить радость от преподобного Эдварда Чичестера, 
но теперь я не уверена. Я надеюсь, что Пэджит не вытолкнет меня 
из поезда как-нибудь темной ночью. 

— Полагаю, что ты пока вне подозрений, Сюзанна. Но если 
худшее случится, я телеграфирую Кларенсу. 

— Хорошо, что напомнила, дай мне телеграфный бланк. Поду¬ 
маю, что написать. «Вовлечена в самую потрясающую тайну, 
пожалуйста, пришли мне тысячу фунтов немедленно. Сюзанна». 

Я взяла бланк и указала ей, что она может исключить слова 
«в», «самую», «мне» и, возможно, если она не слишком заботится о 
том, чтобы выглядеть вежливой, то и «пожалуйста». Но Сюзанна 
оказалась абсолютно безрассудной в денежных вопросах. Вместо того 
чтобы прислушаться к моему совету по экономии, она добавила еще 
три слова: «Наслаждаюсь всем ужасно». 

Сюзанна отправилась на ленч со своими друзьями, которые 
пришли за ней в отель около 11 часов. Я была предоставлена себе. 
Я прогулялась по этажам отеля, перешла трамвайную линию, прошла 
по прохладной тенистой улице прямо вниз, пока не попала на главную 
улицу. Я побродила, посмотрела достопримечательности, наслаждаясь 
солнцем и темными лицами продавцов цветов и фруктов. Я также 
обнаружила место, где продают самое восхитительное мороженое с 
содовой. Наконец я купила за шесть пенсов корзину с персиками и 
направилась обратно в отель. 

К моему удивлению и удовольствию, здесь меня ждала записка 
от хранителя музея. Он прочитал заметку о моем приезде на 
«Килмордене», где сообщалось, что я дочь профессора Беддингфелда. 
Он немного знал моего отца и восхищался им. Далее он писал, что 
его жена будет очень рада, если я приеду к ним на чай в полдень 
в их виллу в Мюизенберге. Он инструктировал меня, как добраться 
туда. 

Было приятно узнать, что бедного отца помнят и высоко ценят. 
Я предвидела, что мне пришлют эскорт для сопровождения в музей 
до того, как я покину Кейптаун, но я рискнула обойтись без 
провожатых. Для многих людей постоянное внимание — удовольствие, 
но этим можно пресытиться, если утром, днем и вечером тебя этим 
вниманием окружают. 

Я надела свою лучшую шляпу (одну из выброшенных Сюзанной), 
наименее мятое белое льняное платье и отправилась сразу после 
ленча. Я села на скорый поезд и прибыла в Мюизенберг через 
полчаса. Это была прекрасная поездка. Мы медленно огибали 
подножие Столовой горы, я видела массу великолепных цветов. Я 
слаба в географии и так до конца не уяснила, что Кейптаун находится 
на полуострове. Другими словами, меня весьма поразило, когда, 
выйдя из вагона, я опять увидела море. Купальщики меня просто 
очаровали: люди носились по волнам на коротких изогнутых досках. 
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На чай идти было слишком рано. Я пошла в купальный павильон, 
и, когда меня спросили, буду ли я брать доску для серфинга, я 
сказала: «Да, пожалуйста». Со стороны серфинг казался очень легким 
делом. Ничего подобного. Больше я говорить ничего не буду. Я 
сильно разозлилась и отшвырнула свою доску. Тем не менее я решила 
вернуться к этому занятию и сделала еще одну попытку. Я не 
уступлю! Может, случайно, но у меня получился хороший проезд 
на доске, и я вышла из воды безумно счастливая. Серфинг таков. 
Вы либо все проклинаете, либо по-идиотски счастливы. 

Я нашла виллу «Меджи» не без труда. Она оказалась именно в 
том месте, которое было изолировано от других коттеджей и вилл. 
Я позвонила, и улыбающийся мальчик-кафр вышел на звонок. 

— Миссис Раффини?— спросила я. 

Он впустил меня, провел по коридору и открыл дверь. Перед 
тем как войти, я вдруг заколебалась: внезапно меня охватило дурное 
предчувствие. Я переступила через порог, и дверь резко захлопнулась 
за мной. 

Человек поднялся из-за стола и подошел ко мне с протянутой 
рукой. 

— Как хорошо, что мы убедили вас посетить нас, мисс 
Беддингфелд,— сказал он. 

Это был высокий голландец с яркой рыжей бородой. Он никак 
не походил на хранителя музея. И тут меня озарило: я сделала 
глупость. 

Я была в руках врага. 


ГЛАВА XIX 

Это сильно напоминало мне третью серию «Опасностей Памелы». 
Как часто я сидела на шестипенсовых местах, жуя плитку молочного 
шоколада за два пенни, страстно желая, чтобы это происходило со 
мной! Да, все полностью сбылось. И это совсем не было так 
восхитительно, как я себе воображала. Интересно, когда все это 
происходит на экране — ты хорошо знаешь, что предстоит еще 
четвертая серия. Но в реальной жизни не было никаких гарантий, 
что Энн, искательница приключений, не закончит жизнь внезапно 
в конце любой серии. 

Да, я оказалась в страшном месте. Все, о чем Рейберн 
предупреждал меня тем утром, явилось мне с неприятной точностью. 
Говорите правду, сказал он. Да, я всегда могу поступить так, но 
поможет ли это? Начнем с того, поверят ли мне? Убедительным ли 
для них будет мое объяснение, что я пустилась в эту безумную 
гонку только из-за клочка бумаги, пахнущего нафталином? Даже 
для меня самой это звучало как удивительно неправдоподобная сказка. 
В момент холодного здравомыслия я кляла себя за то, что я 
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увлекающаяся идиотка, и с тоской вспоминала мирную скуку 
Литл-Хэмпсли. 

Все это пронеслось у меня в голове в считанные мгновения, 
прежде чем я сделала первое инстинктивное движение: оступила 
назад и взялась за дверную ручку. Захвативший меня в плен 
ухмыльнулся: 

— Раз вы здесь, здесь вы и останетесь,— воскликнул он шутливо. 

Я изо всех сил старалась держаться храбро. 

— Я приглашена сюда хранителем музея в Кейптауне. Если я 
ошиблась... 

— Ошибка? О да, большая ошибка! 

Он грубо засмеялся. 

— Какое вы имеете право задерживать меня? Я сообщу в 
полицию... 

— Тяв-тяв-тяв! Точь-в-точь игрушечная собачонка.— Он опять 
засмеялся. 

Я села на стул. 

— Я могу предположить, что вы опасный сумасшедший,— сказала 
я холодно. 

— В самом деле? 

— Я бы хотела обратить ваше внимание на то, что мои друзья 
хорошо осведомлены, куда я поехала, и, следовательно, если я не 
вернусь к вечеру, они придут искать меня. Вы понимаете? 

— Значит, ваши друзья знают, где вы? Кто же именно? 

Получив вызов, я мгновенно прикинула все шансы. Упомянуть 
ли сэра Юстаса? Он хорошо известен, и его имя могло иметь вес. 
Но если у них контакт с Пэджитом, они установили бы, что я лгу. 
Лучше не рисковать. 

— Миссис Блейр, к примеру,— сказала я легко.— Моя подруга, 
с которой я живу в отеле. 

— Думаю, что нет,— с сомнением покачал рыжей головой мой 
стражник.— Вы не видели ее с одиннадцати утра. А нашу записку, 
приглашающую приехать сюда, вы получили во время ленча. 

Из его слов я поняла, как пристально они следили за каждым 
моим шагом, но я не собиралась сдаваться без боя. 

— Вы очень умны,— сказала я.— Возможно, вы слышали о таком 
полезном изобретении, как телефон? Миссис Блейр звонила мне, 
когда я отдыхала в своей комнате после ленча. Тогда я ей и сказала, 
куда я еду сегодня в полдень. 

К моему великому удовлетворению, я увидела, что тень 
беспокойства пробежала по его лицу. Он явно не учел, что Сюзанна 
могла мне позвонить. Жаль, что она этого не сделала на самом деле! 

— Хватит,— сказал он грубо, вставая. 

— Что вы собираетесь делать со мной?— спросила я, все еще 
стараясь казаться спокойной. 

— Поместить вас туда, где вы не сможете причинить вреда, если 
ваши друзья придут за вами. 
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На мгновение кровь застыла у меня в жилах, но его следующие 
слова успокоили меня. 

— Завтра вам придется ответить на некоторые вопросы, а потом 
мы решим, что делать дальше. И я могу сказать вам, юная леди, 
что в нашем распоряжении есть разные способы заставить упрямых 
маленьких дурочек заговорить. 

Бодрости это отнюдь не вселяло, но давало некоторую отсрочку. 
Хотя бы до завтра. Этот человек, несомненно, всего лишь мелкая 
сошка и выполняет приказы старшего. Не Пэджит ли этот старший? 

Голландец кого-то позвал, и появились два кафра. Меня заставили 
подняться по лестнице. Несмотря на сопротивление, мне заткнули 
рот, а затем связали руки и ноги. Комната, в которую меня привели, 
находилась на чердаке, под самой крышей. Она была такой пыльной 
и запущенной, что в ней, казалось, никогда не жили. Голландец 
насмешливо поклонился и вышел, закрыв за собой дверь. 

Абсолютно беспомощная, скрученная веревками, я не могла 
ослабить свои путы, а кляп не позволял кричать. Даже если бы по 
счастливой случайности кто-нибудь пришел в дом, я бы ничего не 
смогла сделать, чтобы привлечь внимание. Я услышала, как внизу 
хлопнула дверь. 

Очевидно, голландец ушел. 

Можно было сойти с ума от бессилия. Я попыталась разорвать 
путы, но узлы были крепко завязаны. В конце концов я сдалась и 
не то потеряла сознание, не то заснула. Когда я очнулась от забытья, 
у меня все болело. Было достаточно темно, и я решила, что уже 
давно наступила ночь, высоко в небе сияла луна, и ее свет проникал 
через пыльное оконное стекло. Кляп почти задушил меня, боль во 
всем теле была нестерпима. 

И тут я заметила осколок стекла, лежащий в углу. Лунный свет 
косо падал на него, и мерцающий отблеск привлек мое внимание. 
Спасительная мысль пришла мне в голову. 

Хотя руки и ноги мои были связаны, но переворачиваться я 
могла. Медленно и неуклюже я начала двигаться. Задачка не из 
легких. Не говоря о той боли, какую я испытывала, я к тому же 
не могла защитить руками лицо. А как трудно было двигаться в 
нужном направлении! 

Мне удавалось перекатываться в любом направлении, кроме 
нужного. И все же в конце концов я достигла своей цели. Стекло 
почти касалось моих связанных рук. 

И даже теперь не стало легче. Ушла уйма времени, прежде чем 
я смогла заклинить стекло в стене. Наступил самый ответственный 
момент — предстояло перерезать веревку. И вот наконец эта длитель¬ 
ная, душераздирающая процедура завершена — кисти моих рук 
свободны! Все остальное было делом времени. Вернув свободу рукам, 
сильно растерев онемевшие кисти, я смогла вынуть кляп. Один-два 
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глубоких вдоха — и я ожила. Вскоре я развязала остальные узлы, 
но прошло немало времени, прежде чем я поднялась на ноги. Наконец 
я стояла во весь рост, размахивая руками, чтобы восстановить 
кровообращение, и больше всего мечтая о еде. 

Я подождала с четверть часа, чтобы убедиться, что силы вернулись 
ко мне. Затем я на цыпочках бесшумно подошла к двери. Как я и 
надеялась, она оказалась не заперта, а лишь плотно прикрыта. Открыв 
дверь, я осторожно выглянула. 

Все было спокойно. Лунный свет проникал через окно, освещая 
пыльную, не покрытую ковром лестницу. Я тихо двинулась вниз. 
Меня окружала тишина. Лишь ступив на нижнюю площадку, я 
услышала слабый шепот. На некоторое время я застыла как 
вкопанная. Часы на стене показывали, что уже за полночь. 

Я хорошо понимала, что по мере моего движения вниз риск 
возрастает, но любопытство пересилило. Соблюдая всевозможные 
предосторожности, я приготовилась к расследованию. Чуть дыша, 
проползла последний пролет лестницы и оказалась в квадратном 
холле. Я осмотрелась — и у меня перехватило дыхание. Мальчик-кафр 
сидел у входа в холл. Он не видел меня, вскоре по его дыханию я 
поняла, что он крепко спал. 

Должна ли я отступить или идти вперед? Из комнаты, в которую 
меня проводили по приезде, слышались голоса. Один явно принад¬ 
лежал моему другу-голландцу, другой я не могла какое-то время 
узнать, хотя он казался знакомым. 

В конце концов я решила, что обязана услышать все, что смогу. 
Надо рискнуть и при этом не разбудить кафра. Я бесшумно пересекла 
холл й стала на колени возле дверей кабинета. Голоса зазвучали 
громче, но я не могла разобрать, о чем шла речь. 

Я приникла глазом к замочной скважине. Как я и предполагала, 
один из говорящих был здоровенный голландец. Другого человека я 
не видела. 

Внезапно он встал, чтобы налить себе выпивку. Его спина, чинная, 
облаченная в черное, возникла перед моим взором. И прежде чем 
он повернулся, я узнала его. 

Мистер Чичестер! 

Теперь я стала различать слова. 

— Все равно это опасно. Предположим, ее друзья придут за ней! 

Это говорил рыжебородый гигант. Чичестер отвечал ему, понизив 
свой проповеднический голос; не удивительно, что я его не сразу 
узнала: 

— Все блеф. Они понятия не имеют, где она. 

— Она говорила очень уверенно. 

— Вот что я вам скажу. Я все проверил, бояться нечего. Так 
или иначе, но это приказ Полковника. Я полагаю, вы не хотите 
идти против него? 
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— Голландец что-то воскликнул на своем родном языке. Полагаю, 
'он с чем-то не согласился. 

— Но почему бы ее не прикончить?— огрызнулся он.— Чего 
проще. Лодка готова. Девчонку надо сбросить в море. 

— Да,— сказал Чичестер раздумывая.— Это бы я и сделал. Она 
інает слишком много, это очевидно. Но Полковник любит все решать 
сам, и поэтому сделать этого нельзя.— В его словах сквозило 
беспокойство.— Ему нужна какая-то информация от девчонки. 

Он сделал паузу перед словом «информация», и голландец быстро 
понял его. 

— Информация? 

— Что-то в этом роде. 

«Алмазы»,— сказала я себе. 

— А сейчас,— продолжал Чичестер,— дай мне списки. 

Длительное время я совершенно не улавливала смысла их беседы. 
Кажется, они толковали о каких-то партиях овощей. Упоминались 
даты, цены, названия различных мест, которых я не знала. Прошло 
около получаса, прежде чем они закончили сверку и подсчет. 

— Хорошо,— сказал Чичестер, и послышался звук отодвигаемого 
стула.— Я возьму это с собой и покажу Полковнику. 

— Когда вы уезжаете? 

— Думаю, завтра в десять утра. 

[ — Не хотите ли взглянуть на девчонку до отъезда? 

— Нет, есть строгие указания, чтобы никто не видел ее до 
прихода Полковника. С ней все в порядке. 

— Я заглянул к ней, идя на обед. По-моему, она спала. Как с 
едой? 

— Пусть поголадает немного, ей не повредит. Полковник завтра 
здесь появится. Голодная, она будет веселее отвечать на вопросы. 
Лучше чтобы никто не входил к ней до этого времени. Она хорошо 
связана? 

Голландец рассмеялся. 

— Что вы имеете в виду? 

І Они оба рассмеялись. Я тоже. Затем, когда звуки, казалось, стали 
приближаться — видимо, они собирались выйти из комнаты,— я 
быстро отскочила. Как раз вовремя. Когда я добралась до верха 
Вестницы, то услышала, что дверь открылась, в то же время кафр 
зашевелился и проснулся. О моем отступлении через дверь холла 
нельзя было даже подумать. Я побежала прямо на чердак, обмоталась 
веревками и опять легла на пол — вдруг им придет в голову подняться 
н посмотреть на меня. 

І Слава Богу, они этого не сделали. Примерно через час я 
Спустилась по лестнице, но кафр у двери не спал и тихо напевал 
про себя. Мне не терпелось выбраться из дома, но я не знала, как 
это сделать. 




В конце концов пришлось снова возвращаться на чердак. Кафр, 
очевидно, будет всю ночь на страже. Я терпеливо дожидалась звуков 
ранних утренних приготовлений. Мужчины завтракали внизу, я 
слышала их голоса, ясно доносившиеся до верхней площадки 
лестницы. Я уже порядком извелась. Как же выбраться из дома? 

Я уговавивала себя сохранять выдержку! Поспешность может все 
испортить. После завтрака я уловила звуки, свидетельствующие об 
отъезде Чичестера. К моему великому облегчению, голландец 
сопровождал его. 

Я ждала затаив дыхание. В доме началась уборка. Наконец все 
замерло. Я снова выскользнула из моего убежища. Осторожно ступая, 
двинулась вниз по ступенькам. Холл был пуст. Молнией я пролетала 
через него, раскрыла дверь и выскочила из дома, на солнце. Я 
неслась по дороге как ненормальная. 

Лишь порядочно удалившись, я перешла на обычный шаг. 
Прохожие смотрели на меня с вполне понятным удивлением: мое 
лицо и одежда покрылись слоем пыли, пока я каталась по чердаку. 
Наконец я подошла к гаражу. Зашла туда. 

— Со мной произошла неприятность,— объяснила я.— Мне срочно 
нужна машина до Кейптауна. Я должна успеть на судно, отправля¬ 
ющееся в Дурбан. 

Долго ждать мне не пришлось. Через десять минут я уже ехала 
в сторону Кейптауна. Мне нужно узнать, на судне ли Чичестер. Я 
раздумывала, плыть ли мне с ним, но в конце концов решила: да. 
Чичестер не знает, что я видела его на вилле в Мюизенберге. Он, 
несомненно, захочет опять поставить мне ловушку, но теперь я буду 
настороже. А он, конечно же, именно тот, за кем я охочусь,— 
человек ищущий алмазы для таинственного Полковника. 

Боже, мои планы! Я приехала в порт, когда «Килморден Касл» 
на всех парах устремлялся в море. И я не имела ни малейшего 
представления, уплыл ли на нем Чичестер. 


ГЛАВА XX 

Я подъехала к отелю. В холле не оказалось никого из тех, кого 
я знала. Я побежала наверх и постучала в дверь Сюзанны. Увидев 
меня, она буквально бросилась мне на шею. 

— Энн, дорогая, где ты была? Я до смерти перепугалась из-за 
тебя. Что ты делала? 

— У меня продолжаются приключения,— ответила я.— Третья 
серия «Злоключений Памелы». 

Я ей все рассказала. Она глубоко вздохнула, когда я закончила. 
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— Почему все это происходит с тобой?— спросила она уныло.— 
Почему никто не заткнет рот мне и не свяжет меня по рукам и 
ногам? 

— Тебе вряд ли понравится, если они это сделают,— уверила 
я.— По правде говоря, я и сама уже не так стремлюсь к 
приключениям, как раньше. Даже небольшой опыт меня многому 
научил. 

Это, кажется, не убедило Сюзанну. Но у нее быстро изменилось 
бы мнение, посиди она час-два с кляпом во рту и со связанными 
руками. Сюзанна любит ужас, но ненавидит неудобства. 

— А что мы будем делать теперь?— спросила она. 

— Точно не знаю,— сказала я раздумывая.— Ты по-прежнему, 
конечно, едешь в Родезию следить за Пэджитом. 

— А ты? 

Над этим я и размышляла. Уплыл Чичестер на «Килмордене* 
или нет? Намерен ли он осуществить свой первоначальный замысел 
— поехать в Дурбан? Время его отбытия из Мюизенберга, кажется, 
позволяло дать положительный ответ на оба вопроса. В этом случае 
мне стоит поехать в Дурбан на поезде. Я полагала, что должна 
добраться туда раньше парохода. С другой стороны, если Чичестеру 
сообщат по телеграфу о моем побеге, а заодно и о том, что я уехала 
из Кейптауна в Дурбан, то для него не будет ничего проще, чем 
сойти с судна либо в Порт-Элизабет, либо в Ист-Лондоне и улизнуть 
от меня окончательно. 

Это был довольно сложный вопрос. 

— В любом случае мы наведем справки о поездах на Дурбан,— 
сказала я. 

— И еще не поздно для утреннего чая,— сказала Сюзанна.— Мы 
выпьем его в холле. 

Поезд на Дурбан отходил в восемь пятнадцать вечера — так мне 
сказали в конторе. На какое-то время я перестала думать о поездке 
и присоединилась к Сюзанне, чтобы выпить явно запоздавший 
одиннадцатичасовой чай. 

— Думаешь, ты сможешь узнать Чичестера, я имею в виду в 
любом другом обличье?— спросила Сюзанна. 

Я с сомнением покачала головой. 

— Я, конечно, никогда не узнала бы его в горничной, если бы 
не твой рисунок. 

— Он, несомненно, профессиональный актер,— сказала Сюзанна 
задумчиво.— Его грим превосходен. Он может сойти с судна как 
моряк или еще кто-нибудь, и ты никогда не узнаешь его. 

— Ты меня утешила,— сказала я. 

В это время полковник Рейс показался в дверях, подошел и 
присоединился к нам. 
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— Что поделывает сэр Юстас?— спросила Сюзанна.— Я его 
сегодня не видела. 

Довольно странное выражение промелькнуло на лице полковника 
Рейса. 

— У него небольшие неприятности, и он занят тем, что 
разбирается с ними. 

— Расскажите нам о них. 

— Я не должен рассказывать подобные истории. 

— Расскажите хоть что-то, даже если вам придется придумать 
что-нибудь специально для нас. 

— Что бы вы сказали, узнав, что знаменитый «Мужчина в 
коричневом костюме» совершил путешествие вместе с нами? 

— Что?! 

Я почувствовала, как кровь отхлынула от моего лица, а потом 
прилила снова. К счастью, полковник Рейс не смотрел на меня. 

— Это так, я уверен. Его искали всюду, а он обманом заставил 
Педлера взять его в качестве секретаря! 

— Не мистер ли это Пэджит? 

— О нет, не Пэджит, другой парень. Он назвался Рейберном. 

— Они его арестовали?— спросила Сюзанна. 

Под столом она пожала мою руку, стремясь разуверить меня в 
этом. Вся сжавшись, я ждала ответа. 

— Он, кажется, испарился. 

— Как воспринял это сэр Юстас? 

— Считает это личным оскорблением со стороны судьбы. 

Возможность услышать мнение сэра Юстаса по этому поводу 
непосредственно из его уст представилась позже. Наш освежающий 
послеполуденный сон был прерван приходом мальчика-слуги, который 
принес записку. В трогательных словах в ней выражалось удо¬ 
вольствие от общения с нами и содержалось приглашение на чай. 
Сэр Юстас, бедняга, действительно был в плачевном состоянии. Он 
высказал нам все свои беды, ободряемый сочувственными вздохами 
Сюзанны. (У нее это хорошо получается.) 

— Сначала абсолютно незнакомая женщина имела наглость быть 
убитой в моем доме, исключительно, я уверен, чтобы досадить мне. 
Почему в моем доме? Почему из всех домов в Великобритании нужно 
было выбрать Милл-хауз? Что я сделал этой женщине, чтобы ей 
понадобилось быть убитой именно там? 

Сюзанна издала один из своих сочувственных вздохов, и сэр 
Юстас продолжал еще более удрученно: 

— И этого оказалось недостаточно! Парень, который ее убил, 
дерзко, я бы сказал с редкой наглостью, рекомендовал себя мне в 
секретари. Мой секретарь, не хотите ли! Я устал от секретарей, у 
меня больше не будет секретарей. Они либо скрытые убийцы, либо 
пьяницы-скандалисты. Ну конечно же, да. Как я могу ехать с таким 
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секретарем? И у него такой отвратительный цвет лица — желтый, а 
этот цвет никак не гармонирует с синяком. Я покончил с секретарями 
до тех пор, пока я не найду секретаршу. Хорошую девушку с 
подернутыми влагой глазами, которая будет держать меня за руку, 
когда я буду сердиться. Как вы на это смотрите, мисс Энн? Возьметесь 
вы за эту работу? 

— Как часто я должна буду держать вас за руку?— спросила я 
смеясь. 

— Весь день,— ответил сэр Юстас галантно. 

— В таком случае я много не напечатаю,— заметила я. 

— Это неважно. Вся эта работа — исключительно идея Пэджита. 
Он загонял меня до смерти. Я намереваюсь оставить его в Кейптауне. 

— Он остается? 

— Да, он наслаждается тем, что выслеживает Рейберна. Эта 
деятельность вполне устраивает Пэджита — он обожает интриги. Я 
вам вполне серьезно предлагаю работу. Вы поедете? Миссис Блёйр 
составит нам отличную компанию... И у вас время от времени будут 
полуканикулы, чтобы заниматься раскопками. 

— Большое спасибо, сэр Юстас,— сказала я осторожно,— но я 
собираюсь сегодня уехать в Дурбан. 

— Не будьте упрямой девчонкой. Запомните: в Родезии масса 
львов. Вам нравятся львы. Всем девушкам нравятся. 

— Будут ли они упражняться в низких прыжках?— спросила я 
со смехом.— Нет, спасибо, но я должна ехать в Дурбан. 

Сэр Юстас посмотрел на меня, глубоко вздохнул, затем открыл 
дверь смежной комнаты и позвал Пэджита. 

— Если вы уже проснулись после полуденного сна, мой дорогой, 
возможно, вы для разнообразия немного поработаете. 

Гай Пэджит появился в дверях. Он поклонился и слегка 
содрогнулся, увидев меня. Затем ответил меланхоличным голосом: 

— Я печатал меморандум, сэр Юстас. 

— Тогда прекратите печатать. Пойдите в торговое представитель¬ 
ство, в Совет по сельскому хозяйству, или в контору горняков, или 
куда-нибудь вроде этого и попросите их предоставить мне какую- 
нибудь женщину, чтобы я смог взять ее в Родезию. У нее должны 
быть подернутые влагой глаза, и она не должна возражать против 
того, чтобы я держал ее за руку. 

— Да, сэр Юстас. Я попрошу опытную стенографистку- 
машинистку. 

— Пэджит — вредный человек,— сказал сэр Юстас, после того 
как секретарь ушел.— Я готов держать пари, что он выберет худющее 
существо — специально, чтобы досадить меня. А у моей секретарши 
к тому же должны быть хорошие ноги — я забыл упомянуть об этом. 

Я возбужденно схватила Сюзанну за руку и чуть ли не силком 
затащила в ее комнату. 
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— Теперь, Сюзанна,— сказала я, — нам надо продумать план 
действия и сделать это быстро. Пэджит остается здесь, ты слышала? 

— Да. Полагаю, отсюда следует, что я не смогу поехать в Родезию 
— и это очень досадно, ибо я хочу поехать в Родезию. Какая тоска! 

— Не унывай,— сказала я.— Ты едешь. Я не понимаю, как ты 
могла бы отказаться в последний момент, не вызвав ужасного 
подозрения. И кроме того, Пэджита может внезапно вызвать сэр 
Юстас, и тебе тогда будет значительно труднее навязаться ему в 
попутчики. 

— Вряд ли это было бы прилично,— сказала Сюзанна улыбаясь.— 
Мне пришлось бы изображать роковое влечение к сэру Юстасу. Иного 
предлога не придумать. 

— К тому же, если Пэджит появится и застанет тебя там, это 
будет выглядеть просто и естественно. Кроме того, я не думаю, что 
мы должны потерять из виду двух остальных. 

— О, Энн, ты не должна подозревать полковника Рейса или сэра 
Юстаса. 

— Я подозреваю всех,— сказала я мрачно,— и, если ты читала 
какие-нибудь детективные рассказы, Сюзанна, ты должна знать, что 
тот, кого меньше всего подозревают, оказывается злодеем. 
Большинство преступников точно такие же жезнерадостные толстячки, 
как сэр Юстас. 

— Полковник Рейс, в общем-то, не слишком толстоват и не 
слишком жизнерадостен. 

— Иногда они худощавы и угрюмы,— ответила я.— Я всерьез не 
подозреваю ни того, ни другого, но, в конце концов, женщина была 
убита в доме сэра Юстаса... 

— Да-да, незачем повторять все снова. Я буду следить за ним 
ради тебя, Энн, и, если он станет толще или жизнерадостнее, я тебе 
сейчас же пришлю телеграмму: «Сэр Ю. раздувается слишком 
подозрительно . Немедленно приезжай». 

— Действительно, Сюзанна,— воскликнула я,— ты, кажется, 
смотришь на все это как на игру! 

— Я знаю, что делаю,— сказала Сюзанна, не смутившись.— Но 
ведь все это и кажется игрой. В этом твоя вина, Энн. Я попала под 
влияние твоего «Давай проникнемся духом приключений». И казалось, 
что это нереально. Боже мой, если бы Кларенс знал, что я гоняюсь 
по всей Африке, преследую опасных преступников, его хватил бы 
удар. 

— Почему бы не рассказать ему обо всем в телеграмме?— 
спросила я с сарказмом. 

У Сюзанны всегда исчезает чувство юмора, когда речь заходит 
об отправлении телеграмм. Она совершенно серьезно восприняла мое 
предложение. 
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— Хорошая идея. Это должна быть очень длинная телеграмма.— 
Ее глаза заблестели при этой мысли.— Но, думаю, этого лучше не 
делать. Мужья всегда хотят вмешаться в абсолютно невинные забавы. 

— Ладно,— сказала я, подводя итог, — ты будешь следить за сэром 
Юстасом и полковником Рейсом... 

— Я знаю, почему я должна следить за сэром Юстасом,— 
прервала Сюзанна,— из-за его фигуры и веселой болтовни. Но я 
считаю, что подозревать полковника Рейса — это уже слишком. 
Почему? Да потому, что он имеет отношение к секретным службам. 
Ты знаешь, Энн, лучшее, что мы можем сделать,— это довериться 
ему и рассказать всю историю. 

Я яростно воспротивилась такому неспортивному предложению и 
расценила его как один из печальных результатов супружества. 
Частенько мне доводилось слышать из уст вполне интеллигентной 
женщины — в качестве убедительнейшего довода — фразу: «Эдгар 
говорит...» При этом у вас никогда не возникало сомнения, что Эдгар 
— круглый дурак. Сюзанна из-за своего замужнего положения 
стремилась опираться на того или иного мужчину. 

Тем не менее Сюзанна поклялась, что не промолвит ни слова 
полковнику Рейсу, и мы продолжали обсуждать план действий. 

— Совершенно ясно, что я должна остаться здесь и следить за 
Пэджитом. Это лучший вариант. Надо сделать вид, что я сегодня 
вечером уезжаю в Дурбан, возьму багаж и так далее, но на самом 
деле я переселюсь в какой-нибудь маленький отель в городе. Я могу 
немного изменить внешность — надеть светлый парик и густую белую 
вуаль,— у меня появится больше возможностей следить за его 
действиями, если он будет думать, что я спокойно уехала. 

Сюзанна полностью одобрила мой план. Мы всячески постарались 
привлечь внимание к моим приготовлениям, еще раз справились об 
отправлении поезда в конторе и упаковали мой багаж. 

Мы вместе пообедали в ресторане. Полковник Рейс не появился, 
но сэр Юстас и Пэджит сидели за своим столом у окна. Пэджит 
вышел из-за стола, не закончив обед, что встревожило меня, так 
как я собиралась попрощаться с ним. Однако сомнительно, чтобы 
сэр Юстас поступил подобно своему секретарю. Я подошла к нему, 
пообедав. 

— До свидания, сэр Юстас,— сказала я.— Я уезжаю сегодня в 
Дурбан. 

Сэр Юстас тяжело вздохнул. 

— Я уже слышал. Вы бы хотели, чтобы я поехал с вами? 

— Может, и хотела бы, но увы! 

— Хорошая девочка. Уверены ли вы, что не передумаете и не 
приедете посмотреть на львов в Родезию? 

— Абсолютно уверена. 

— Должно быть, он очень красивый молодой человек,— сказал 
сэр Юстас горестно.— Какой-нибудь мальчишка в Дурбане, я полагаю, 
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который полностью затмил мое зрелое очарование. Кстати, Пэджит 
приедет на машине через пару минут. Он может отвезти вас на 
станцию. 

— О нет, спасибо,— сказала я поспешно.— Мы с миссис Блейр 
заказали такси. 

Ехать с Гаем Пэджитом — нарочно не придумаешь! Сэр Юстас 
посмотрел на меня внимательно. 

— Я полагаю, вам не нравится Пэджит. Я не виню вас. Он 
превосходит всех назойливых и навязчивых ослов, имеющих вид 
мученика, досаждая и докучая мне как только можно! 

— Что он устроил на сей раз?— спросила я с некоторым 
любопытством. 

— Он нашел мне секретаря. Вы никогда не видели такой 
женщины! Ей сорок, если не больше, она носит пенсне и здоровущие 
ботинки и очень работоспособна, что окончательно доконает меня. 
Типичная женщина с худым лицом. 

— Она не будет держать вас за руку? 

— Искренне надеюсь, что нет!— воскликнул сэр Юстас.— Это 
стало бы последней каплей. Итак, прощайте, подернутые влагой 
глаза! Вот убью я льва и не подарю вам шкуру, раз вы бросаете 
меня. 

Он тепло пожал мою руку, и мы расстались. Сюзанна ждала в 
холле. Она спустилась, чтобы проводить меня. 

— Отправляемся немедленно,— бросила я на ходу и показала 
жестом служителю, чтобы он поймал такси. 

Голос за спиной заставил меня вздрогнуть: 

— Извините, мисс Беддингфелд, я как раз с машиной. Могу 
забросить вас и миссис Блейр на станцию. 

— О, спасибо,— сказала я поспешно.— Но вам незачем волно¬ 
ваться. Я... 

— Никакого беспокойства, уверяю вас. Носильщик, положите 
багаж в машину. 

Делать было нечего. Я могла продолжать протестовать, но 
Сюзанна слегка толкнула меня локтем, и это заставило меня быть 
начеку. 

— Спасибо, мистер Пэджит,— произнесла я равнодушно. 

Мы сели в машину. Пока мы мчались по городу, я все ломала 
голову, думая, что сказать. Наконец сам Пэджит прервал молчание: 

— Я нанял толкового секретаря для сэра Юстаса. Мисс Петтигрю. 

— А он не проявил восторга минуту назад,— заметила я. 

Пэджит холодно посмотрел на меня. 

— Она опытная стенографистка-машинистка, — сказал он сдер¬ 
жанно. 

Мы остановились перед вокзалом. Здесь, я надеялась, он оставит 
нас. Я повернулась и протянула ему руку, но не тут-то было. 

— Я провожу вас. Сейчас восемь часов, ваш поезд отходит через 
четверть часа. 
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Он дал нужные распоряжения носильщикам. Я стояла в 
растерянности, не решаясь взглянуть на Сюзанну. Он что-то 
подозревал. И решил удостовериться, что я на самом деле уезжаю. 
А что я могла сделать? Ничего. Я чувствовала, что через четверть 
часа поезд отойдет от станции, и я буду махать рукой Пэджиту, 
стоящему на платформе. Ловко он скрутил меня. К тому же его 
отношение ко мне изменилось. Он оживленно выказывал радушие, 
что у него получалось плохо, а у меня вызывало чувство отвращения. 
Льстивый лицемер, он сначала хотел убить меня, а сейчас отпускал 
комплименты! Мог ли он представить себе хоть на минуту, что я 
не узнала его той ночью на пароходе? Нет, это была игра, игра, 
которую он мне навязывал. Все это время он говорил неискренне. 

Беззащитная, как овечка, я двигалась туда, куда он мне указывал. 
Мой багаж погрузили в спальный вагон — в моем распоряжении 
целые две полки. Было двенадцать минут девятого. Через три минуты 
поезд отойдет. 

Пэджит не обращал внимания на Сюзанну.. 

— Тебе будет ужасно жарко в дороге, Энн,— сказала она 
внезапно.— Особенно во время переезда через Карру завтра. Ты, 
надеюсь, взяла одеколон или лавандовую воду? 

Я ответила незамысловатой репликой. 

— О Боже!— воскликнула я.— Я оставила одеколон на туалетном 
столике в отеле. 

Умение Сюзанны командовать сослужило добрую службу. Она 
властно обратилась к Пэджиту: 

— Мистер Пэджит! Быстро. У вас еще есть время. Сразу за 
вокзалом аптека. Энн должна иметь одеколон. 

Он колебался, но властность Сюзанны подействовала. Она 
прирожденный самодержец. Он удалился. Сюзанна проводила его 
взглядом. 

— Быстро, Энн, выходи с другой стороны на случай, если он не 
ушел и наблюдает за нами с конца платформы. Не думай о багаже. 
Ты сможешь телеграфировать об этом завтра. Ах, если бы поезд 
отправился вовремя! 

Я открыла дверь на другую сторону платформы и вышла. Никто 
за мной не следил. Я видела Сюзанну, стоящую на том же месте 
и смотрящую на поезд и, как могло показаться со стороны, 
болтающую со мной через окно. Раздался свисток, и поезд медленно 
тронулся. Затем я услышала топот отчаянно бегущего человека. Я 
спряталась за дружелюбным книжным киоском и стала наблюдать. 

Сюзанна перестала махать платком уходящему поезду. 

— Слишком поздно, мистер Пэджит,— сказала она радостно.— 
Она уехала. Это одеколон? Как жаль, что мы не подумали об этом 
раньше! 

\ 
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Они прошествовали в город неподалеку от меня. Гай Пэджит был 
чрезмерно разгорячен. Очевидно, он бежал весь путь до аптеки и 
обратно. 

— Вам поймать такси, миссис Блейр? 

Сюзанна не вышла из своей роли. 

— Да, пожалуйста. Могу ли я вам чем-нибудь помочь? У вас 
много работы для сэра Юстаса? Боже мой, как жаль, что Энн 
Беддингфелд не поедет завтра с нами. Мне не нравится, что такая 
молодая девушка едет в Дурбан одна. Но она так решила. Я 
подозреваю, какая-нибудь привязанность... 

Они вышли за пределы слышимости. Умница Сюзанна! Она спасла 
меня. 

Я подождала пару минут, а затем тоже отправилась со станции, 
почти столкнувшись с мужчиной — неприятным человеком с непро¬ 
порционально большим для его лица носом. 


ГЛАВА XXI 

Препятствий к осуществлению моих планов теперь не оставалось. 
Я нашла маленький отель на отдаленной улочке, сняла комнату, 
внесла задаток, поскольку у меня не было багажа, и сразу легла 
спать. 

На следующее утро я встала рано и пошла в город купить 
скромные наряды. В мой план входило ничегонеделание до отхода 
одиннадцатичасового поезда в Родезию, на котором отправится 
большая часть компании. Пэджит не позволит себе развить гнусную 
деятельность, пока они здесь. Поэтому я села в трамвай, идущий за 
город, и собиралась насладиться деревенской прогулкой. Было 
прохладно, и я была рада размять ноги после долгого путешествия 
и моего недавнего тюремного заключения в Мюизенберге. 

Сколь многое зависит от мелочей! Шнурок на моей туфле 
развязался, и я остановилась, чтобы завязать его. Дорога там 
поворачивала, и, когда я наклонилась над провинившейся туфлей, 
вышедший из-за угла мужчина едва не наскочил на меня. Он 
приподнял шляпу, пробормотал извинения и пошел дальше. На 
мгновение меня поразило его лицо, смутно знакомое, но через минуту 
я уже об этом не думала. Я посмотрела на часы. Время шло. Я 
повернула свои стопы в направлении Кейптауна. 

Трамвай уже собирался отходить, и мне пришлось побежать. Я 
услышала за собой топот бегущего человека и перешла на шаг, так 
же поступил и бегун. Я сразу узнала его. Это был тот самый человек, 
который прошел мимо меня по дороге, когда развязался мой шнурок, 
и в один миг я поняла, почему его лицо показалось мне знакомым. 
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I Это был невысокий человек с большим носом, именно на него я 
наткнулась, покидая станцию прошлым вечером. 

Совпадение достаточно поразительное. Мог ли этот человек 
преследовать меня умышленно? Я решила проверить это как можно 
быстрее» Я позвонила в звонок и вышла на остановке. Человек 
остался в трамвае. Я укрылась за дверью магазина и стала наблюдать. 
Человек вышел на следующей остановке и пошел обратно, по 
направлению ко мне. 

Все ясно. За мной следят. Я радовалась преждевременно. Моя 
победа над Гаем Пэджитом приняла новый оборот. Я остановила 
другой трамвай. Как я и ожидала, мой преследователь тоже сел в 
него. Я погрузилась в раздумья. 

Абсолютно очевидно, что я столкнулась с более серьезным делом, 
чем предполагала. Убийство в Марлоу не было случайностью, 
преступлением, совершенным одиночкой. Здесь действовала банда, и, 
благодаря откровениям полковника Рейса и тому, что я услышла в 
доме в Мюизенберге, я стала постигать некоторые стороны ее 

[ многогранной деятельности. Преступления, спланированные челове¬ 
ком, известным его компаньонам как Полковник! / 

Я вспомнила разговоры, которые слышала на борту парохода о 
забастовке на Ранде и причинах, вызвавших ее: будто бы какая-то 
тайная организация подстрекала к беспорядкам. Это явно работа 
Полковника, его эмиссары действовали по плану. Сам он в этом не 
принимал непосредственного участия, как я неоднократно слышала, 
и оставлял на свою долю лишь общее руководство и организацию. 
Умственная работа не была для него опасна. И вполне возможно, 
что он присутствовал там, где разворачивались события, руководил 
действиями, а сам оставался вне всяких подозрений и вне 
досягаемости. 

Этим объясняется присутствие полковника Рейса на «Килморден 
Касле». Конечно же, он охотится за главным преступником. Все 
говорит за это. Он наверняка занимает какой-нибудь большой пост 
в секретной службе, и перед ним стоит задача арестовать Полковника. 

Я утвердительно кивнула — все прояснялось. Какова же моя роль 
в этой игре? Когда я в нее вступила? Только ли за алмазами они 
охотятся? Я покачала головой. Какую бы ценность ни представляли 
алмазы, едва ли из-за них преступники предпринимали бы столь 
дерзкие попытки убрать меня. Нет, здесь крылось что-то более 
значительное. По какой-то неизвестной мне причине я представляла 
для них угрозу, опасность! Должно быть, я что-то знала или они 
думали, что знаю, и это заставляло их уничтожить меня любой 
ценой, причем эти мои сведения каким-то образом связаны с 

I алмазами. Я была уверена, что только один человек мог бы все 
объяснить — если бы захотел!— «Мужчина в коричневом костюме»— 
Гарри Рейберн. Он знал другую часть всей истории. Но он исчез. 
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он был преследуемым существом, убегающим от погони. По всей 
вероятности, мы больше никогда не увидимся... 

Усилием воли я вернулась к действительности. Вряд ли своевре¬ 
менно сейчас сентиментально размышлять о Гарри Рейберне. Он 
проявил поначалу удивительную антипатию ко мне. Или по меньшей 
мере... Но вот опять я в мечтах! Настоящая же проблема в том, 
что делать сейчас! 

Я, гордясь своей ролью преследователя, превратилась в пресле¬ 
дуемую. И я боялась! Впервые у меня стали сдавать нервы. Крохотная 
песчинка, мешающая отлаженной работе большого механизма, я 
отдавала себе отчет в том, что механизм легко расправляется с 
песчинками. Один раз меня спас Гарри Рейберн, другой раз я спаслась 
сама, но внезапно я почувствовала, что случайностям пришел конец. 
Враги все плотнее окружали меня. Если я буду продолжать игру 
одна, я обречена. 

Я сделала усилие, чтобы овладеть собой. В конце концов, что 
они могли сделать? Я находилась в цивилизованном обществе, 
полицейский был на расстоянии нескольких ярдов. Следует лишь 
соблюдать осторожность. Они не заманят меня в ловушку, как сделали 
в Мюизенберге. 

Пока я так рассуждала, трамвай прибыл на улицу Эддерли. Я 
вышла. Не решив, что делать, я медленно брела по левой стороне 
улицы. Я не поинтересовалась, идет ли за мной преследователь. Я 
была уверена, что идет. Я зашла к Картрайту и заказала два кофе 
глясе, чтобы успокоить нервы. Мужчина, я полагаю, заказал бы джин 
с содовой, но девушек вполне устраивает кофе глясе. Я с 
удовольствием приложилась к соломинке. Прохладный напиток тонкой 
струйкой приятно потек в горло. Я отодвинула первый пустой бокал. 

Сидя на высоком стуле перед стойкой, краем глаза я увидела, 
как вошел мой преследователь и, стараясь не привлекать к себе 
внимание, устроился за маленьким столиком около двери. Я закончила 
вторую порцию кофе глясе и заказала коктейль с кленовым сиропом. 
Вообще-то я могу выпить неограниченное количество таких коктейлей. 

Вдруг человек у двери встал и вышел, что озадачило меня. Если 
он собирался поджидать снаружи, почему бы ему не остаться там с 
самого начала? Я соскользнула со стула и осторожно подошла к 
двери. И сразу отпрянула в тень. Человек разговаривал с Гаем 
Пэджитом. 

Если у меня и сохранились какие-то сомнения, то теперь они 
отпали. Пэджит извлек часы и смотрел на них. Они обменялись 
несколькими словами, а затем секретарь мерными шагами пошел к 
станции. Очевидно, он дал распоряжения. Но какие? 

У меня чуть не выскочило сердце. Человек, преследовавший меня, 
дошел до середины улицы и заговорил с полицейским. Он говорил 
много, жестами показывая в сторону Картрайта и явно что-то 
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I объясняя. Я сразу догадалась. Меня хотели арестовать под тем или 
иным предлогом, возможно, за карманную кражу. Для банды не 
составило бы труда справиться с такой простой задачей. Наверняка 
они предусмотрели все детали. Некогда они обвинили Гарри Рейберна 
в ограблении Де Бира, и он не смог доказать обратного, хотя у меня 
нет и тени сомнения, что он был абсолютно невиновен. Как я могла 
избежать ловушки, которую придумал Полковник? 

Я глянула на часы почти механически, и тут же другая мысль 
пронзила меня. Я поняла, почему Гай Пэджит смотрел на часы. 
Время приближалось к одиннадцати, а в одиннадцать почтовый поезд 
отходил в Родезию, увозя с собой моих влиятельных друзей, которые 
могли бы прийти на выручку. В этом крылась причина моей 

[ временной неприкосновенности. С прошлой ночи до одиннадцати утра 
я была в безопасности, но сейчас на меня набрасывали сеть. 

Я торопливо открыла сумку, заплатила за напитки, и тут мое 
сердце упало: в сумочке лежал мужской бумажник , набитый 

I банкнотами! Его, вероятно, мне подсунули, когда я выходила из 
трамвая. 

Я растерялась и, не раздумывая, выбежала из кафе Картрайта. 
Маленький человек с большим носом и полицейский как раз 
переходили улицу. Они увидели меня, и маленький человек стал 
возбужденно указывать на меня полицейскому. Я стала улепетывать. 

І Я сообразила, что мне повезло: полицейский попался медлительный. 
Я должна опередить его. Но даже тогда у меня еще не созрел план. 
Я просто бежала что есть духу вниз по улице Эддерли. Люди уже 
начали обращать на меня внимание, и вот-вот кто-нибудь мог 

{ загородить дорогу. 

И тут в голову пришла удачная мысль. 

— Где станция?— спросила я, едва переводя дыхание. 

— Сразу направо. 

Я опять побежала. На поезд бежать позволительно. Я повернула 
к станции и услышала сзади шаги. Маленький человек с большим 
носом оказался неплохим бегуном. Я предвидела, что меня могут 
остановить до того, как я попаду на нужную платформу. Посмотрела 

І на часы — без минуты одиннадцать. Можно успеть, если план удастся. 
Я влетела на станцию через главный вход с Эддерли, а сейчас 
мчалась через боковой выход. Передо мной был боковой вход на 
почту, главный вход в которую находился на улице Эддерли. 

Как я и ожидала, мой преследователь вместо того, чтобы догонять 
меня, бросился вниз по улице, чтобы перехватить меня, когда я 
появлюсь из главного выхода, или предупредить полицейского. 

В мгновение я проскочила через улицу и опять вернулась на 
станцию. Я бежала как сумасшедшая. Одиннадцать. Длинный поезд 
отправлялся, когда я появилась на платформе. Носильщик пытался 
остановить меня, но я увернулась и прыгнула на подножку, 
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преодолела две ступеньки и открыла дверь. Спасена. Поезд набирал 
скорость. 

Мы проехали мимо человека, стоящего одиноко на краю 
платформы. Я помахала ему. 

— До свидания, мистер Пэджит,— закричала я. 

Никогда не видела более ошеломленного лица. Он выглядел так, 
будто узрел привидение. 

Через пару минут у меня начались неприятности с проводником. 
Но я нашла выход из положения. 

— Я секретарь сэра Юстаса Педлера, — сказала я высокомерно.— 
Проводите меня в его вагон. 

Сюзанна и полковник Рейс стояли на обзорной площадке. Они 
изумленно вскрикнули, увидев меня. 

— Добро пожаловать, мисс Энн,— воскликнул полковник Рейс,— 
откуда вы свалились? Я думал, вы уехали в Дурбан. Что за 
непредсказуемое создание! 

Сюзанна не сказала ничего, но в ее глазах мелькали сотни 
вопросов. 

— Я должна заявить о прибытии своему шефу,— отвечала я 
серьезно.— Где он? 

— В своем офисе — среднее купе, что-то диктует на немыслимой 
скорости бедной мисс Петтигрю. 

— Такой трудовой энтузиазм нечто новое для меня,— заметила 
я. 

— Хм!— издал смешок полковник Рейс.— Я полагаю, его идея в 
том, чтобы загрузить мисс работой так, чтобы она была прикована 
к пишущей машинке до конца дня. 

Я засмеялась, затем в их сопровождении отправилась искать сэра 
Юстаса. Он ходил взад-вперед по купе, изливая потоки слов на 
бедную секретаршу, которую я сейчас впервые увидела. Высокая 
угловатая женщина в сером одеянии, в пенсне и с умным видом. 
Мне показалось, что ей трудно поспевать за сэром Юстасом, ее 
карандаш так и мелькал, и она напряженно хмурилась. 

Я вошла в купе. 

— Я прибыла, сэр,— сказала я дерзко. 

Сэр Юстас замер в середине сложной фразы о положении рабочих 
и уставился на меня. Мисс Петтигрю, видимо, была нервным 
созданием, поскольку подпрыгнула, будто в нее стреляли. 

— Бог мой!— воскликнул сэр Юстас.— А что же с молодым 
человеком в Дурбане? 

— Я предпочла вас,— сказала я нежно. 

— Дорогая,— сказал сэр Юстас,— вы можете взять меня за руку 
сейчас же. 

Мисс Петтигрю закашлялась, и сэр Юстас поспешно отдернул 
руку. 
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— Ах да,— сказал он.— Дайте вспомнить, где мы? Да. Тельман 
Рус в своей речи в... Что случилось? Почему вы не записываете? 

— Кажется,— заметил полковник Рейс мягко,— мисс Петтигрю 
сломала карандаш. 

Он взял у нее карандаш и подточил. Сэр Юстас пристально 
посмотрел на него так же, как и я. В тоне полковника Рейса было 
нечто странное. 


ГЛАВА XXII 

ВЫДЕРЖКИ ИЗ ДНЕВНИКА 
СЭРА ЮСТАСА ПЕДЛЕРА 

Я вынужден отказаться от своих воспоминаний. Вместо этого я 
напишу короткую статью, озаглавленную «Мои секретари». Что 
касается секретарей, я, сдается мне, подпал под чье-то пагубное 
воздействие. То у меня нет секретарей, то через минуту их появляется 
слишком много. В данный момент я еду в Родезию с кучей женщин. 
Рейс проводит время с двумя, которые выглядят прекрасно, я же, 
конечно, остался с никудышной. Так всегда со мной и происходит, 
а, в конце концов, это мой частный вагон, а не Рейса. 

Энн Беддингфелд сопровождает меня в Родезию под видом моего 
временного секретаря. Но весь полдень она провела на обзорной 
площадке с Рейсом, восторгаясь красотами ущелья реки Хеке. Правда, 
я сказал, что ее основным занятием будет держать меня за руку. 
Но она не делает даже этого. Возможно, она боится мисс Петтигрю. 
Если это так, я не могу винить ее. В мисс Петтигрю нет ничего 
привлекательного — эта женщина отпугивает, и у нее большие ноги, 
больше похожие на мужские, чем на женские. 

Есть что-то таинственное в Энн Беддингфелд. Она вскочила в 
поезд в последнюю минуту, пыхтя, как паровоз, будто участвовала 
в гонках. А Пэджит сказал мне, что проводил ее в Дурбан вчера 
вечером! Либо Пэджит был снова пьян, либо девушка обладает 
скоростью кометы. 

И она никогда ничего не объясняет. Никто мне ничего не 
объясняет. Да, мои секретари: № 1 — убийца, скрывшийся от 
правосудия, № 2 — скрытый пьяница, занимавшийся позорными 
интригами в Италии, № 3 — красивая девушка, которая обладает 
полезной способностью находиться сразу в двух местах, № 4 — мисс 
Петтигрю, которая, и я в этом не сомневаюсь, самая опасная 
авантюристка! Возможно, одна из итальянских подружек Пэджита, 
которую он всучил мне. Я не удивлюсь, если все узнают в один 
прекрасный день, что Пэджит всех нас здорово надул. В целом, я 
полагаю, что Рейберн — лучший в этой компании. Он никогда не 
беспокоил меня и не стоял у меня на пути. Гай Пэджит имел 


наглость поставить здесь чемодан с канцелярскими принадлежностями. 
Из-за этого в купе нельзя сделать лишнего движения, чтобы не 
споткнуться. 

Я только что выходил на обзорную площадку, ожидая, что меня 
тут же встретят восторженными воплями. Обе женщины слушали 
затаив дыхание одну из историй о путешествиях Рейса. Я назову 
этот вагон не «Сэр Юстас Педлер и компания», а «Полковник Рейс 
и гарем». 

Затем у миссис Блейр возникло желание делать глупые фотог¬ 
рафии. По какому бы крутому пути мы ни проезжали, поднимаясь 
все выше и выше, она щелкала фотоаппаратом. 

— Это же здорово,— восторженно кричала она.— Должен быть 
какой-нибудь вираж, чтобы сфотографировать переднюю часть поезда 
из последних вагонов, и на фоне горы это будет выглядеть ужасно 
опасным. 

Я заметил, что никто не угадает, что это было снято из последних 
вагонов поезда. Она посмотрела на меня с жалостью. 

— Я подпишу внизу: «Снято из поезда, делающего крутой 
поворот». 

— Вы можете подписать это под любой фотографией поезда,— 
сказала я. 

— Женщинам никогда не приходят в голову такие простые 
решения. 

— Я рада, что мы добрались до этого места днем!— воскликнула 
Энн Беддингфелд.— Я бы не увидела этого, если бы уехала вечером 
в Дурбан, не так ли? 

— Нет,— сказал полковник Рейс улыбаясь,— вы бы проснулись 
утром и обнаружили, что вы в Карру, жаркой, пыльной пустыне из 
камней. 

— Я рада, что передумала,— сказала Энн, удовлетворенно 
вздыхая и оглядывая окрестности. 

Зрелище было великолепным. Нас окружали могучие горы, через 
которые наш состав, извиваясь, упорно пробивался наверх. 

— Это лучший из ежедневных поездов на Родезию?— спросила 
Энн Беддингфелд. 

— Ежедневных?— засмеялся Рейс.— Послушайте, моя дорогая 
мисс Энн, существует только три поезда в неделю. По понедельникам, 
средам и субботам. Вы понимаете, что вы не доберетесь до водопадов 
до следующей субботы? 

— Как хорошо мы узнаем друг друга к тому времени,— заметила 
миссис Блейр со злорадством.— Как долго вы собираетесь пробыть 
на водопадах, сэр Юстас? 

— Это зависит от многого,— сказал я осторожно. 

— От чего? 

— От того, как пойдут дела в Йоханнесбурге. Моя первоначальная 
идея была пробыть пару дней или что-то в этом роде на водопадах, 
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которые я никогда не видел, хотя это моя третья поездка в Африку, 
а затем поехать в Йоханнесбург и изучить обстановку на Ранде. Вы 
знаете, дома я полагал, что стану специалистом в области 
южноафриканской политики. Но судя по тому, что я слышал, 
Йоханнесбург — самое неприятное место, которое мне предстоит 
посетить. Как-то не хочется изучать положение дел в гуще бушующей 
революции. 

Рейс улыбнулся довольно высокомерно. 

— Я думаю, ваши страхи преувеличены, сэр Юстас. Большой 
опасности в Йоханнесбурге не будет. 

Женщины на него сейчас же посмотрели с выражением «Какой 
же храбрый вы герой». Это очень огорчило меня. Я такой же храбрый, 
как и Рейс, но у меня нет такой фигуры. Эти высокие, поджарые, 
загорелые мужчины все делают по-своему. 

— Я надеюсь встретить вас там,— сказал я прохладно. 

— Очень возможно. Может быть, будем и путешествовать вместе. 

— Возможно, я задержусь на водопадах на какое-то время,— 
ответил я уклончиво. Почему Рейс так заботится, чтобы я ехал в 
Йоханнесбург? Он положил глаз на Энн, я полагаю. 

— А каковы ваши планы, мисс Энн? 

— Это зависит от многого,— ответила она сдержанно, подражая 
мне. 

— Я считал, что вы мой секретарь,— возразил я. 

— Но меня отвергли. Вы держали за руку мисс Петтигрю полдня. 

— Могу поклясться, что не делал этого,— уверил я. 


ЧЕТВЕРГ ВЕЧЕРОМ 

Мы только что покинули Кимберли. Рейса снова заставили 
рассказать историю о краже алмазов. Почему женщины так 
возбуждаются от всего, что связано с алмазами? 

Наконец Энн Беддингфелд приподняла завесу таинственности. 
Кажется, она корреспондент газеты. Она отправила огромную 
телеграмму из Де Азра сегодня утром. Если судить по болтовне, 
которая была всю ночь в купе миссис Блейр, то она, должно быть, 
читала ей вслух все статьи за последние годы. 

Кажется, она чуть не выследила «Мужчину в коричневом 
костюме». Однако она не опознала его на «Килмордене», на самом 
деле у нее едва ли была такая возможность, но сейчас она очень 
занята: посылает домой телеграмму «Как я путешествовала с убийцей» 
и сочиняет истории о том, что он сказал, и т. д. Я знаю, как это 
делается. Я сам иногда немного сочиняю в своих воспоминаниях, 
когда Пэджит мне позволяет. И конечно, кто-нибудь из 
квалифицированного штата Назби еще больше приукрасит детали, и, 
когда это появится в «Дейли баджет», Рейберн не узнает себя. 


207 




Тем не менее девушка умна. По своей собственной инициативе, 
очевидно, она разузнала многое о женщине, убитой в моем доме. 
Это была русская танцовщица по имени Надина. Я спросил Энн 
Беддингфелд, уверена ли она в этом. Она ответила, что все вычислила 
дедуктивным методом, абсолютно в манере Шерлока Холмса. Что не 
пометало ей сообщить по телеграфу об этом Назби как о доказанном 
факте. У женщин есть интуиция — я не сомневаюсь, что Энн 
Беддингфелд права в своей догадке,— но считать это дедуктивным 
методом просто абсурд. 

Как она попала в штат «Дейли баджет», для меня более чем 
загадка. Но она из тех молодых женщин, которые способны на 
многое. Невозможно ей противостоять. У нее много приемов 
задабривания, которыми она маскирует свою непобедимую решитель¬ 
ность. Посмотрите, как она попала в мой личный вагон! 

Я, кажется, начинаю понимать почему. Рейс говорил что-то о 
том, что полиция подозревает, что Рейберн уехал в Родезию. 
Возможно, он уехал утренним поездом в понедельник. Об этом 
растрезвонили повсюду. Думаю, никого, похожего на Рейберна, не 
нашли, но это уже неважно. Он хитрый молодой человек и хорошо 
знает Африку. Возможно, он переоделся и теперь выглядит как старая 
баба из кафров, а простаки из полиции продолжают искать красивого 
молодого человека со шрамом, одетого по последнему писку 
европейской моды. Мне никогда этот шрам не казался настоящим. 

В любом случае Энн Беддингфелд идет по его следу. Она хочет, 
чтобы все лавры достались ей и «Дейли баджет». Молодые женщины 
в наше время очень хладнокровны. Я намекал ей, что это не женское 
занятие. Она посмеялась надо мной. Она заверила, что, если она 
его настигнет, она разбогатеет. Я вижу, это не нравится и Рейсу. 
Возможно, Рейберн в нашем поезде. Если так, все мы можем быть 
убитыми в своих же постелях. Я поделился этими мыслями с миссис 
Блейр — но ей, по-моему, все это нравится, она заметила, что, если 
меня убьют, для Энн это будет сенсацией. Подумать только, сенсация 
для Энн! 

Завтра мы проезжаем через Бечуаналенд. Пыль будет ужасающая. 
На каждой станции маленькие кафрики будут продавать диковинных 
деревянных зверушек, которые они сами вырезали. Будут чаши с 
маисом и корзины. Очень боюсь, что миссис Блейр может обезуметь. 
В этих игрушках есть первобытная прелесть, которая наверняка ей 
понравится. 


ПЯТНИЦА, ВЕЧЕР 

Как я и опасался, миссис Блейр и Энн купили сорок девять 
деревянных зверей! 
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ГЛАВА XXIII 


ПРОДОЛЖАЕТСЯ ПОВЕСТВОВАНИЕ ЭНН 

Я наслаждалась путешествием в Родезию. Каджый день радовал 
чем-то новым и восхитительным. Вначале — потрясающая панорама 
долины реки Хеке, затем — гордое величие Карру и наконец 
прекрасное ровное пространство в Бечуаналенде и совершенно 
изумительные игрушки, которые местные жители принесли для 
продажи. Мы с Сюзанной чуть не отставали от поезда на каждой 
станции, если их можно так назвать. Мне казалось, что поезд 
останавливался где хотел и не успевал он еще остановиться, как 
толпы местных жителей появлялись на фоне пустынного ландшафта, 
держа чаши с маисом, сахарный тростник, меховые мантии из 
звериных шкур и восхитительных, вырезанных из дерева животных. 
Сюзанна сейчас же стала собирать коллекцию деревянных зверей. Я 
последовала ее примеру — каждая игрушка стоила всего три пенса, 
и все они были разные. Там были жирафы, и тигры, и змеи, и 
меланхолично выглядевшие антилопы канна, и нелепые маленькие 
черные воины. Мы радовались всему без удержу. 

Сэр Юстас пытался сдерживать нас, но все напрасно. Я до сих 
пор считаю, что это просто чудо, что мы не отстали от поезда в 
каком-нибудь оазисе у железной дороги. 

Южноафриканские поезда не подают сигнала перед отправлением. 
Они просто плавно отходят, а вы отказываетесь от выгодной покупки 
и бежите что есть духу. 

Можно вообразить изумление Сюзанны, увидевшей, как я влетела 
в вагон поезда. Мы подробно обсудили ситуацию в первый же вечер. 
Проговорили полночи. 

Необходимо разработать тактику защиты, так же как и тактику 
наступления. Путешествуя с сэром Юстасом и его компанией, я 
находилась в относительной безопасности. И он, и полковник Рейс 
были влиятельными защитниками, и я понимала, что мои враги не 
захотят из-за меня нажить неприятности. Кроме того, пока я буду 
рядом с сэром Юстасом, у меня сохранится контакт с Гаем Пэджитом, 
а Гай Пэджит — это центр всей тайны. Я спросила Сюзанну, 
возможно ли, с ее точки зрения, что сам Пэджит и есть таинственный 
Полковник! Его подчиненное положение противоречило, конечно, этой 
гипотезе, но мне уже не раз приходило в голову, что, несмотря на 
свой властный вид, сэр Юстас находился под сильным влиянием 
своего секретаря. Он относится к тем людям, с кем легко ладить, и 
ловкий секретарь мог без труда обвести его вокруг пальца. Скромная 
должность Пэджита могла служить ему ширмой, поскольку он, 
вероятно, желал оставаться в тени. 

Сюзанна, однако, резко отвергала мои предположения. Она 
отказывалась признавать, что Гай Пэджит — главное лицо. Насто- 
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ящий шеф — Полковник — находится где-то на заднем плане, и, 
возможно, к нашему приезду он уже в Африке. 

Я соглашалась, что многое говорило в пользу этой версии, но 
все же она меня не вполне удовлетворяла. В каждой подозрительной 
истории Пэджит выступал как руководящий гений. Правда, он, 
казалось, лишен уверенности и решительности, которых следовало 
ожидать от опытного преступника, но, в конце концов, судя по 
словам полковника Рейса, этот загадочный шеф занимался именно 
умственной работой: творческим гениям часто присуще слабое 
физическое сложение и некоторая робость. 

— Это говорит дочь профессора,— перебила меня Сюзанна, когда 
я подошла к этому моменту в своих рассуждениях. 

— Это истина в любом случае. С другой стороны, Пэджит может 
быть великим визирем, так сказать, величайшим. 

Я помолчала пару минут, а затем продолжала, размышляя: 

— Я бы хотела знать, как сэр Юстас нажил деньги! 

— Снова подозреваешь его? 

— Сюзанна, я в таком положении, что не могу не подозревать 
всех подряд! На самом деле я его не подозреваю, но, в конечном 
счете, он хозяин Пэджита, и именно он владеет Милл-хаузом. 

— Я слышала, что он нажил деньги таким способом, о котором 
не распространяются,— сказала Сюзанна.— Но это не обязательно 
должно быть преступление, это может быть средство для восстанов¬ 
ления волос. Или короткие гвозди, покрытые оловом. 

Я нехотя согласилась. 

— Надеюсь,— заметила Сюзанна с сомнением,— что мы напали 
не на ложный след. Я имею в виду, что мы не сбились с пути, 
допуская соучастие Пэджита. Подумай, а что, если в конце концов 
он окажется абсолютно честным человеком? 

Я немного подумала и покачала головой. 

— Я не могу поверить в это. 

— У него на все находятся объяснения. 

— Да, но они не очень убедительны. К примеру, ночь, когда он 
пытался выбросить меня за борт «Килмордена»... Он сказал, что 
следовал за Рейберном на палубу, а Рейберн повернулся и ударил 
его. Мы знаем, что это не так. 

— Нет,— сказала Сюзанна непроизвольно.— Мы слышали эту 
историю из вторых рук — от сэра Юстаса. Если бы мы слышали ее 
от самого Пэджита, все могло бы выглядеть по-другому. Ты знаешь, 
люди всегда искажают рассказ, когда повторяют его. 

Я мысленно взвесила ее соображения. 

— Нет,— возразила я наконец.— Не вижу другого варианта. 
Пэджит виновен. Ты не можешь игнорировать тот факт, что он 
пытался выбросить меня за борт, и все остальное сходится. Почему 
ты так упорно отрицаешь это? 
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і — Из-за его лица. 

— Его лица? Но... 

— Да, я знаю, что ты хочешь сказать. У него злое лицо. Согласна. 
Но ни один человек с таким лицом не может быть по-настоящему 
злым. Иначе это была бы потрясающая шутка природы. 

Я не очень поверила доводам Сюзанны. Я знаю много о природе 
прошлых веков. Если у нее и было чувство юмора, она его не 
очень-то демонстрировала. Сюзанна — такое существо, которое готово 
придать природе свои собственные черты. 

Мы перешли к обсуждению наших насущных планов. Мне стало 
совершенно ясно, что я должна как-то объяснить свое положение. Я 
не могла больше уклоняться от объяснений. Решение проблемы 
находилось у меня в руках, хотя я на какое-то время просто забыла 
об этом. «Дейли баджет»! Мое молчание или сообщения больше не 
могли повлиять на судьбу Гарри Рейберна. В нем узнали «Мужчину 
в коричневом костюме» не по моей вине. Я могла бы помочь ему, 
делая вид, что я его противник. Полковник и его банда не должны 
подозревать, что существуют какие-то дружеские отношения между 
мной и человеком, которого они выбрали на роль козла отпущения 
в связи с убийством в Марлоу. Насколько я знала, убитую женщину 
еще не опознали. Я дам телеграмму лорду Назби с предположением, 
что это не кто иной, как известная русская танцовщица Надина, 
которая столь долго восхищала Париж. Меня удивляло, что ее до 
сих пор не опознали, но, когда я позже познакомилась с 
подробностями дела, я поняла, насколько это было естественно. 

Надина никогда прежде не бывала в Англии. Она была неизвестна 
лондонской публике. Фотографии жертвы, помещенные в газетах, 
были настолько затемнены, что ничего удивительно нет в том, что 
ее никто не опознал. И с другой стороны, Надина стремилась посетить 
Англию тайно. На следующий день после убийства ее импресарио 
получил письмо якобы от нее, в котором она сообщала, что 
возвращается в Россию в связи с неотложными личными делами, и 
просила с возможно меньшими потерями уладить дело о расторжении 
контракта. 

Конечно, обо всем этом я узнала позже. С полного одобрения 
Сюзанны я послала длинную телеграмму из Де Азра. Ее получили 
в психологически удачный момент (об этом также я узнала позже). 
«Дейли баджет» была на мели с сенсациями. Мое предположение 
проверили, оно подтвердилось, и «Дейли баджет» обнародовала самую 
крупную за свое существование сенсацию. «Жертва в Милл-хаузе 
идентифицирована нашим специальным корреспондентом». И так 
далее. «Наш корреспондент совершает путешествие вместе с убийцей, 
«Мужчиной в коричневом костюме». Каков он на самом деле?» 

Основные факты, естественно, передавались по телеграфу в 
южноафриканские газеты, но я прочла длинные статьи значительно 
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позже! Я получила одобрение и полный инструктаж по телеграфу в 
Булавайо. Меня включили в штат «Дейли баджет», и я получила 
поздравления от самого лорда Назби. Мне дали задание охотиться 
за убийцей, и я, только я одна, знала, что Гарри Рейберн не убийца! 
Но пусть мир думает иначе — так лучше в данный момент. 


ГЛАВА XXIV 

Мы прибыли в Булавайо ранним субботним утром. Это место 
меня разочаровало. Стояла жуткая жара, я возненавидела отель. К 
тому же сэр Юстас был, я не могу сказать иначе, чрезвычайно 
мрачен. Я думаю, что его больше всего волновали наши деревянные 
звери, особенно большой жираф. Это был огромнейший жираф, с 
невообразимо длинной шеей, мягкими глазами и опущенным хвостом. 
Уже возникали распри из-за обладания им: кому он принадлежал — 
мне или Сюзанне? Мы обе заплатили по три пенса за эту покупку. 
Сюзанна предъявила претензии из-за своего старшинства и замужнего 
положения, я же настаивала на том, что первая заметила его прелесть. 

Между тем я должна признать, он составлял значительную часть 
нашего багажа. Таскать сорок девять деревянных зверей из очень 
хрупкого дерева — довольно серьезная проблема. Двое носильщиков 
тащили по узлу с деревянными фигурками, один из них сразу же 
уронил ношу, и у многих страусов отлетели головы. Во избежание 
дальнейших жертв мы с Сюзанной подхватили все, что могли, 
полковник Рейс помогал, и я всучила большого жирафа сэру Юстасу. 
Даже праведная мисс Петтигрю не увильнула от работы — ей 
достались большой гиппопотам и два черных воина. У меня создалось 
впечатление, что мисс Петтигрю меня невзлюбила. Возможно, она 
вообразила, что я наглая девка. Во всяком случае она старательно 
избегает меня. Любопытная вещь: ее лицо кажется мне смутно 
знакомым, хотя, хоть убей, не могу вспомнить, где могла ее видеть. 

Мы отдыхали большую часть утра, а в полдень отправились в 
Матоппос к могиле Сесиля Родса. Точнее говоря, мы собирались 
туда, но в последний момент сэр Юстас отказался от поездки. Он 
был в таком же плохом настроении, как в утро нашего прибытия в 
Кейптаун, когда он швырнул рыбу на пол и она развалилась! 
Очевидно, ранние утренние приезды куда-либо дурно сказываются 
на его настроении. Он проклинал носильщиков, он проклинал 
официантов за завтраком, он проклинал всех служащих отеля. Он, 
несомненно, хотел бы обругать и мисс Петтигрю, которая вертелась 
около него с карандашом и блокнотом, но, думаю, даже сэр Юстас 
не осмелился бы это сделать — слишком уж она походила на 
квалифицированного, из романов, секретаря. Я же вовремя спасла 
нашего дорогого жирафа. Сэр Юстас явно хотел хватить его о землю. 
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Вернемся к нашей поездке. После того как сэр Юстас отказался 
ехірть, мисс Петтигрю заявила, что останется дома на случай, если 
оні ему понадобится. В самую последнюю минуту Сюзанна прислала 
записку, сообщая, что у нее болит голова. Итак, полковник Рейс и 
я поехали вдвоем. 

Он странный человек. В компании это незаметно. Но, когда 
остаешься с ним наедине, его личность, кажется, подавляет тебя. Он 
становится менее разговорчивым, но его молчание говорит больше, 
чем слова. 

Так было и в тот день, когда мы ехали в Матоппос через мягкий 
желто-коричневый кустарник. Странная тишина царила вокруг, лишь 
наша машина, которая, я полагаю, была первым «фордом», 
сотворенным человеком, ее нарушала. Обивка «форда» давно 
превратилась в лохмотья, и, хотя я ничего не понимала в моторах, 
я могла догадаться, что у него внутри не все в порядке. 

Мало-помалу вид местности менялся. Стали появляться 
причудливые нагромождения камней. Я внезапно ощутила себя в 
первобытном мире. На какое-то мгновение неандертальцы пред¬ 
ставились мне такими же реальными, какими их воспринимал папа. 
Я повернулась к полковнику Рейсу. 

— Должно быть, когда-то здесь жили гиганты,— произнесла я 
мечтательно.— Их дети были такими же, как современные дети,— 
они играли кучками камней, что-то строили из них, потом ломали, 
и чем занятнее они их располагали, тем больше радости получали. 
Если бы мне понадобилось дать название этому месту, я бы назвала 
его «Страной детей-гигантов». 

— Возможно, вы ближе к истине, чем думаете,— сказал пол¬ 
ковник Рейс мрачно.— Простая, первобытная, большая страна — вот 
что такое Африка. 

Я кивнула в знак согласия. 

— Вам нравится она, не так ли?— спросила я. 

— Да. Но любой человек — поживи он здесь долго — становится, 
мягко говоря, жестоким. Он начинает слишком легко относиться к 
жизни и смерти. 

— Да,— сказала я, думая о Гарри Рейберне. Он тоже был 
таким.— Но это не значит быть жестоким и слабым? 

— Мнения расходятся в понимании слова «слабый», мисс Энн. 

В его тоне послышалась серьезная нотка, почти испугавшая меня. 
Я осознала, что очень мало знаю о человеке, сидящем радом со 
мной. 

— Я имела в виду детей и собак. 

— Могу поклясться, что никогда не был жесток с детьми и 
собаками. А женщин вы не причисляете к слабым существам? 

Я подумала. 

— Нет, думаю, не причисляю, хотя, на самом деле, они такие 
и есть. Такими они стали в наше время. Но отец всегда говорил, 



что изначально мужчины и женщины бродили по лесам вместе/и 
обладали равной силой, подобно львам и титрам... 

— И жирафам?— лукаво вставил полковник Рейс. 

Я рассмеялась. Все шутили по поводу этого жирафа. 

— И жирафам. Люди некогда кочевали, понимаете? Пока не 
обосновались в общинах, и тогда женщины стали выполнять одну 
работу, а мужчины другую, тогда-то женщины и превратились в 
слабых существ. Но, конечно, существо женщин осталось прежним. 
Я имею в виду, что они чувствуют так же, как их предки. Вот 
почему женщины преклоняются перед физической силой: это то, в 
чем они когда-то не уступали мужчинам и что утратили. 

— Почти наследственное поклонение? 

— Что-то в этом роде. 

— И вы на самом деле думаете, что это так? Я имею в виду, 
что женщины почитают силу? 

— Я думаю, что это так — если быть честной. Кажется, что ты 
восхищаешься нравственными качествами, но стоит влюбиться — и 
ты возвращаешься к первобытному состоянию, когда учитываются 
только физические качества. Но я не думаю, что этим все 
ограничивается. Если живешь в первобытных условиях, тогда все 
верно; но в иной ситуации в конце концов побеждает другое. 
Побеждает то, что и должно победить, не так ли? И победа 
достигается единственным путем — достойным. Очень похоже на то, 
что говорит Библия о смерти и воскресении. 

— В конечном счете,— сказал полковник Рейс задумчиво,— вы 
влюбляетесь, и вы перестаете любить, но это ли вы хотите сказать? 

— Не совсем так, но можно сказать и так, если вам хочется. 

— Но я не думаю, что вы когда-то разлюбите, мисс Энн. 

— Нет, не разлюблю,— честно призналась я. 

— И не полюбите еще? 

Я не ответила. 

Машина подъехала к месту назначения, и это положило конец 
беседе. Мы вышли и начали медленно подниматься по горному склону. 
Уже не в первый раз я почувствовала легкое стеснение в компании 
полковника Рейса. Его мысли прятались глубоко за непроницаемыми 
черными глазами. Он немного пугал меня — всегда. Я никогда не 
знала, как вести себя с ним. 

Мы поднялись в полном молчании к могиле Родса, окруженной 
гигантскими валунами. Странное, мрачное место, вдали от челове¬ 
ческого жилища, оно являло собой победный гимн суровой красоте. 

Мы немного посидели там в тишине. Потом двинулись в обратный 
путь, слегка отклоняясь от тропинки. Мы пробирались через валуны 
и ухабы и вдруг вышли к почти отвесной скале. 

Полковник Рейс, шедший впереди, повернулся, чтобы помочь мне. 

— Лучше перенести вас,— сказал он внезапно и быстрым 
движением подхватил меня на руки. 



\ Лишь после того, как он опустил меня и освободил от своих 
ооьятий, я осознала его силу. Железный человек со стальными 
муркулами! И мне опять стало страшно, тем более что он не отошел 
от меня, а остался рядом, глядя мне в лицо. 

\— Что вы здесь делаете на самом деле, Энн Беддингфелд?— 
спросил он резко. 

— Я цыганка, которая смотрит мир. 

— Что ж, это достаточно правдиво. Корреспондент газеты — это 
лишь предлог. У вас нет журналистского духа. Вы действуете исходя 
из своих побуждений, вгрызаетесь в жизнь. 

Какого рассказа он ожидал от меня? Я боялась, боялась прямо 
посмотреть ему в лицо. Мои глаза не могли скрывать тайны, как 
его,— они могли побудить к военным действиям моих врагов. 

— А что вы делаете здесь на самом деле, полковник Рейс?— 
спросила я медленно. 

Сначала мне показалось, что он не собирается отвечать на вопрос. 
Очевидно, я застигла его врасплох. Наконец он заговорил, и его 
слова, казалось, доставляли ему мрачное удовольствие. 

— Преследую честолюбивые желания,— сказал он.— Именно так, 
преследую честолюбивые желания. Вспомните, мисс Беддингфелд, что 
из-за этого греха совершилось падение ангелов и так далее. 

— Говорят,— сказала я медленно,— что вы связаны с правитель¬ 
ством, что вы работаете в секретной службе. Это правда? 

Была ли это фантазия или он на самом деле колебался долю 
секунды перед тем, как ответить? 

— Могу заверить вас, мисс Беддингфелд, что путешествую для 
собственного удовольствия, как частное лицо. 

Обдумывая позже его ответ, я поразилась его двусмысленности. 
Возможно, он и не хотел выразиться яснее. Мы молча сели в машину. 
На полпути в Булавайо мы остановились у какой-то первобытной 
постройки возле дороги, чтобы выпить чаю. Владелец копался в саду 
и, кажется, был недоволен тем, что его побеспокоили. Но любезно 
обещал посмотреть, что сможет для нас сделать. Наше бесконечное 
ожидание было вознаграждено: он принес нам несколько черствых 
пирожных и тепловатый чай. Затем снова исчез в саду. 

Не успел он уйти, как нас окружили кошки, шесть жалобно 
мяукавших кошек. Шум стоял оглушающий. Я дала им по кусочку 
пирожного. Они жадно проглотили лакомство. Я вылила все молоко 
в блюдце, и они сражались за него. 

— Ах,— воскликнула я с негодованием,— они голодают! Это 
ужасно. Пожалуйста, пожалуйста, закажите еще молока и еще одну 
тарелку с пирожными. 

Полковник Рейс молча ушел, чтобы выполнить мою просьбу. 
Кошки снова замяукали. Он вернулся с большим кувшином молока, 
который кошки тут же вылакали. 
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Я решительно встала. 

— Я заберу этих кошек с собой — не оставлю их здесь. I 

— Мое дорогое дитя, не делайте глупостей. Вы же не сможете 
возить с собой шесть кошек, так же как и пятьдесят деревянных 
зверей. 

— Не беспокойтесь о деревянных зверях. Эти кошки живые; Я 
возьму их с собой. 

— Вы ничего подобного не сделаете. 

Я посмотрела на него возмущенно, но он продолжал: 

— Вы считаете меня жестоким, но нельзя пройти по жизни, 
проникаясь жалостью во всех подобных случаях. И незачем спорить, 
я не позволю вам взять их. Это первобытная страна, и, как вы 
знаете, я сильнее вас. 

Я всегда сознаю, когда побеждена. Я пошла к машине со слезами 
на глазах. 

— Возможно, они голодны только сегодня,— успокоил он меня.— 
Жена этого человека уехала в Булавайо за товарами. Все будет в 
порядке. Так или иначе мир полон голодных кошек. 

— Хватит, хватит,— сказала я свирепо. 

— Я учу вас воспринимать жизнь такой, как она есть. Я учу 
вас быть твердой и бесстрастной, подобно мне. В этом секрет силы 
и секрет успеха. 

— Я скорее умру, чем стану бесстрастной,— пылко возразила я. 

Мы сели в машину и продолжили путь. Постепенно я стала 
успокаиваться. Вдруг, к моему величайшему изумлению, он взял 
меня за руку. 

— Энн,— сказал он нежно,— я не могу без вас. Вы выйдете за 
меня замуж? 

Я совершенно растерялась. 

— О нет,— запинаясь, ответила я.— Я не могу. 

— Почему? 

— Вы меня не интересуете в этом смысле. Мне никогда не 
приходило в голову что-нибудь подобное. 

— Ясно. Единственная ли это причина? 

Я должна быть честной. Это мой долг перед ним. 

— Нет,— сказала я,— не единственная. Понимаете, меня инте¬ 
ресует другой человек. 

— Ясно,— повторил он. — И так было с самого начала, когда я 
впервые увидел вас на «Килмордене» 

— Нет,— прошептала я.— Нет, это случилось потом. 

— Ясно,— сказал он в третий раз, но теперь в его голосе 
прозвучал новый оттенок, какой-то намек, который заставил меня 
повернуться и посмотреть на него. Таким мрачным я его еще не 
видела. 

— Что вы имеете в виду?— спросила я нерешительно. 
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I 

\ Он посмотрел на меня загадочно. 

\ — Только то, что теперь я знаю, как поступать в дальнейшем. 

1 Его слова заставили меня содрогнуться. За ними чувствовалась 
непонятная мне решимость, и это испугало меня. 

Шикто из нас не проронил ни слова до приезда в отель. Я сразу 
пошла к Сюзанне. Она лежала в постели с книжкой в руках, но по 
ее виду нельзя было сказать, что у нее болит голова. 

— Здесь отдыхает совершеннейшая покровительница влюблен¬ 
ных,— заметила она.— Иначе говоря, тактичная дуэнья, сопровожда¬ 
ющая молодую девушку. Послушай, дорогая Энн, что случилось? 

Я разрыдалась. 

Я рассказала ей о кошках. Но почувствовала, что было бы 
неприлично рассказать ей о полковнике Рейсе. Однако Сюзанна очень 
наблюдательна. Думаю, она догадалась, что я не все выложила. 

— Не простудилась ли ты, Энн? Такая жара, а ты вся дрожишь. 

— Ничего,— сказала я.— Нервы, меня просто дрожь пробирает. 
Чувствую, должно произойти что-то ужасное. 

— Не глупи,— сказала Сюзанна решительно.— Давай поговорим 
о чем-нибудь интересном, Энн. Об этих алмазах... 

— А что с ними? 

— Я не уверена, что они у меня в безопасности. До сих пор 
все было в порядке, никто не мог подумать, что они у меня. Но 
сейчас, когда все видят, что мы с тобой близкие друзья, я тоже под 
подозрением. 

— Никто не знает, что они в кассете,— возразила я.— Это 
отличный тайник, и вряд ли мы сможем найти лучший. 

Она неуверенно согласилась, но предложила обсудить это снова, 
когда мы прибудем на водопады. 

Наш поезд отошел в девять часов. Настроение сэра Юстаса не 
улучшилось, и мисс Петтигрю выглядела подавленной. Полковник 
Рейс был самим собой. Подумалось, что весь наш разговор на 
обратном пути мне просто приснился. 

Ночью я забылась тяжелым сном. Я спала на твердой полке, 
борясь с дурными, полными угроз сновидениями. Встав с головной 
болью, я вышла на площадку для обозрения. Было свежо и ясно, и 
всюду, куда ни обращался мой взгляд, были покрытые лесами горы. 
Эта местность очаровала меня, сразу же возникло желание навсегда 
поселиться в маленькой хижине где-нибудь в лесных дебрях. 

Примерно в половине третьего полковник Рейс вызвал меня и 
показал туман, похожий на букет белых цветов, повисший над 
деревьями. 

— Брызги от водопадов,— сказал он.— Мы рядом с ними. 

Я все еще была погружена в странные мысли и пребывала в 
восторженном состоянии, внезапно наступившем после ночных 
кошмаров. Во мне зародилось чувство, что я вернулась домой... 
Домой! Но ведь я здесь никогда не была раньше. Или это все сон? 
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Прямо с поезда мы пришли в отель, большое белое здание с 
окнами, плотно закрытыми от москитов. Вокруг ни дорог, ни домо 
Мы вышли на веранду и онемели от восторга. Прямо перед найи, 
примерно в полумиле, были водопады. Я не видела ничего более 
величественного и прекрасного — и никогда не увижу. 

— Энн, ты как умирающая,— сказала Сюзанна, когда мы сели 
на ленч. — Я не видела тебя такой раньше. 

Она с удивлением смотрела на меня. 

— В самом деле?— засмеялась я, но почувствовала неестествен¬ 
ность своего смеха.— Это потому, что мне все здесь очень нравится. 

— Не только! 

Она в задумчивости слегка нахмурила брови. 

Да, я ощущала себя счастливой, но у меня появилось странное 
предчувствие, ожидание: скоро что-то должно случиться. Меня 
охватило возбуждение и беспокойство. 

После чая мы гуляли, потом сели в вагончик, который 
улыбающиеся негры толкали вниз, к мосту. 

Зрелище превзошло все ожидания. Глубокое ущелье и несущиеся 
вниз воды. Завеса из легких брызг исчезала на миг, чтобы открыть 
низвергающиеся воды, а потом возникала снова, как бы оберегая 
непостижимую тайну. В мимолетности и заключается, по-моему, все 
очарование. Вы хотите насладиться зрелищем водопадов, и никогда 
это не удается. 

Мы перешли мост и медленно двинулись по окаймленной белыми 
камнями тропинке. Наконец мы прибыли к достаточно большой 
открытой площадке, откуда тропинка круто сбегала вниз. 

— Пальмовый овраг,— объяснил полковник Рейс.— Спустимся? 
Или отложим на завтра? Займет это порядочное время, и придется 
подниматься вверх. 

— Мы отложим это на завтра,— сказал сэр Юстас решительно. 
Как я заметила, он не любит физических нагрузок. 

Рейс повел нас назад. На обратном пути мы встретили колоритного 
местного жителя, шествовавшего по тропе. За ним шла женщина, 
которая, казалось, несла всю домашнюю утварь на голове! Поклажа 
включала даже сковородку. 

— Всегда, когда нужно, у меня нет фотоаппарата,— застонала 
Сюзанна. 

— Эта возможность вам представится еще раз, миссис Блейр,— 
заметил полковник Рейс.— Не стоит расстраиваться. 

Мы снова перешли через мост. 

— Не пойти ли нам в Радужный лес?— продолжал он.— Или вы 
боитесь промокнуть? 

Сюзанна и я отправились с полковником. Сэр Юстас вернулся в 
отель. Радужный лес, признаться, меня сильно разочаровал: радуг 
мы там не увидели, зато промокли до нитки. Водопады постоянно 
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Попадались нам на глаза, и я поняла, как они огромны. О дорогие, 
дорогие водопады, как я люблю и боготворю вас! 

Мы пришли в отель как раз, чтобы успеть переодеться к обеду. 
У сэра Юстаса, кажется, явно наметилась антипатия к полковнику 
Рейсу. Сюзанна и я мягко подшучивали над ним, но безо всякого 
удовольствия. 

После обеда он удалился в свой номер, утащив с собой мисс 
Петтигрю. Мы с Сюзанной поболтали какое-то время с полковником 
Рейсом, а затем она, зевая, объявила, что собирается спать. Я не 
хотела оставаться с ним наедине, поэтому встала и ушла в свою 
комнату. 

Но я была слишком возбуждена, чтобы уснуть. Я даже не 
разделась. Я прикорнула в кресле и предалась мечтам. Но все это 
время я ощущала: что-то приближается... 

В дверь постучали, и я встала. Маленький черный мальчик 
протянул мне записку. Адресована мне, почерк незнакомый. Я стояла, 
держа ее, наконец развернула. 

Записка оказалась очень короткой. 

«Я должен увидеть вас. Я не могу прийти в отель. Не придете 
ли вы на открытую площадку у Пальмового оврага? В память о 
каюте 17, пожалуйста, приходите. Человек, которого вы знали как 
Гарри Рейберн». 

Мое сердце готово было выскочить из груди. Итак, он здесь! О, 
я знала об этом, я знала об этом все время! Я чувствовала, что он 
рядом. Сама того не ведая, я пришла к его убежищу! 

Я накинула шарф на голову и на цыпочках подошла к двери. Я 
должна быть осторожна. Его преследуют. Никто не должен видеть 
нашу встречу. Я подкралась к комнате Сюзанны. Она крепко спала. 
Я слышала ее ровное дыхание. 

Сэр Юстас? Я остановилась у двери его гостиной. Да, он диктовал 
мисс Петтигрю, до меня доносился монотонный голос, повторяющий: 
«Я поэтому решаюсь предположить, что при решении проблемы труда 
цветных...» Она медлила, мешая ему продолжать, и я слышала, как 
он проворчал что-то сердито. 

Я продолжала красться. Полковника Рейса в комнате не было. 
Не было его и в холле. А его я боялась больше всего! Однако больше 
терять время было нельзя. Я выскользнула из отеля и пошла по 
тропинке к мосту. 

Я перешла его и стала в тени. Если кто-нибудь следит за мной, 
я бы смогла заметить, как он пересекает мост. Но время шло, никто 
не появился. За мной не следили. Я повернулась и пошла по дорожке 
к открытой площадке. Я сделала несколько шагов, а затем 
остановилась. За спиной что-то зашуршало. Это не мог быть человек, 
который следовал за мной от отеля. Кто-то здесь ожидал меня. У 
меня было такое же чувство, как той ночью на «Килмордене», — 
внутренний голос говорил мне об опасности. 
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Я резко оглянулась. Тишина. Сделала шаг, другой. И снова 
услышала шорох. Двигаясь, я снова оглянулась. Фигура мужчины 
выступила из тени. Он понял, что я его заметила, и ринулся за 
мной. 

Было слишком темно, чтобы кого-либо узнать. Я поняла только, 
что он европеец, а не местный. Я повернулась и побежала, он понесся 
за мной. Я помчалась быстрее, следя глазами за белыми камнями 
— лишь они указывали мне путь, так как ночь была безлунная. 

И вдруг моя нога ощутила пустоту. Я услышала, что человек за 
мной зловеще захохотал. Смех звенел у меня в ушах, пока я летела 
вниз, вниз, вниз — к своей гибели. 


ГЛАВА XXV 

Я приходила в себя медленно, ощущая боль во всем теле. Голова 
раскалывалась, а когда я попробовала шевельнуться, левую руку 
пронзило током; все происходило как во сне, в нереальном мире. 
Кошмарные видения преследовали меня. Я снова падала, падала в 
бездну. Однажды мне показалось, будто лицо Гарри Рейберна выплыло 
из тумана и приблизилось ко мне. Я почти поверила, что это правда. 
Затем оно снова уплыло, насмехаясь надо мной. Потом, помню, 
кто-то поднес чашку к моим губам, и я пила из нее. Черное лицо 
ухмыльнулось мне — лицо дьявола, подумала я и пронзительно 
закричала. Затем сновидения, длинные, полные тревог сновидения, 
в которых я тщетно искала Гарри Рейберна, чтобы предупредить 
его... Предупредить о чем? Я не знала сама. Но над ним нависла 
какая-то опасность, большая опасность, и я одна могла спасти его. 
Затем снова темнота, безжалостная темнота, глубокий сон. 

Наконец я снова проснулась. Длинный кошмар закончился. Я 
отчетливо помнила все, что случилось: мой торопливый уход из отеля 
на встречу с Гарри, человека в тени и бесконечное ужасное падение. 

Благодаря какому-то чуду я осталась жива. Я сильно ушиблась, 
у меня все болело, я была очень слабой, но живой! Но где я? С 
трудом поворачивая голову, я осмотрелась. Я находилась в маленькой 
комнате с грубыми деревянными стенами. На них висели шкуры 
животных и бивни слона. Я лежала на подобии кушетки, покрытой 
шкурами, моя левая, забинтованная рука одеревенела. Сначала мне 
показалось, что я одна, а затем я увидела фигуру мужчины, сидящего 
между мной и светом, его голова была повернута к окну. Он сидел 
так спокойно, что казался вырезанным из дерева. Что-то знакомое 
почудилось мне в его коротко остриженных густых черных волосах, 
но я сдержала свое воображение, не желая обмануться. Вдруг он 
повернулся, и у меня перехватило дыхание. Гарри Рейберн. Живой 
Гарри Рейберн. 
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Он встал и подошел ко мне. 

— Немного лучше?— спросил он слегка смущенно. 

Я не могла отвечать. Слезы бежали по моему лицу. Совершенно 
ослабевшая, я взяла его руку. Я готова была умереть, лишь бы он 
вот так стоял рядом и смотрел на меня. 

— Не плачь, Энн. Пожалуйста, не плачь. Ты сейчас вне опасности. 
Никто больше не причинит тебе вреда. 

Он ушел и вернулся с чашкой. 

— Выпей немного молока. 

Я послушно выпила. Он продолжал говорить приглушенным 
ласковым голосом, каким, возможно, говорят с детьми. 

— Не задавай больше вопросов. Поспи. Силы будут прибывать. 
Я уйду, если хочешь. 

— Нет,— сказала я требовательно.— Нет, нет. 

— Тогда я останусь. 

Он принес маленький стул, поставил рядом со мной и сел. Он 
положил свою руку на мою, погладил ее и согрел. Я снова заснула. 

Тогда, наверное, был вечер, но, когда я проснулась снова, солнце 
стояло высоко в небе. Я была одна в домике, но стоило мне 
пошевельнуться, как ко мне прибежала старая негритянка. Страшная 
как смертный грех, она ободряюще мне улыбнулась и, принеся воды 
в тазу, помогла умыться. Затем она появилась с большой чашкой 
бульона, и я выпила его до капли! Я задала ей несколько вопросов, 
но она только улыбалась, кивала и щебетала на гортанном языке. 
Я поняла, что она не знает английского. 

Вдруг она встала и почтительно отошла в сторону: вошел Гарри 
Рейберн. Он кивком головы отпустил ее, и мы остались одни. Он 
улыбнулся мне. 

— Действительно, сегодня лучше! 

— Да, это так, но я все еще в замешательстве. Где я? 

— Ты на маленьком острове на Замбези, примерно четырьмя 
милями выше водопадов. 

— Мои друзья знают, что я здесь? 

, Он отрицательно покачал головой. 

— Я должна послать им весточку. 

— Как хочешь, конечно, но на твоем месте я бы подождал, чтобы 
окрепнуть. 

— Почему? 

Он не ответил, поэтому я продолжала: 

— Как долго я здесь? 

Его ответ поразил меня. 

— Около месяца. 

— Ой!— воскликнула я.— Мне нужно хоть словечко послать 
Сюзанне. Она наверняка очень беспокоится. 

— Кто такая Сюзанна? 
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— Миссис Блейр. Я была с ней, сэром Юстасом и полковником 
Рейсом в отеле. Но ты, вероятно, знаешь об этом? 

Он покачал головой. 

— Я не знал ничего, кроме того, что нашел тебя в развилке 
дерева без сознания, с сильно вывихнутой рукой. 

— Где это дерево? 

— Под самым обрывом. Если бы платье не зацепилось за ветки, 
ты, несомненно, разбилась бы вдребезги. 

Я содрогнулась. Затем меня пронзила мысль. 

— Ты говоришь, что не знал, что я здесь. А как же тогда записка? 

— Какая записка? 

— Записка, которую ты прислал мне с просьбой встретиться. 

Он уставился на меня. 

— Я не посылал никакой записки. 

Я почувствовала, что покраснела до корней волос. К счастью, 
он, кажется, не заметил. 

— Как же случилось, что ты оказался в этом месте?— спросила 
я насколько могла безразлично.— И вообще что ты делаешь в этой 
местности? 

— Я живу здесь,— сказал он просто. 

— На этом острове? 

— Да, я приехал сюда после войны. Иногда я привожу сюда в 
лодке группы туристов из отеля; мне требуется немного денег на 
жизнь, но в основном я делаю что хочу. 

— Ты живешь здесь в полном одиночестве? 

— Уверяю тебя, я не жажду общества,— ответил он холодно. 

— Мне жаль, что я навязывала тебе свою компанию,— 
отпарировала я,— но мне кажется, я не слишком-то настаивала на 
этом. 

— Вообще не настаивала. Я взвалил тебя на плечи, как мешок 
угля, и понес к моей лодке. Как первобытный человек из каменного 
века тащит свою добычу. 

— Но для другой цели,— вставила я. 

Он вспыхнул, краска залила его загорелое лицо. 

— Но ты не объяснил, как получилось, что ты бродил в 
окрестностях так удачно для меня?— сказала я поспешно, чтобы 
избавить его от смущения. 

— Я не мог заснуть. Мной овладело беспокойство, тревога, дурное 
предчувствие. В конце концов я взял лодку, пошел к берегу и 
направился к водопадам. Я был прямо у Пальмового оврага, когда 
услышал твой крик. 

— Почему ты не обратился за помощью в отель, а повез меня 
сюда?— спросила я. 

Он снова вспыхнул. 

— Тебе это может показаться бестактностью. Но, по-моему, даже 
сейчас ты не осознаешь грозящей тебе опасности! Полагаешь, тебе 
следует известить своих друзей? Хороши друзья, позволившие 
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заманить тебя в смертельную ловушку! Нет, я поклялся заботиться 
о тебе. Ни одна душа не появляется на этом острове. Я привез 
старую Батани, которую в свое время вылечил от лихорадки, чтобы 
она заботилась о тебе. Она надежна, не проговорится. Я могу держать 
тебя здесь месяцы, и никто ничего не узнает. 

Какое же наслаждение могут доставить некоторые слова! 

— Ты поступил правильно,— сказала я тихо.— И я им ничего не 
сообщу. Будут они беспокоиться днем больше, днем меньше — от 
этого ничего не изменится. Они мне не родня. Они просто знакомые, 
даже Сюзанна. И тот, кто писал ту записку, должен был знать 
много, очень много! Писал не посторонний человек. 

Мне удалось упомянуть о записке не краснея. 

— Если бы ты послушалась меня...— сказал он колеблясь. 

— Не думаю, что это возможно,— ответила я искренне.— Но 
иногда полезно прислушаться к советам. 

— Вы всегда делаете что хотите, мисс Беддингфелд? 

— Как правило — да,— ответила я осторожно. 

Любому другому я бы сказала: «Всегда». 

— Мне жаль твоего мужа,— сказал он неожиданно. 

— Не стоит жалеть,— отрезала я.— Не представляю, что выйду 
замуж, если безумно не полюблю. Женщина готова делать все, даже 
то, что ей не нравится, ради любимого человека. 

— Боюсь, я не соглашусь с этим. Как правило, все наоборот.— 
Он говорил с легкой усмешкой. 

— Именно так!— пылко воскликнула я.— И именно поэтому так 
много несчастных браков. По вине мужчин. Либо они дают свободу 
своим женам, и тогда женщины презирают их, либо они чрезмерно 
тщеславны, настаивают на своем и никогда не говорят «спасибо». 
Удачливые мужья заставляют своих жен делать то, что нужно, и 
ужасно благодарны им за это. Женщины любят, когда ими управляют, 
но ненавидят, если их жертвы не ценятся. С другой стороны, мужчины 
на самом деле не ценят женщин, которые постоянно им потакают. 
Когда я выйду замуж, я буду большую часть времени дьяволом, но 
иногда, неожиданно для мужа, буду превращаться в ангела. 

Гарри рассмеялся. 

— Влюбленные всегда враждуют,— уверила его я.— Потому что 
они не понимают друг друга, а когда поймут, уже не любят. 

— А если наоборот? Любят ли друг друга те, кто враждует? 

— Я... я не знаю,— призналась я, сразу смутившись. 

Он повернулся к камину. 

— Хочешь еще супа?— спросил он небрежно. 

— Да, пожалуйста, я так голодна, что съела бы гиппопотама. 

— Ну и отлично! 

Он занялся огнем, я наблюдала. 

— Когда поправлюсь, я буду тебе готовить,— пообещала я. 
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— Не думаю, что ты умеешь готовить. 

— Я могу разогревать консервы точно так же, как ты,— ответила 
я, указывая на банки, стоящие на камине. 

— Сдаюсь,— рассмеялся он. 

Его лицо менялось, когда он смеялся. Оно становилось 
мальчишеским, счастливым — совсем другой человек. 

Суп мне понравился. Прикончив его, я напомнила Гарри, что он 
еще не дал мне совета. 

— А, да, вот что я собирался сказать. На твоем месте я бы 
оставался здесь до полного выздоровления. Твои враги думают, что 
ты мертва. Вряд ли они удивились, не найдя тела. Разбитое вдребезги 
о скалы, оно унесено стремительным потоком. 

Я содрогнулась. 

— Как только окрепнешь, ты сможешь спокойно добраться до 
Бейры и сесть на судно, которое увезет тебя в Англию. 

— Это было бы слишком банально,— возразила я презрительно. 

— Слышу речи глупой девчонки. 

— Я не глупая девчонка,— сказала я гордо.— Я — женщина. 

Он посмотрел на меня с выражением, которое я не поняла. 

— Боже, помоги мне, так оно и есть,— пробормотал он и быстро 
вышел. 

Я выздоравливала не по дням, а по часам. От удара по голове 
я уже почти оправилась. С вывихнутой рукой было серьезнее. Мой 
спаситель даже предполагал, что она сломана. Тщательный осмотр, 
слава Богу, убедил его, что это не так. И хотя рука сильно болела, 
я стала пользоваться ею довольно скоро. Это было странное время. 
Отрезанные от всего мира, такие же одинокие, как Адам и Ева, и 
все же мы от них отличались! Присутствия старой Батани совсем 
не ощущалось. Я настояла на том, чтобы готовить самой, по крайней 
мере те блюда, с которыми я могла справиться одной рукой. Гарри 
отсутствовал большую часть дня, но все же мы проводили долгие 
часы вместе, расположившись в тени пальм: обсуждали все, что 
только можно себе представить, ссорились и снова продолжали 
болтать. Спорили мы много, но между нами установилась настоящая, 
крепкая дружба, раньше я представляла это немыслимым. И что-то 
еще. 

Время неумолимо приближалось к тому моменту, когда я 
поправлюсь окончательно и смогу уехать, и я осознавала это с 
тяжелым сердцем. Собирался ли он позволить мне уехать? Не сказав 
ни слова? Без единого знака? На него накатывали приступы 
молчаливости, дурного настроения, бывали минуты, когда он 
вскакивал и уходил гулять в одиночестве. Однажды вечером наступил 
кризис. Мы закончили нашу простую трапезу и сидели у дверей 
хижины. Солнце садилось. 
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Шпильки относились к числу тех необходимых мелочей быта, 
которыми Гарри не смог меня обеспечить, и мои волосы, прямые и 
черные, спадали до колен. Я сидела, уткнувшись подбородком в 
ладони, вся в раздумьях, и скорее почувствовала, чем увидела, что 
Гарри смотрит на меня. 

— Ты похожа на ведьму, Энн,— сказал он наконец, и в его 
голосе прозвучало что-то новое. 

Он протянул руку и коснулся моих волос. Я вздрогнула. Вдруг 
он вскочил с проклятиями. 

— Ты должна уехать отсюда завтра, ты слышишь?— закричал 
он.— Я... я не могу выносить это больше. В конце концов, я мужчина. 
Ты должна уехать, Энн! Ты должна. Ты не глупая, ты сама знаешь, 
так продолжаться больше не может. 

— Думаю, нет,— медленно сказала я.— Но ведь это было 
счастьем, не так ли? 

— Счастьем? Это был ад! 

— Неужели так плохо? 

— Зачем ты мучаешь меня? Зачем насмехаешься надо мной? 
Зачем говоришь все это, потихоньку посмеиваясь? 

— Я не смеюсь. Я не насмехаюсь. Если ты хочешь, чтобы я 
уехала, я уеду. Но если ты хочешь, чтобы я осталась, я останусь. 

— Не это!— сказал он страстно.— Не это! Не искушай меня, Энн. 
Понимаешь ли ты, кто я? Я дважды преступник. Человек, за которым 
охотятся. Меня здесь знают как Гарри Паркера, они думают, что я 
путешествую по стране, но в любой день все выяснится, и тоща 
последует удар. Ты так молода, Энн, так красива, красива той 
красотой, которая сводит мужчин с ума. Весь мир перед тобой — 
любовь, мир, все. У меня же все позади — сожжено, искалечено, с 
горьким привкусом пепла. 

— Если я тебе не нужна... 

— Ты знаешь, что ты нужна мне. Ты знаешь, что я отдал бы 
душу, чтобы принести тебя сюда на руках и держать здесь, скрыть 
от всего мира навсеща. И ты искушаешь меня, Энн. Ты со своими 
длинными волосами ведьмы, с твоими глазами — золотыми, коричне¬ 
выми, зелеными, которые не перестают смеяться, даже когда губы 
печальны. Но я спасу тебя от тебя самой и от меня. Ты уедешь 
сегодня ночью. Ты уедешь в Бейру. 

— Я не поеду в Бейру,— прервала я его. 

— Ты поедешь в Бейру, я отвезу тебя туда сам и посажу на 
судно. Ты думаешь, из чего я сделан? Я встаю каждую ночь в 
страхе, что они настигли тебя! Нельзя больше полагаться на чудеса. 
Ты должна вернуться в Англию, Энн, выйти замуж и быть счастливой. 

— За уравновешенного человека, который даст мне хороший дом? 

— Лучше этого сплошное несчастье? 

— А что станет с тобой? 
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Его лицо помрачнело и окаменело. 

— У меня есть дело. Не спрашивай о нем. Ты можешь догадаться, 
полагаю. Вот что скажу тебе: я либо восстановлю свое доброе имя, 
либо погибну в этой борьбе, но вытрясу душу из негодяя, который 
пытался убить тебя той ночью. 

— Ты должен быть справедливым,— сказала я.— Он же меня не 
толкал в пропасть. 

— Ему незачем было это делать. План был хитрее. Я потом 
прошел по тропинке. Сначала все выглядело нормально, но по 
вмятинам на земле я увидел, что камни, которые окаймляли 
тропинку, были сдвинуты. На краю обрыва растет высокий кустарник. 
Он переложил камни туда, чтобы убедить тебя, что тропинка 
продолжается, но на самом деле ты уже шагнула в пустоту. Помоги 
ему Бог, коіда я доберусь до него! 

Он замолчал на минуту, а затем сказал совсем другим тоном: 

— Мы никоіда не говорили об этом, Энн, не так ли? Но время 
пришло. Я хочу рассказать историю с самого начала. 

— Если тебе тяжело говорить о прошлом, не говори,— сказала я 
тихо. 

— Но я хочу, чтобы ты знала. Никоіда не собирался рассказывать 
кому бы то ни было о своей жизни. Удивительные шутки порой 
подбрасывает судьба. 

Он ненадолго замолчал. Солнце село, и бархатная темнота 
африканской ночи окутала нас словно мантия. 

— Кое-что мне известно,— мягко сказала я. 

— Что ты знаешь? 

— Я знаю твое настоящее имя — Гарри Лукас. 

Он колебался, глядя прямо перед собой, и избегал моего взгляда. 
Я не могла догадаться, что происходило в его голове. Наконец он 
резко наклонил голову вперед, как бы уступая невысказанному 
внутреннему решению, и начал свой рассказ. 


ГЛАВА XXVI 

— Ты права. Меня зовут Гарри Лукас. Отец мой, отставной 
солдат, приехал в Родезию заниматься фермерством. Он умер, когда 
я был на втором курсе в Кембридже. 

— Ты любил его?— спросила я. 

— Не знаю. 

Он вспыхнул и продолжал с внезапной страстностью: 

— Почему я так сказал? Я, конечно, любил отца. Мы говорили 
друг другу горькие слова во время последней встречи и много спорили 
из-за моего необузданного характера и долгов, но я ценил старика. 
Теперь, когда уже слишком поздно, я понимаю, насколько он мне 
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дорог,— продолжал он тише.— Именно в Кембридже я встретил 
парня... 

— Молодого Эрдсли? 

— Да, молодого Эрдсли. Его отец, как ты знаешь, был один из 
наиболее известных людей в Южной Африке. Мы сблизились сразу 
же, стали друзьями. Мы оба любили Южную Африку и другие 
неизведанные места планеты. После окончания Кембриджа Эрдсли 
окончательно поссорился с отцом. Старик оплатил его долги дважды, 
но отказался делать это в дальнейшем. Между ними произошла 
неприятная сцена. Сэр Лоуренс, потеряв терпение, объявил, что 
ничего для него больше не сделает. Что он должен встать на 
собственные ноги. В результате, как тебе известно, двое молодых 
людей отправились в Южную Африку искать алмазы. Я не собираюсь 
подробно рассказывать, но мы провели там время прекрасно. 
Трудностей хватало, но это была стоящая жизнь — жизнь впроголодь 
в борьбе за существование, в стороне от большой дороги, но, Бог 
мой, именно здесь проверяют друзей. Выковалась дружба, которую 
могла разрушить только смерть. Как тебе сказал полковник Рейс, 
наши усилия увенчались успехом. Мы нашли второй Кимберли в 
сердце джунглей Британской Гвианы. Я не могу передать тебе наш 
восторг. И не столько из-за стоимости найденного — ты понимаешь, 
Эрдсли привык к деньгам и знал, что после смерти отца унаследует 
миллионы, а я привык к бедности. Нет, это был восторг 
первооткрывателей! 

Гарри остановился, а затем добавил, почти извиняясь: 

— Тебя не коробит стиль моего рассказа? Может показаться, будто 
я там не был. Просто сейчас, когда оглядываюсь назад, я вижу этих 
двух мальчишек. Я почти забыл, что один из них — Гарри Рейберн. 

— Рассказывай как хочешь,— поощрила я, и он продолжал: 

— Мы приехали в Кимберли, самодовольные и гордые находкой. 
Мы привезли великолепную коллекцию алмазов и хотели представить 
ее экспертам. А затем — в отеле «Кимберли»—мы встретили ее... 

Я застыла, и моя рука, спокойно лежавшая на дверном косяке, 
непроизвольно сжала его. 

— Анита Грюнберг — так ее звали. Актриса, совсем молодая и 
очень красивая. Она родилась в Южной Африке, но, кажется, ее 
мать происходила из Венгрии. Ее окутывала какая-то тайна, и это, 
конечно, усиливало ее привлекательность в глазах двух молодых 
людей, вышедших из диких лесов. Ей не потребовалось никаких 
усилий — оба сразу в нее влюбились и тяжело переживали это. 
Первая тень легла между нами, но даже и тогда наша дружба не 
ослабела. Каждый из нас, я в это свято верю, хотел отойти в сторону, 
уступить дорогу другому. Но Анита преследовала иную, свою цель. 
Иновда впоследствии я думал, в чем дело, почему такая неопреде¬ 
ленность, ведь единственный сын сэра Лоуренса Эрдсли был весьма 
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неплохой партией. Но разгадка состояла в том, что она была замужем 
за сортировщиком алмазов у Де Биров — об этом тоща никто не 
знал. Она очень заинтересовалась нашей находкой, и мы все 
выложили ей, показали алмазы. Дал ила, предательница,— вот как 
ее следовало назвать — и она сыграла свою роль отменно! 

И тут произошло ограбление Де Биров, и, как гром среди ясного 
неба, полиция обрушилась на нашу голову. Взяли наши алмазы. 
Сначала мы просто потешались — все казалось абсурдным. А затем 
алмазы представили в суде — и они оказались камнями, украденными 
у Де Биров. Анита Грюнберг исчезла. Она совершила подмену весьма 
ловко, и наши заверения в том, что это не наши камешки, с 
презрительным смехом были отвергнуты. 

Сэр Лоуренс Эрдсли имел огромное влияние. Ему удалось замять 
дело, но на двух молодых людей легло позорное клеймо воров, их 
имена отныне были запятнаны, и это надорвало сердце старика. У 
него произошел жуткий разговор с сыном, он обвинял его во всех 
грехах. Да, он сделал все возможное, чтобы спасти честь семьи, но 
с того дня сын для него перестал существовать. Он вычеркнул его 
из свой жизни. А молодой человек, горделивый молодой глупец, 
молчал, считая ниже своего достоинства отстаивать свою невинов¬ 
ность, попытаться вернуть доверие отца. Он вышел разъяренный 
после разговора — друг ждал его. Неделю спустя объявили войну. 
Двое друзей записались вместе в полк. Ты знаешь, что случилось 
дальше. Прекраснейший из парней был убит из-за своей безрассудной 
храбрости, он кидался в самые опасные стычки. И умер с опороченным 
именем... 

Клянусь тебе, Энн, именно его смерть озлобила меня против этой 
женщины. Я страстно любил ее какое-то время — мне даже казалось, 
что это пугало ее, но его чувство, видимо, было глубже и сильнее. 
Она была центром его вселенной, и ее предательство вырвало корни 
его жизни. Удар потряс его и опустошил. 

Гарри замолчал. Через пару минут он продолжал: 

— Как ты знаешь, обо мне сообщили: «Пропал без вести, 
предполагают, что убит». Я не стремился исправить ошибку. Я взял 
имя Паркера и приехал на остров, давно мне известный. В начале 
войны я сохранял еще честолюбивые помыслы доказать свою 
невиновность, но сейчас все умерло. Я только думал: «Что толку?» 
Мой друг умер, ни у него, ни у меня не оставалось родственников, 
которых это могло волновать. Считалось, что я тоже умер. Пусть 
все остается как есть. Я жил здесь мирной жизнью, ни счастливой, 
ни несчастной, без чувств, без мыслей. Я понимаю сейчас, а в то 
время не осознавал, что частично это было последствием войны. 

Но однажды что-то разбудило меня. Я взял группу туристов в 
лодку для путешествия вверх по реке и стоял на пристани, помогая 
им, когда один из мужчин издал испуганное восклицание. Это 
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привлекло мое внимание. Невысокий худой человек с бородой смотрел 
на меня, будто на привидение. Его эмоции пробудили мое 
любопытство. Я навел о нем справки в отеле и узнал, что его имя 
Картон, что он приехал из Кимберли и что он сортировщик алмазов, 
работающий на Де Биров. Мгновенно воспоминания о несправедливых 
обвинениях нахлынули на меня. Я покинул остров и отправился в 
Кимберли. 

Я не смог узнать много о Картоне. В конце концов я решил 
поговорить с ним. Я взял с собой пистолет. С первого взгляда я 
понял, что он трус. Как только мы оказались лицом к лицу, я 
почувствовал, что он боится меня. Я вынудил его выложить мне все, 
что он знает. Он спланировал ограбление, а Анита Грюнберг была 
его женой. Мы попались ему на глаза, когда обедали как-то с ней 
в отеле. Потом он из газет узнал, что я убит, и, конечно же, пришел 
в ужас, когда увидел меня живым у водопадов. Он и Анита 
поженились молодыми, но она скоро ушла от него. Она попала в 
дурное общество, именно от него я впервые услышал о Полковнике. 
Сам Картон никогда ни во что, кроме этого дела, замешан не был. 
Он торжественно уверял меня в этом, и я склонен поверить ему. 
Он явно не относился к тем, из кого получаются удачливые 
преступники. 

Но у меня оставалось чувство, что он что-то скрывает. Чтобы 
рассеять свои сомнения, я пригрозил пристрелить его, поскольку 
терять мне было нечего. Обезумев от страха, он рассказал мне 
дальнейшую историю. Выяснилось, что Анита Грюнберг не вполне 
доверяла Полковнику и отдала ему не все похищенные камешки. 
Часть камешков, по совету Картона, она спрятала. Картон, будучи 
специалистом, посоветовал, какие именно спрятать. Их можно было 
легко опознать по цвету и качеству, и в любое время эксперты Де 
Биров признали бы, что эти алмазы никогда не проходили через их 
руки. В таком случае подтвердился бы мой рассказ о подмене алмазов 
и мое честное имя было бы восстановлено. Я узнал также, что 
вопреки обычной практике Полковник был сам замешан в это дело, 
вот почему Анита предполагала, что держит его в руках. Картон 
предложил мне заключить сделку с Анитой Грюнберг, или Надиной, 
как она теперь называла себя. Он полагал, что за значительную 
сумму она отдаст алмазы и предаст своего бывшего хозяина. Он 
решил телеграфировать ей немедленно. 

Я все же не вполне доверял Картону. В страхе он мог наболтать 
все, что угодно, и выудить из этого правду было бы трудно. Я 
вернулся в отель и стал ждать. К следующему вечеру, рассудил я, 
он получит ответ на свою телеграмму. Я зашел к нему, и мне 
сказали, что Картон вернется на следующее утро. У меня мгновенно 
зародились подозрения. Я узнал, что на самом деле он отплывает в 
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Англию на «Килморден Касле», который должен отбыть из Кейптауна 
через два дня. У меня хватило времени успеть на это же судно. 

Я не собирался пугать Картона своим присутствием на судне. В 
свое время в Кембридже я довольно часто играл в любительских 
спектаклях, и мне было нетрудно превратиться в молчаливого 
бородатого джентльмена среднего возраста. Я старательно избегал 
Картона, оставаясь под предлогом болезни большую часть времени 
в каюте. 

Когда мы приехали в Лондон, я легко за ним проследил. Он 
сразу же поехал в отель и не выходил из него до следующего дня. 
Картон вышел из отеля вскоре после полудня и отправился прямо 
к агенту по сдаче домов в Найтсбридже. Там он подробно 
расспрашивал о домах, которые сдаются в районе реки. 

Проследовав за ним, я расположился за соседним столом, также 
наводя справки о домах. Внезапно вошла Анита Грюнберг, она же 
Надина. Великолепная, дерзкая, как всегда красивая. Боже! Как я 
ненавидел ее! И вот она рядом — женщина, погубившая мою жизнь 
и жизнь человека, лучшего из всех, кого я знал. В тот момент я 
мог схватить ее за горло и выдавить из нее жизнь капля за каплей! 
Ярость кипела во мне. Я едва понимал, что говорили агенты. В 
следующий миг я услышал ее голос, высокий и чистый, с сильным 
иностранным акцентом: «Милл-хауз. Марлоу. Собственность сэра 
Юстаса Педлера. Похоже, это меня может устроить. Пожалуй, я 
поеду и посмотрю». 

Клерк выписал ей смотровой ордер, и она вышла своей 
царственной, высокомерной походкой. Ни словом, ни жестом она не 
показала, что видела Картона, тем не менее я был убежден, что их 
встреча там была частью предварительно продуманного плана. Я стал 
строить предположения. Не зная, что сэр Юстас в Каннах, я подумал, 
что интерес к домам просто предлог для встречи с ним в Милл-хаузе. 
Я знал, что он во время ограбления был в Южной Африке, и, хотя 
никогда не видел его, я решил, что именно он и есть таинственный 
Полковник. 

Я последовал за этой парочкой до Найтсбриджа. Надина поехала 
в отель «Гайд-парк». Я ускорил шаг и зашел туда. Она сразу прошла 
в ресторан, а я решил, что не стоит подвергать себя риску быть 
узнанным ею и лучше проследить за Картоном. Я рассчитывал, что 
алмазы у него и что своим внезапным появлением я смогу добиться 
от него правды. Я отправился за ним до станции метро «Гайд-парк- 
Корнер». Он стоял в конце платформы. Там кроме какой-то девушки 
никого не было. Я решил тут же подойти в нему и поговорить. 
Результат ты знаешь. От шока при виде человека, который, по его 
мнению, находился далеко в Южной Африке, он потерял равновесие 
и упал на рельсы. Он всегда был трусом. Выдав себя за врача, я 
обыскал его карманы. Там был бумажник с несколькими банкнотами, 
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одно или два письма, не представляющих интереса, кассета с пленкой, 
которую я, должно быть, потерял где-то позже, и, наконец, клочок 
бумаги с указанием места встречи: 22-го на «Килморден Касле». 
Торопясь уйти, чтобы кто-нибудь не задержал меня, я потерял и 
бумажку, но, к счастью, запомнил цифры. 

! Я зашел в ближайший туалет и быстро снял грим. Я не хотел, 
чтобы меня арестовали за то, что я шарил в карманах мертвого 
человека. Затем я направился обратно в отель «Гайд-парк». Надина 
все еще сидела за ленчем. Не стану в деталях описывать свою 
поездку до Марлоу. Она вошла в дом, а я остался поговорить с 
женщиной в домике привратника, создав у нее впечатление, что мы 
смотрим дом вместе с Надиной. Затем я пошел в особняк. 

Он замолчал. Наступила напряженная тишина. 

— Ты поверишь мне, Энн, да? Клянусь перед Богом, все, что я 
скажу,— правда. Я вошел в дом вслед за ней, чувствуя себя в душе 
убийцей, но она уже была мертва! Я нашел ее на втором этаже... 
Боже! Это было ужасно. Мертва — а я прошел за нею лишь тремя 
минутами позже. И в доме никаких признаков чьего-либо 
присутствия! Разумеется, я сразу осознал, в каком ужасном 
положении оказался. Одним мастерским ходом Полковник избавился 
от шантажиста и одновременно нашел человека, которому припишут 
преступление. Замысел Полковника был ясен. Второй раз я становился 
его жертвой. Каким же я был глупцом — так просто попасть в 
ловушку! 

Что же делать дальше?! Мне удалось выйти оттуда с довольно 
спокойным видом, но я знал, что положение резко изменилось, как 
только преступление будет обнаружено и описание моей внешности 
передадут по всей стране. 

Я затаился на несколько дней. В конце концов мне помог 
невероятный случай. На улице я краем уха уловил разговор двух 
пожилых джентльменов, одним из которых оказался сэр Юстас. Я 
сейчас же решил навязаться ему в секретари. Часть разговора, 
которую я слышал, давала мне шанс. Я уже стал сомневаться, что 
сэр Юстас Педлер тот самый Полковник. Его дом могли выбрать для 
встречи случайно или из каких-то неведомых мне соображений. 

— Знаешь ли ты,— перебила я,— что Гай Пэджит находился в 
Марлоу в день убийства? 

— Тогда все понятно. Я думал, что он был в Каннах с сэром 
Юстасом. 

— Считается, что он уезжал во Флоренцию, но, несомненно, он 
там никогда не бывал. Я абсолютно уверена, что он был на самом 
деле в Марлоу, но не могу этого доказать. 

— И по правде говоря, я никогда не подозревал Пэджита, пока 
он не попытался ночью скинуть тебя за борт. Он отличный актер. 
— Вот видишь, все сходится. 
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— Это объясняет, почему был выбран Милл-хауз. Пэджит мог, 
вероятно, попасть туда и выйти обратно незамеченным. Конечно, он 
не возражал, чтобы я сопровождал сэра Юстаса на пароходе. Он не 
хотел, чтобы меня арестовали сразу. Ясно, что Надина не принесла 
алмазы с собой на встречу, как он рассчитывал. Я полагаю, что 
Картон спрятал их где-нибудь на «Килморден Касле». Преступники 
предполагали, что мне известно, где они спрятаны. До тех пор пока 
Полковник не найдет алмазы, он не будет чувствовать себя в 
безопасности. Отсюда его стремление получить их любой ценой. Куда 
их этот проклятый Картон задевал, если он их вообще прятал, увы, 
я не знаю. 

— Это другая история,— сказала я.— Моя история. Сейчас я тебе 
ее расскажу. 


ГЛАВА XXVII 

Гарри слушал внимательно мой рассказ о событиях, который я 
изложила на этих страницах. Больше всего его поразило и привело 
в замешательство то, что все это время алмазы находились у меня, 
вернее, у Сюзанны. Ему это и в голову не приходило. Выслушав 
его историю, я поняла существо замысла Картона, а скорее Надины,— 
я не сомневалась, что именно у нее созрел этот план. Никакие 
неожиданные тактические действия против нее или ее мужа не 
помогли бы захватить алмазы. Секрет хранился у нее в голове, и 
Полковник вряд ли догадался бы, что алмазы доверили стюарду на 
корабле. 

Добиться оправдания Гарри по старому обвинению в краже 
алмазов казалось вполне реальным. Другое, более тяжкое обвинение 
парализовывало все наши усилия. Ведь в этой ситуации он не мог 
открыто доказать свою невиновность. 

К одной теме мы возвращались снова и снова — к личности 
Полковника. Он ли Гай Пэджит? 

— Я бы сказал: да, если бы не одна деталь,— заметил Гарри.— 
Кажется очевидным, что именно Пэджит убил Аниту в Марлоу, и 
это дополнительный аргумент в пользу предположения, что он и есть 
Полковник: вряд ли Анита пошла бы на переговоры с подручным 
шефа. Единственное, что противоречит этой версии,— это попытка 
избавиться от тебя в ночь приезда на водопады. Ты видела, что Гай 
Пэджит остался в Кейптауне — он никак не мог добраться сюда до 
следующей среды. Маловероятно, что у него есть какие-либо агенты 
в этой части страны, и в его планы явно входило расправиться с 
тобой в Кейптауне. Он мог, конечно, протелеграфировать указания 
своему заместителю в Йоханнесбурге, чтобы тот сел в поезд, идущий 
из Родезии в Мейфкинг, но тогда его инструкции должны были 
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уличаться невероятной точностью — иначе невозможно было 
іисать ту записку. 

Мы сидели какое-то время молча, затем Гарри медленно 
(Продолжил: ; 

— Ты говоришь, что миссис Блейр спала, когда ты уходила из 
ія, и что ты слышала, как сэр Юстас диктовал мисс Петтигрю? 
Где был полковник Рейс? 

— Я нище не могла его найти. 

— Были ли у него какие-либо причины считать, что... Ты и я 
южем находиться в дружеских отношениях? 

— Возможно,— задумчиво ответила я, вспомнив наш разговор по 
пути из Матоппоса.— Он очень сильная личность,— продолжала я.— 
Но он совсем не соответствует моему представлению о Полковнике. 
И к тому же такая идея была бы абсурдной. Он работает в разведке. 

— Откуда мы знаем, что это правда? Проще простого намекнуть 
па это. Никто не возразит, и слух начнет распространяться, пока 
все не поверят, что это святая правда. И тогда найдется оправдание 
всякого рода сомнительным поступкам. Энн, тебе нравится Рейс? 

— Да... и нет. Он чем-то отталкивает и в то же время очаровывает 
пеня; но я знаю одно — я всегда немного боюсь его. 

— Знаешь, он был в Южной Африке, когда произошло ограбление 
в Кимберли,— сказал Гарри медленно. 

Г — Но именно он рассказал Сюзанне все о Полковнике и о своем 
пребывании в Париже, где пытался напасть на его след. 

— Камуфляж особенно тонкого рода. 

К — Но как сюда вписывается Пэджит? Он что, на жалованье у 
Рейса? 

|г — Возможно,— проговорил Гарри,— что он совсем ни при чем. 
— Что? 

— Вспомни, Энн. Ты вообще слышала, как сам Пэджит 
іссказывал о той ночи на борту «Килмордена»? 

— Да, от сэра Юстаса. 

Я повторила свой рассказ. Гарри очень внимательно слушал. 

— Он увидел мужчину, идущего по направлению от каюты сэра 
стаса, и поднялся за ним на палубу. Это то, что он сказал? Так, 
а у кого была каюта напротив каюты сэра Юстаса? У полковника 
Рейса. Предположим, что полковник Рейс прокрался на палубу и 
после неудачного покушения на тебя побежал обратно по палубе и 
кнулся с Пэджитом, когда тот выходил из салона. Он сбивает 
его с ног и скрывается внутри салона, закрыв за собой дверь. Мы 
іросаемся за ним и находим Пэджита лежащим там. Ну, как тебе 
это? 

— Ты забыл его утверждение, что именно ты сбил его с ног. 

— Ну, приходя в сознание, видит меня удаляющимся от него: 
полне естественно его предположение, что я напал на него. Особенно 
и он все время был уверен, что именно меня он преследует? 
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— Да, это возможно,— согласилась я.— Но это путает все наши 
построения. Есть еще и другие вопросы. 

— Большую часть из них можно объяснить. При разговоре с 
мужчиной, следовавшим за тобой в Кейптауне, Пэджит посмотрел 
на свои часы. Этот человек мог просто спросить его, сколько времени. 

— Ты имеешь в виду, что это простое совпадение? 

— Не совсем. Во всем прослеживается связь Пэджита с этим 
делом. Почему для убийства был выбран Милл-хауз? Не потому ли, 
что Пэджит находился в Кимберли во время похищения алмазов? 
Не была ли ему предназначена роль козла отпущения, если бы на 
сцене так кстати не появился я? 

— Значит, ты думаешь, что он, возможно, абсолютно невиновен? 

— Похоже на это. Но если это так, мы должны выяснить, что 
же он делал в Марлоу. Если у него есть разумное объяснение, то 
мы на верном пути. 

Он встал. 

— Уже за полночь. Ложись, Энн, и немного поспи. Перед 
рассветом я перевезу тебя на лодке. Ты должна успеть на поезд в 
Ливингстоне. Там у меня есть друг, который спрячет тебя до 
отправления поезда. Ты поедешь в Булавайо и сядешь там в поезд 
на Бейру. Я могу узнать у своего ливингстонского друга, что 
происходит в отеле и где сейчас твои друзья. 

— Бейра,— задумчиво сказала я. 

— Да, Энн, ты едешь в Бейру. Остальное — мужская работа. 
Предоставь это дело мне. 

У нас была передышка от эмоций, пока мы обсуждали ситуацию, 
но теперь они вновь охватили нас. Мы даже не смотрели друг на 
друга. 

— Очень хорошо,— сказала я и прошла в хижину. 

Я легла на покрытую шкурами лежанку, но не спала и слушала, 
как за стеной хижины Гарри ходит взад-вперед всю ночь напролет. 
Наконец он позвал меня: 

— Вставай, Энн, время идти. 

Я послушно поднялась и вышла. Было еще довольно темно, но 
я знала, что рассвет близко. 

— Мы возьмем каноэ, а не моторную лодку...— начал Гарри, но 
вдруг остановился на полуслове и поднял руку. 

— Тихо! Что это? 

Я прислушалась, но ничего не услышала. Однако у него слух 
был острее, чем у меня, слух человека, долго прожившего среди 
дикой природы. Наконец и я уловила едва слышные всплески воды 
со стороны правого берега: эти звуки быстро приближались к нашей 
маленькой пристани. 

Мы напряженно всматривались в темноту и увидели темное 
расплывчатое пятно на воде. Это была лодка. Затем на мгновение 
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хнул огонек. Кто-то зажег спичку, и в одной из фигур я узнала 
жебородого голландца с виллы в Мюизенберге. Остальные были 
емцы. 

Быстро в хижину. ѵ 

. Гарри увлек меня за собой. Он снял со стены пару ружей и 
Вевольвер. 

Г — Ты умеешь заряжать ружья? 

^ — Мне никогда не приходилось этим заниматься. Покажи, как 
делается. 

Я поняла его инструкции довольно быстро. Мы закрыли дверь, 
В Гарри встал у окна, выходящего на пристань. Лодка как раз 
поравнялась с ней. 

^ — Кто там?— прокричал Гарри звенящим голосом. 

Все наши сомнения по поводу намерений наших визитеров быстро 

І сеялись. Град пуль осыпал нас. К счастью, нас не задело. Гарри 
нял ружье. Его выстрелы попали в цель: я услышала два стона 
сплеск воды. 

— Им есть над чем поразмыслить,— пробормотал он угрюмо, 
янувшись за вторым ружьем.— Отойди назад, Энн, ради Бога. И 
яжай быстро. 

Еще пули. Одна слегка задела щеку Гарри. Я уже перезарядила 
сье, когда он повернулся за ним. Гарри прижал меня к себе левой 
ой и поцеловал как дикарь, прежде чем повернуться снова к 
у. Неожиданно он радостно закричал. 

— Они уходят — с них достаточно. Их хорошо видно на воде, 
ни не знают, сколько нас здесь. Пока мы их остановили, но они 
нутся. Нам нужно приготовиться к этому. — Он бросил на пол 
кье и повернулся ко мне. 

— Энн! Ты — красавица! Ты — чудо! Ты — маленькая королева! 
ібрая, как лев. Черноволосая колдунья! Он схватил меня в объятия, 
ювал мои волосы, глаза, губы. 

— А теперь за дело,— сказал он, неожиданно освобождая меня.— 
ггань те жестянки с керосином. 

■ Я достала керосин. Гарри что-то делал в хижине. Потом он 
пробрался на крышу, держа что-то в руках. Потом спустился ко мне. 

— Иди к лодке. Нам придется перенести ее через остров на 
другую сторону. 

Он поднял жестянку с керосином, когда я выходила. 

\ — Они возвращаются,— сказала я ему тихо.— Я видела расплыв¬ 
чатое пятно, движущееся со стороны протовоположного берега. 

Он бросился за мной. 

[ — Как раз вовремя. В чем дело? Где, черт побери, лодка? 
Веревки обеих лодок были обрезаны, лодки исчезли. Гарри тихо 
кистнул. 

I — Мы в трудной ситуации, голубушка! Боишься? 
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— С тобой — нет. 

— Ах, но умереть и вместе не слишком весело. Мы сделаем 
лучше. Смотри: у них две лодки на этот раз. Собираются высадиться 
в двух местах. Теперь самое время для небольшого сценического 
эффекта. 

Почти одновременно с его словами из хижины вырвалась длинна у 
струя пламени. Свет озарил две сжавшиеся фигуры, сидящие радом 
на крыше. 

— Моя старая одежда, набитая тряпьем, но они этого сразу нс 
сообразят. Идем, Энн, придется нам принять отчаянные меры. 

Держась за руки, мы побежали через остров. В этом месте только 
узкая полоска воды отделяла его от противоположного берега реки. 

— Нам придется добираться вплавь. Ты умеешь плавать, Энн? 
Хотя это неважно. Я смогу плыть, поддерживая тебя. Это неудобный 
берег для лодок, слишком много камней, но хороший для пловцов, 
и к тому же на этом берегу находится Ливингстон. 

— Я умею плавать. Но что нам еще грозит, Гарри?— Я видела 
угрюмое выражение его лица.— Акулы? 

— Нет, маленькая ты гусыня. Акулы водятся в море. Но ты 
сообразительна, Энн. Кроки, вот в чем беда. 

— Крокодилы? 

— Да, не думай о них или молись, что тебе больше нравится. 

Мы прыгнули в воду. Должно быть, мои молитвы были услышаны, 
ибо мы благополучно достигли берега и выбрались насквозь мокрые. 

— Теперь — в Ливингстон. Нам трудно придется, боюсь, а мокра у 
одежда усложнит положение. Но туда необходимо добраться. 

Путешествие было кошмаром. Моя мокрая юбка хлопала по ногам, 
а чулки скоро изорвались о колючки. В конце концов я остановилась, 
совсем обессилев. Гарри пришлось вернуться за мной. 

— Держись, милая. Я понесу тебя немного. 

Таким вот образом перекинутая через его плечо, как мешок с 
углем, я въехала в Ливингстон. Как он пронес меня весь этот путь 
— ума не приложу. Рассвет только занимался. Друг Гарри оказался 
молодым человеком двадцати с небольшим лет, владельцем магазина 
национальных сувениров. Его звали Нед. Вероятно, у него было 
другое имя, но я никогда его не слышала. Казалось, он ничуть нс 
удивился при виде входящего Гарри, хотя с него текла вода и за 
руку он держал такую же промокшую женщину. Мужчины просто 
замечательны. 

Он дал нам поесть, напоил горячим кофе и высушил нашу одежду, 
пока мы сидели, закутавшись в яркие манчестерские одеяла. В 
маленькой задней комнате его домика нас никто не мог увидеть, а 
он пока направился осторожно наводить справки о компании сэра 
Юстаса и ее местонахождении. 

Тогда-то я и сказала Гарри, что ничто меня не заставит поехать 
в Бейру. Я при любых обстоятельствах не собиралась этого делать 
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дея старого плана состояла в том, что мои враги считают меня 
огибшей. Теперь, когда они узнали, что я жива, ничего хорошего 
моей поездки в Бейру не будет. Они лепсо смогут отправиться 
мной туда и преспокойно меня устранить. И не будет никого, 
бы заступился за меня. Наконец мы решили, что я присоединюсь 
Сюзанне, где бы она ни находилась, и сделаю все, чтобы 
аботиться о себе. Ни в коем случае я не должна искать 
включений или пытаться перехитрить Полковника. 

Я должна была вести себя тихо в компании Сюзанны и ждать 
грукций от Гарри. Алмазы следует поместить в банк в Кимберли 
имя Паркера. 

— Еще кое-что,— сказала я задумчиво.— Нам нужно иметь 
кой-то шифр, если не хотим, чтобы нас снова обвели вокруг пальца 

ри помощи записок. 

— Это достаточно просто. Любое послание, которое приходит 
Іействительно от меня, будет содержать союз «и» зачеркнутым. 

Без торговой марки недействительно,— пробормотала я.— А как 
счет телеграмм? 

— Любая телеграмма от меня будет подписана «Энди». 

— Скоро подойдет поезд, Гарри,— сказал Нед, просунув голову 
комнату. 

Я поднялась. 

— Ия должна выйти замуж за хорошего, надежного мужчину, 
ісли найду такого?— скромно спросила я. 

Гарри близко подошел ко мне. 

— Бог мой! Энн, если ты когда-нибудь выйдешь замуж за кого-то, 
Кроме меня, я сверну ему шею. А что касается тебя... 

— Да,— сказала я возбужденно. 

— Я украду тебя и отделаю, чтоб неповадно было. 

— Какого замечательного мужа я себе выбрала,— сказала я 
Насмешливо.— И как же быстро он меняет свое мнение — за одну 

ючь! 


ГЛАВА XXVIII 


I 


ИЗ ДНЕВНИКА СЭРА ЮСТАСА ПЕДЛЕРА 


Как я уже замечал раньше, я по сути своей мирный человек: 
ажду тихой жизни. Это единственное, чего я, кажется, не в 
эянии достичь. Я всегда нахожусь в пучине бурь и тревог. Я 
іытывал невероятное облегчение оттого, что отделался от Пэджита 
его непрестанным разнюхиванием интриг. Мисс Петтигрю — 
ействительно нужное создание. Хотя в ней нет ничего от райской 
евы, некоторые ее деяния неоценимы. Правда, в Булавайо кровь 
царила мне в голову, и в результате я повел себя как медведь, 
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но я провел в поезде до этого беспокойную ночь. В три часа утра 
изысканно одетый молодой человек, похожий на героя музыкальной 
комедии о Диком Западе, вошел в мое купе и спросил, куда я 
направляюсь. Не обращая внимания на мое первое бормотание «Чай, 
и ради Бога, беа сахара», он повторил свой вопрос, подчеркивая, что 
он не официант, а сотрудник иммиграционной службы. В конце 
концов мне удалось убедить его, что я не страдаю никаким 
инфекционным заболеванием, что я еду в Родезию по самому 
невинному поводу. Я сообщил ему полностью все мои христианские 
имена и место своего рождения. Затем попытался немного поспать, 
но какой-то официальный осел поднял меня в 5.30 с чашкой жидкого 
сахара, который он называл чаем. Не думаю, что я запустил ею в 
него, но знаю, что хотел это сделать. Он принес мне несладкий чай, 
холодный, как кусок льда, в 6 утра, и после этого я уснул совсем 
изможденный и проснулся на выезде из Булавайо, где мне вручили 
отвратительного деревянного жирафа, состоящего из одних ног и шеи! 

Помимо этих маленьких происшествий, все шло гладко. Затем 
поднялась новая суматоха. 

Это было в ночь нашего приезда на водопады. Я диктовал мисс 
Петтигрю в своей гостиной, когда неожиданно, без единого слова 
извинений, ворвалась миссис Блейр, одетая в весьма открытое платье. 

— Где Энн?— закричала она. 

Приятный вопрос. Как будто я нес ответственность за девушку! 
Что могла подумать об этом мисс Петтигрю? “Что у меня была 
привычка вытаскивать Энн Бедцингфелд из своего кармана в полночь 
или около того? Очень компрометирующая ситуация для человека 
моего положения» 

— Я предполагаю,— холодно сказал я,— что она в своей постели. 

Я откашлялся и взглянул на мисс Петтигрю, давая понять, что 
готов возобновить диктовку. Я надеялся, что миссис Блейр поймет 
намек. Однако она не поняла, она упала в кресло и возбужденно 
закачала обутой в домашнюю туфлю ногой. 

— Ее нет в комнате. Я была там. Мне приснился страшный сон... 
что ей грозит страшная опасность, я встала и пошла к ней в комнату, 
чтобы просто переубедить себя, вы понимаете. Ее там не было, и 
постель была застелена. 

Она с надеждой смотрела на меня. 

— Что мне делать, сэр Юстас? 

Подавив желание ответить: «Ложитесь спать и ни о чем не 
беспокойтесь. Такая физически полноценная молодая женщина, как 
Энн Беддингфелд, способна позаботиться о себе»,— я задумчиво 
нахмурился. 

— Что по этому поводу говорит Рейс?— спросил я. 

Почему это Рейс все делает так, как ему вздумается? Пусть у 
него будут и неприятные моменты, а не только преимущества 
женского общества. 
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— Я не могу его нигде найти. / 

Я вздохнул и сел в кресло. 

— Я не вполне понимаю причину вашего волнения,— терпеливо 


Сказал я. 

— Мой сон... 

— Это из-за соуса, который мы ели на ужин!.. 

— О, сэр Юстас! 

Женщина была возмущена. Хотя каждому известно, что ночные 
кошмары— прямой результат переедания. 

— В конце концов,— продолжал я,— почему бы Энн Беддингфелд 
и Рейсу не выйти немного прогуляться, не поднимая на ноги при 
этом весь отель? 

— Вы думаете, что они просто пошли вместе прогуляться? Но 
уже за полночь! 

— Когда ты молод, делаешь такие глупости,— пробормотал я.— 
Хотя Рейс уже достаточно стар для этого. 

— Вы действительно так думаете? 

— Осмелюсь сказать, что они удрали, чтобы обвенчаться,— 
продолжал я утешающим тоном, хотя полностью сознавал весь 
идиотизм своего предположения. Потому что, в конце концов, в 
таком месте, как это, куда можно удрать? 

Не знаю, сколько еще я продолжал бы эти неубедительные 
осуждения, но в этот момент Рейс собственной персоной вошел в 
комнату. В любом случае я был частично прав: он выходил 
прогуляться, но не брал с собой Энн. Однако я был совсем не прав 
в том, как отнесся к этой ситуации. Мне скоро доказали это. Рейс 
перевернул вверх дном весь отель за три минуты. Я никогда не 
видел более расстроенного человека. 

Все это очень необычно. Куда ушла девушка? Она вышла из 
отеля одетая, примерно без десяти одиннадцать. Идея о самоубийстве 
залась невозможной. Она была одной из тех энергичных молодых 
енщин, которые влюблены в жизнь и не имеют ни малейшего 
намерения уйти из нее. Поезда никуда не отправлялись до полудня 
следующего дня, она не могла уехать отсюда. Тогда где, черт возьми, 
она? 

Рейс почти обезумел, бедный малый. Он перевернул все в отеле. 
Все детективные службы, или как там они себя называют, на 
ротяжении сотен миль вокруг были втянуты в это дело. Местные 
охотники бегали по округе на всех четырех ногах. Все, что можно 
сделать, было сделано, но Энн Беддингфелд не нашли. Принята 
версия, что она бродила во сне. На тропинке около моста есть следы, 
:оторые, кажется, указывают на то, что девушка сознательно шагнула 
с обрыва. Если так, то, конечно, она должна была разбиться о скалы 
низу. К несчастью, большая часть следов была затоптана туристами, 
здумавшими пройтись в ту сторону рано утром в понедельник. 
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Не знаю, вполне ли это удовлетворительная версия. В молодые 
годы мне всегда говорили, что лунатики не могут повредить себе, 
что шестое чувство охраняет их. Не думаю, чтобы эта теория убедила 
и миссис Блейр. 

Я не могу разобраться в этой женщине. Ее отношение к Рейсу 
полностью изменилось. Теперь она следит за ним, как кошка за 
мышкой, и делает заметные усилия, чтобы вести себя с ним вежливо. 
А они были раньше такими друзьями! В общем, она совсем не похожа 
на самое себя: нервная, истеричная, вздрагивающая и вскакивающая 
при малейшем звуке. Я начинаю думать, что мне пора отправиться 
в Йоханнесбург. 

Вчера появился слух о существовании загадочного острова где-то 
выше по реке, на котором живут какой-то мужчина и девушка. Рейс 
очень взволновался. Однако выяснилось, что это миф. Мужчина живет 
там много лет и хорошо известен управляющему отеля. В сезон он 
возит группы туристов по реке и показывает им крокодилов, или 
заблудившегося гиппопотама, или тому подобную дребедень. Я 
полагаю, что он держит домашнего гиппопотама, обученного отку¬ 
сывать иногда куски от лодки, после чего ловит его лодочным якорем, 
и компания в восторге, что наконец-то оказалась в настоящей глуши. 
Точно неизвестно, сколько времени находится там девушка, но 
кажется вполне очевидным, что она не может быть Энн, и существует 
определенная деликатность при вмешательстве в, дела других людей. 
Если бы этим молодым парнем был я, то, конечно, выкинул бы 
Рейса с острова, заявись он с расспросами о моих сердечных делах. 


ПОЗДНЕЕ 

Уже решено, что я отправляюсь в Йоханнесбург завтра. Рейс 
заставляет меня сделать это. Судя по слухам, обстановка там 
становится все напряженней. Уж лучше я поеду туда, пока там нс 
стало еще хуже. Осмелюсь сказать, что в любом случае меня 
пристрелит какой-нибудь повстанец. Предполагалось, что миссис 
Блейр будет сопровождать меня, но в последнюю минуту она 
передумала и решила остаться на водопадах. Такое впечатление, что 
она не может допустить, чтобы Рейс исчез из поля ее зрения. Она 
подошла ко мне сегодня вечером и с некоторым колебанием сказала, 
что хочет попросить меня об одолжении. Не позабочусь ли я о ее 
сувенирах? 

— Неужели об этих животных?— спросил я, всполошась. Я всегда 
чувствовал, что-таки рано или поздно влипну с этими зверюшками. 

В конце концов мы договорились. Я обещал позаботиться о двух 
ее маленьких ящичках с бьющимися предметами. Зверей упакуют в 
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местном магазине в большие коробки и отправят в Кейптаун по 
железной дороге, ще Пэджит позаботится об их хранении. 

Люди, занимающиеся упаковкой, говорят, что эти деревяшки 
особенно неудобной формы и необходимо сделать специальные ящики. 
Я сказал миссис Блейр, что, когда она привезет этих зверюшек 
домой, они будут стоить ей по фунту за штуку! 

Пэджит рвется, как пес с цепи, чтобы присоединиться ко мне в 
Йоханнесбурге. Я использую коробки миссис Блейр как повод, чтобы 
держать его в Кейптауне. Я написал ему, что он должен получить 
эти коробки и приглядеть за тем, чтобы их упрятали в надежном 
месте, так как в них находятся редкие антикварные вещи 
необычайнной ценности. 

Итак, все решено: я и мисс Петтигрю отправляемся в неизвест- 
] ность вместе. И каждый, кто видел мисс Петтигрю, согласится, что 
это вполне прилично. 


ГЛАВА XXIX 


Йоханнесбургу 6 марта 


Есть что-то недоброе в сложившейся ситуации. Пользуясь 
звестной фразой, которую я так часто встречал в книгах, все мы 
ивем сейчас на краю вулкана. Банды забастовщиков (или так 
азываемых забастовщиков) патрулируют улицы и окидывают всех 
бийственными, мрачными взглядами. Они берут на заметку 
разжиревших капиталистов, я полагаю, для того, чтобы заняться ими, 
коща начнется резня. Невозможно ездить в такси: если ты туда 
сядешь, то тебя вытащат оттуда бунтовщики. А в гостиницах приятно 
амекают, что, коща запасы продовольствия кончатся, нам самим 
придется позаботиться о пропитании. 

Вчера вечером я встретил Ривза, помогавшего мне на «Килмор- 
дене». Он такой же, как и все остальные, которые произносят 
невероятно длинные зажигательные речи исключительно из 
олитических соображений, а после жалеют об этом. Сейчас он везде 
эворит, что этого не делал. Когда я его встретил, он как раз 
собирался уезжать в Кейптаун, где предполагает произнести трехд¬ 
невную речь на голландском языке, обличая сам себя и подчеркивая, 
что был неправильно понят. 

Я рад, что мне не надо сидеть в законодательной Ассамблее 
Южной Африки. Палата общин достаточно плоха, но у нас по крайней 
мере только один язык и есть некоторые ограничения длины 
произносимых речей. Когда я был в законодательной Ассамблее перед 
(отъездом в Кейптаун, я слушал выступление одного седовласого 
джентльмена с обвислыми усами, который выглядел в точности как 
черепаха из «Алисы в Стране чудес». Он меланхолично ронял одно 
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слово за другим. Время от времени он заставлял себя продолжать, 
произнося громко какой-нибудь лозунг. Когда он это делал, половина 
аудитории кричала «Вуф, вуф!», что, возможно, на голландском 
означает «Правильно, правильно!», а вторая половина, вздрогнув, 
просыпалась после приятного сна. Мне сказали, что этот джентльмен 
говорил около трех дней. Должно быть, южноафриканцы отличаются 
великим терпением. 

Я изобретал бесконечные поручения для Пэджита, чтобы задер¬ 
жать его в Кейптауне, но в конце концов мое воображение иссякло, 
и завтра он ко мне присоединится как преданная собака, собирающа¬ 
яся умереть у ног своего хозяина. А мне было так хорошо с моими 
воспоминаниями! Я придумал несколько невероятно умных фраз, 
которые говорили мне руководители забастовщиков и которые говорил 
им я. 

Сегодня утром я дал интервью представителю правительства. Он 
был то любезным, то настойчивым, то загадочным. Начал с того, 
что он, намекнув на мое высокое положение и важность моей персоны, 
предложил мне либо самому, либо при его помощи уехать в Преторию. 

— Значит, вы ждете неприятностей?— спросил я. 

Его ответ был таким многословным, что ровным счетом ничего 
не значил, и я понял, что они ожидают серьезных неприятностей. 
Я высказал ему свое мнение, что его правительство позволяет делам 
зайти слишком далеко. 

— Есть такое выражение: дать человеку кусок веревки и позволить 
ему повеситься, сэр Юстас. 

— О, несомненно, несомненно. 

— Не сами забастовщики причина проблемы, за ними стоит 
какая-то организация. Оружия и взрывчатка поступают в огромных 
количествах. В наши руки попали документы, которые проливают 
свет на способы ввоза ими оружия. Есть определенный шифр. 
Картофель означает детонаторы, цветная капуста — ружья, другие 
овощи обозначают различные виды взрывчатки. 

— Это очень интересно,— прокомментировал я. 

— Более того, сэр Юстас, у нас есть все основания полагать, что 
человек, который этим руководит, направляющий гений всего этого 
дела, в данную минуту находится в Йоханнесбурге. 

Он пристально посмотрел на меня, и я начал опасаться, не 
подозревает ли он меня. При этой мысли у меня выступил холодный 
пот, и я пожалел о своей идее лично исследовать революцию н 
миниатюре. 

— Из Йоханнесбурга в Преторию не ходят поезда,— продолжал 
он.— Но я могу поговорить, и вас отвезут туда в частной машине. 
На случай, если вас остановят по пути, я могу предоставить вам 
два разных паспорта: один, выданный правительством Соединенного 
Королевства, и другой, в котором констатируется, что вы гость и:і 
Англии, не имеющий абсолютно никакого отношения к правительству. 





— Один для ваших людей, а другой для забастовщиков, ага? 

— Абсолютно верно. 

Такая перспектива не вдохновляла меня — знаю, что происходит 
в таких случаях: приходить в замешательство и все перепутываешь. 
Я, конечно, вручу не тот паспорт, не тому человеку, и это в конце 
концов закончится тем, что меня пристрелит кровожадный повстанец 
іи один из сторонников законности и порядка, которые, как я 
аметил, охраняют улицы с котелками на головах, трубками во рту 
и с небрежно удерживаемыми под мышкой винтовками. Кроме того, 
чем мне заниматься в Претории? Восхищаться архитектурой 
правительственных зданий и слушать отзвуки стрельбы вокруг 
Йоханнесбурга? Я застряну там Бог знает на сколько времени. Они 
уже взорвали железнодорожную линию, как я слышал. Не похоже, 
что там даже можно купить выпивку. Два дня назад там введено 
военное положение. 

— Мой дорогой друг,— сказал я,— кажется, вы не осознаете, что 
я исследую ситуацию на Ранде. Каким образом, черт возьми, мне 
делать это из Претории? Я ценю вашу заботу о моей безопасности, 
но не беспокойтесь обо мне. Со мной все будет в порядке. 

— Я предупреждаю вас, сэр Юстас, что продовольственная 
проблема уже достаточно серьезна. 

— Легкое голодание пойдет на пользу моей фигуре,— сказал я 
со вздохом. 

Нас прервали: мне принесли телеграмму. Я прочитал ее с 
изумлением: «Энн в безопасности . Находится со мной в Кимберли. 
Сюзанна Блейр». 

Думаю, я никогда не был уверен в том, что Энн погибла. Есть 
что-то несокрушимое в этой молодой женщине — она похожа на 
патентованные мячики, которыми играют терьеры. Она обладает 
потрясающей способностью внезапно появляться неизвестно откуда с 
улыбкой на лице. Я до сих пор не понимаю, зачем ей понадобилось 
выйти из отеля ночью, чтобы попасть в Кимберли. В любом случае 
уда не было никакого поезда. Должно быть, она надела пару 
ангельских крыльев и перелетела. И я думаю, что она никоща не 
ьяснит этого. Никто мне ничего не объясняет. Мне всегда 
приходиться догадываться. В конце концов, это надоедает. В основе 
сего этого, я думаю, поиски сенсаций для газеты. «Как я преодолела 
вороги. От нашего специального корреспондента». 

Я сложил телеграмму и выпроводил своего правительственного 
руга. Мне не нравится перспектива голода, но за свою безопасность 
я не опасаюсь. Смэтс вполне способен справиться с революцией, но 
не пожалел бы сейчас денег, чтобы опрокинуть стаканчик. 
Інтересно, догадается ли Пэджит привезти с собой бутылку виски? 

Я надел шляпу и вышел на улицу с намерением купить несколько 
^вениров. Сувенирные магазины в Йоханнесбурге очень приятные, 
как раз изучал витрину, наполненную симпатичными мантиями 
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из звериных ппсур, когда меня толкнул мужчина, выходивший из 
магазина. К моему удивлению, это оказался Рейс. 

Не могу похвастаться, что он обрадовался, увидев меня. Вид у 
него был раздраженный, но я настоял на том, чтобы он сопровождал 
меня обратно в отель. Я начал уставать оттого, что мне не с кем 
поговорить, кроме мисс Петтигрю. 

— Не предполагал, что вы в Йоханнесбурге,— заметил я.— Когда 
вы приехали? 

— Вчера вечером. 

— Где вы остановились? 

— У друзей. 

Он был склонен к необычайному лаконизму, и, казалось, мои 
вопросы приводят его в замешательство. 

— Надеюсь, что у них есть домашняя птица,— предположил я.— 
Диета из свежих яиц и мяса старого петуха иногда будет весьма 
приятной, судя по тому, что я слышу. Между прочим,— сказал я, 
когда мы вернулись в отель,— вы слышали, что мисс Беддингфелд 
жива и здорова? 

Он кивнул. 

— Ну и напугала она нас,— сказал я беззаботно.— Черт возьми, 
куда она пошла той ночью, вот что я хотел бы знать! 

— Все это время она была на острове. 

Я спросил: 

— Каком острове? Не на том ли, где живет тот молодой человек? 
— Да. 

— Как неприлично,— сказал я.— У Пэджита будет шок. Он всегда 
осуждал Энн Беддингфелд. Я полагаю, это был тот молодой человек, 
которого она собиралась встретить в Дурбане? 

— Не думаю. 

— Если не хотите, не говорите мне ничего,— предложил я 
ободряюще. 

— Я предполагаю, что это тот молодой человек, которого нам 
всем хотелось бы поймать. 

— Это?..— воскликнул я возбужденно. 

Он кивнул. 

— Гарри Рейберн, он же Гарри Лукас — это его подлинное имя, 
как вам известно. Он снова провел нас, но мы скоро обязательно 
его схватим. 

— Боже мой, Боже мой,— пробормотал я. 

— В любом случае мы не подозреваем девушку в соучастии. Г 
ее стороны это... просто влюбленность. 

Я всегда думал, что Рейс влюблен в Энн. То, как он произнес 
последние слова, убедило меня в этом. 

— Она уехала в Бейру,— продолжал он довольно поспешно. 

— В самом деле?— сказал я удивленно.— Откуда вы знаете? 
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— Она написала мне из Булавайо, сообщив, что она этим путем 
едет домой. Это лучшее для нее, бедняжки. 

— Не знаю почему, но я не верю, что она в Бейре,— произнес 
я задумчиво. 

— Она писала как раз перед отъездом туда. 

Я был озадачен. Совершенно очевидно, что кто-то лжет. Не думая 
о том, что у Энн могли быть веские причины для ее сомнительных 
■аявлений, я отдался удовольствию поквитаться с Рейсом. Он всегда 
так дьявольски самоуверен. Я вынул из кармана телеграмму и вручил 
ему. 

— Тогда как вы объясните это?— спросил я небрежно. 

Казалось, он был ошеломлен. 

— Она писала, что как раз отправляется в Бейру,— сказал он 
изумленно. 

Я знаю, что все считают Рейса умным. По-моему, он довольно 
г пый человек. Такое впечатление, будто ему никогда не приходило 
в голову, что девушки не всегда говорят правду. 

— К тому же Кимберли. Что они делают там?— пробормотал он. 

— Да, меня это удивляет. Я бы скорее подумал, что мисс Энн 
предпочтет быть в центре событий здесь, собирая материал для «Дейли 
Паджет». 

— Кимберли,— сказал он снова. Казалось, это место не давало 
ему покоя.— Там нечего смотреть. На шахтах никто не работает. 

— Вы знаете, каковы женщины,— сказал я туманно. 

Он покачал головой и ушел. Определенно я дал ему пищу для 
ізмышлений. 

Едва он ушел, как вновь появился представитель правительства. 
— Я надеюсь, вы простите меня за то, что я снова побеспокоил 
^ас, сэр Юстас,— извинился он,— но я хотел бы задать вам пару 
вопросов. 

— Конечно, мой дорогой друг,— сказал я бодро,— спрашивайте! 

— Это касается вашего секретаря... 

— Мне ничего о нем не известно,— поспешно сказал я,— он 
навязался на мою голову в Лондоне, похитил у меня ценные бумаги, 
ва что меня бросят на угли, и исчез, как факир, в Кейптауне. Это 
правда, что я был на водопадах одновременно с ним, но я находился 
отеле, а он— на острове. Я могу заверить вас, что я ни разу не 
видел его за все время пребывания там. 

Я остановился, чтобы перевести дух. 

— Вы не так поняли меня. Я говорил о другом вашем секретаре. 

— Что? Пэджит?— вскричал я в изумлении.— Он работает у меня 
восемь лет — очень надежный человек. 

Мой собеседник улыбнулся. 

— Мы все еще не понимаем друг друга. Я имею в виду леди. 

— Мисс Петтигрю?— воскликнул я. 
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— Да. Ее видели, когда она выходила из магазина национальных 
сувениров Аграсато. 

— Благослови меня Господь!— перебил я.— Я сам был там сегодня 
днем. Вы могли застать меня выходящим оттуда! 

Казалось, не было ни одного самого безобидного поступка, который 
можно совершить в Йоханнесбурге, оставшись при этом незамечен¬ 
ным. 

— Ах, но она бывала там не раз, и при довольно сомнительных 
обстоятельствах. Я могу также сказать вам — конфиденциально, сэр 
Юстас,— подозревается, что магазин этот — место встреч членов 
секретной организации, стоящей за этой революцией. Поэтому я был 
бы рад выслушать все, что вы можете мне рассказать об этой леди. 
Где и когда вы взяли ее на службу? 

— Мне ее дало на время,— ответил я холодно,— ваше собственное 
правительство. 

Он совершенно расстроился. 


ГЛАВА XXX 

ПРОДОЛЖЕНИЕ РАССКАЗА ЭНН 

Как только я приехала в Кимберли, я отправила телеграмму 
Сюзанне. Она присоединилась ко мне невероятно быстро и посылала 
с дороги телеграммы, извещавшие о ее приезде. Я была ужасно 
удивлена, узнав, что она действительно ко мне привязана: думала, 
что я для нее просто новая сенсация, но она буквально упала мне 
на грудь и заплакала при встрече. 

Когда наши эмоции немного поулеглись, я села на кровать и 
выложила ей всю историю от «а» до «я». 

— Ты всегда подозревала полковника Рейса,— задумчиво сказала 
она, когда я закончила.— Я не подозревала его до той ночи, когда 
ты пропала. Он мне очень нравился, и я думала, что он стал бы 
для тебя замечательным мужем. О, Энн, дорогая, не сердись, но 
откуда ты знаешь, что этот твой молодой человек говорит правду? 
Ты веришь каждому его слову. 

— Конечно, я верю каждому его слову,— воскликнула я возму 
щенно. 

— Но что же в нем так привлекает тебя? Я ничего такого в нем 
не вижу, кроме его довольно красивой внешности и манеры 
заниматься любовью в стиле каменного века. 

В течение нескольких минут я обрушивала на Сюзанну весь свой 
гнев. 

— Только потому, что ты уютно устроилась замужем и толстеешь, 
ты забыла о такой вещи, как романтика,— заключила я. 
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— О, я не толстею, Энн. Последнее время я так волновалась за 
тебя, что от меня ничего не осталось. 

— Ты выглядишь весьма упитанной,— холодно возразила я.— Я 
бы сказала, что ты прибавила в весе около половины стоуна 1 . 

— Я вовсе не уверена, что так уж удобно замужем,— продолжала 
Сюзанна меланхолично.— Я получила отвратительные телеграммы от 
Кларенса. Он требует, чтобы я сейчас же возвратилась домой. В 
конце концов я перестала отвечать на них, и вот уже более двух 
недель от него нет вестей. 

Боюсь, я не отнеслась к семейным неприятностям Сюзанны 
серьезно. Она сможет все уладить с Кларенсом, когда придет время. 
Я переменила тему беседы и заговорила об алмазах. Сюзанна смотрела 
на меня с раскрытым ртом. 

— Я должна объяснить, Энн. Понимаешь, как только я начала 
подозревать полковника Рейса, я стала ужасно беспокоиться о судьбе 
алмазов. Я хотела остаться на водопадах в случае, если он похитил 
тебя и ты находишься недалеко, но не знала, что делать с алмазами. 
Я не хотела держать их у себя.— Сюзанна огляделась беспокойно, 
будто боялась, что у стен могут быть уши, а затем страстно зашептала 
мне на ухо. 

— Определенно хорошая идея,— одобрила я,— то есть в то время. 
Сейчас это несколько неловко. Что сделал сэр Юстас с коробками? 

— Большие коробки отправили в Кейптаун. Меня известил Пэджит 
до моего отъезда с водопадов. И он вложил в письмо расписку в 
получении их на хранение. Сегодня он уезжает из Кейптауна, между 
прочим, чтобы присоединиться к сэру Юстасу в Йоханнесбурге. 

— Понятно,— сказала я задумчиво.— А маленькие коробки, где 
они? 

— Я полагаю, что они у сэра Юстаса. 

Я мысленно обдумала ситуацию. 

— Хорошо,— наконец согласилась я,— это неудобно, но достаточно 
безопасно. Пока нам лучше ничего не предпринимать. 

Сюзанна взглянула на меня с легкой улыбкой. 

— Ты не любишь бездействовать, да, Энн? 

— Безусловно,— ответила я честно. 

Единственное, что я могла сделать,— это достать расписание и 
посмотреть, к которому часу поезд Гая Пэджита останавливается в 
Кимберли. Я обнаружила, что он прибывает завтра днем в 5.40 и 

I отправляется в 6.00. Я хотела повидать Пэджита как можно скорее, 
поскольку собиралась кое-что извлечь из этой встречи. Ситуация на 
Ранде становилась очень серьезной, и, вероятно, пройдет много 
времени, пока у меня появится другой удобный случай. 

'стоун — 6,35 кг. 
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1 


Единственное, что оживило тот день, была телеграмма из 
Йоханнесбурга. Содержание ее было совершенно невинным: 

«Добрался благополучно . Все идет хорошо . Эрик здесь , также 
Юстас , но нет Гая. Оставайся пока там , где находишься. Энди». 

«Эриком» мы назвали Рейса. Я выбрала это имя, потому что оно 
чрезвычайно не нравилось мне. Ясно, что мы ничего не могли 
предпринять, пока я не увижу Пэджита. Сюзанна занялась тем, что 
послала длинную успокоительную телеграмму далекому Кларенсу. 
Она стала довольно сентиментальной по отношению к нему. 
По-своему, конечно, не так, как я к Гарри,— она действительно 
привязана к Кларенсу. 

— Если бы он был здесь, Энн!— глотая слезы, сказала она.— Я 
так давно не видела его. 

— Намажь лицо кремом,— сказала я успокаивающе. 

Сюзанна немного намазала кончик своего милого носика кремом. 

— К тому же скоро мне потребуется еще крем,— заметила она,— 
а такой крем можно купить только в Париже.— Она вздохнула.— 
Париж! 

— Сюзанна,— сказала я.— Скоро тебе надоест Южная Африка и 
приключения. 

— Мне бы хотелось купить по-настоящему красивую шляпку,— 
призналась Сюзанна тоскливо.— Мне пойти с тобой завтра встретить 
Гая Пэджита? 

— Я предпочитаю пойти одна. Он будет стесняться говорить в 
присутствии третьего лица. 

Вот так я оказалась на следующий день в дверях отеля, отчаянно 
стараясь раскрыть непокорный зонт, в то время как Сюзанна мирно 
лежала на кровати с книгой и корзиной фруктов. 

Швейцар отеля сказал, что поезд вел себя хорошо и сегодня 
придет почти вовремя, хотя он сильно сомневается, что поезд 
доберется-таки до Йоханнесбурга. Путь был взорван, ответственно 
сообщил он мне. Это звучало весело! 

Поезд прибыл с опозданием всего на десять минут. Все вылезли 
на платформу и принялись разминаться. Я легко нашла Пэджита и 
нетерпеливо заговорила с ним. Он, как всегда, нервно вздрогнул при 
виде меня — как-то особенно заметно на этот раз. 

— Боже мой, мисс Беддингфелд, я полагал, что вы исчезли. 

— Я вновь появилась,— ответила я серьезно.— А как ваши дела, 
мистер Пэджит? 

— Спасибо, очень хорошо... Я с нетерпением жду возобновления 
работы с сэром Юстасом. 

— Мистер Пэджит,— начала я,— я хочу кое о чем вас спросить. 
Надеюсь, вас это не обидит, но от этого многое зависит, больше, 
чем вы можете себе представить. Я хочу знать, что вы делали в 
Марлоу восьмого января. 
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Он сильно вздрогнул. 

— В самом деле, мисс Беддингфелд... я... право же... 

— Ведь вы были там, не так ли? 

— Я... по личным причинам я находился недалеко, да. 

— Вы не скажете мне, что это за причины? 

— Разве сэр Юстас еще не сказал вам? 

— Сэр Юстас? Он знает? 

— Я почти уверен в этом. Я надеялся, что он не узнал меня. 
Но по его намекам и замечаниям, я боюсь, что именно так и есть. 
В любом случае я хотел чистосердечно во всем признаться ему и 
вручить ему свое заявление об отставке. Он особенный человек, мисс 
Беддингфелд, с ненормальным чувством юмора. Кажется, он получает 
удовольствие от того, что держит меня на крючке. Все это время, 
смею сказать, ему была прекрасно известна вся правда. Возможно, 
он знает об этом уже многие годы. 

Я надеялась, что рано или поздно я смогу понять, о чем говорит 
Пэджит. Он быстро продолжал: 

— Человеку такого положения, как сэр Юстас, трудно представить 
себя на моем месте. Я знаю, что поступил плохо. Но мне казалось, 
что это безобидный обман. Я думаю, что было бы лучше, если бы 
он открыто заговорил со мной об этом, чем забавляться, отпуская в 
мой адрес завуалированные шутки. 

Прозвучал свисток, и люди стали возвращаться в поезд. 

— Да, мистер Пэджит,— заговорила я.— Я, конечно, согласна со 
всем, что вы говорили о сэре Юстасе. Но почему вы поехали в 
Марлоу? 

— Это было неправильно, но естественно в тех обстоятельствах... 
да, я все еще считаю это естественным в тех обстоятельствах. 

— Каких обстоятельствах?— вскричала я в отчаянии. 

Впервые, казалось, до Пэджита дошло, что я задаю ему вопрос. 
Его мысли переключились с особенностей сэра Юстаса и своего 
собственного оправдания на мою персону. 

— Простите, мисс Беддингфелд,— сказал он жестко,— но я не 
понимаю вашего интереса. X 

Теперь он уже был снова в поезде и говорил со мной, высунувшись 
из окна. Я была в отчаянии. Что можно сделать с таким человеком? 

— Конечно, если это так ужасно, что вам стыдно говорить об 
этом со мной...— заметила я язвительно. Наконец-то я нашла нужный 
тон. 

Пэджит напрягся и покраснел. 

— Ужасно? Стыдно? Я вас не понимаю. 

— Тогда скажите мне. 

Тремя короткими предложениями он сказал мне. Наконец-то я 
узнала секрет Пэджита! Этого я меньше всего ожидала. 
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Я медленно вернулась в отель. Там мне вручили телеграмму. Я 
вскрыла ее. В ней были полные и точные инструкции: мне надлежало 
немедленно отправиться в Йоханнесбург, точнее на станцию с этой 
стороны Йоханнесбурга, где меня встретит машина. Телеграмма была 
подписана не «Энди», а «Гарри». 

Я села в кресло, чтобы очень серьезно поразмыслить. 


ГЛАВА XXXI 

ИЗ ДНЕВНИКА СЭРА ЮСТАСА ПЕДЛЕРА 

Йоханнесбург , 7 марта 

Приехал Пэджит. Он, конечно, в панике. Сразу же предложил 
отправиться в Преторию. Затем, когда я сказал ему вежливо, но 
твердо, что мы останемся здесь, он бросился в другую крайность: 
пожалел, что у него нет с собой ружья, и начал рассказывать о 
каком-то мосте, который он охранял во время войны. Железнодо¬ 
рожный мост на станции Литл-Паддком или что-то в этом духе. 

Я вскоре прервал его рассказ, попросив распаковать большую 
пишущую машинку. Я подумал, что это займет его на какое-то 
время, потому что наверняка пишущая машинка вышла из строя 
(она всегда выходила из строя) и ему пришлось бы отнести ее 
куда-нибудь чинить. Но я забыл о способности Пэджита всегда все 
делать правильно. 

— Я уже распаковал все коробки, сэр Юстас. Пишущая машинка 
в прекрасном состоянии. 

— Что вы имеете в виду под «всеми коробками»? 

— Те две маленькие коробки тоже. 

— Лучше бы вы не были таким услужливым, Пэджит. Те две 
маленькие коробки не имели к вам никакого отношения. Они 
принадлежат миссис Блейр. 

Пэджит выглядел удрученным. Он ненавидит ошибаться. 

— Итак, вы можете снова аккуратно их запаковать,— продолжал 
я,— после этого можете выйти на улицу и оглядеться. Возможно, 
завтра Йоханнесбург превратится в груду руин, так что это может 
быть вашим последним шансом. 

Я думал, что таким образом я надежно избавлюсь от него на 
все утро. 

— Я хочу кое-что сказать вам, когда вы будете свободны, сэр 
Юстас. 

— Сейчас я занят,— сказал я поспешно,— у меня совершенно нет 
времени. 

Пэджит ушел. 





— Между прочим, — бросил я ему вслед,— что было в коробках 
іссис Блейр? 

— Несколько пледов из меха и пара меховых... шапок, я думаю. 
— Правильно,— подтвердил я,— она купила их в поезде. Это в 
некотором роде шапки, хотя я почти не удивлен, что вы не узнали 
их. Осмелюсь сказать, что она собирается носить их в Эскоте. Что 
еще там было? 

— Несколько кассет с пленками и несколько корзинок... много 
корзинок... 

— Так и должно было быть,— заверил я его,— миссис Блейр 
принадлежит к тем женщинам, которые всегда все покупают не 
меньше чем дюжину или около этого. 

— Я думаю, это все, сэр Юстас, кроме другой всякой всячины, 
вуалетка и какие-то странные перчатки — что-то в этом роде. 

— Если бы вы не были прирожденным идиотом, Пэджит, вы бы 
сразу поняли, что все это никак не может принадлежать мне. 

— Я подумал, что кое-что из этого, возможно, принадлежит мисс 
Петтигрю. 

— А, вот я и вспомнил! Все хотел спросить: что вы имели в 
виду, выбрав мне в качестве секретаря такую персону? 

И я рассказал ему о перекрестном допросе, которому подвергся. 
Я сразу же пожалел об этом, увидев в его глазах так хорошо 
известный мне блеск. Я поспешно сменил тему. Но было слишком 
поздно. Пэджит ступил на тропу войны. 

Он долго рассказывал мне какую-то бессмысленную историю о 
«Килмордене». Она касалась какой-то кассеты с пленкой и какого-то 
пари. Кассету с пленкой бросил через иллюминатор посреди ночи 
какой-то стюард, которому не следовало бы этого делать. Я ненавижу 
грубые шутки. Я сказал об этом Пэджиту, и он стал мне опять 
рассказывать эту историю с самого начала. В любом случае он очень 
плохой рассказчик. Прошло много времени, прежде чем я смог во 
всем этом разобраться. 

До ленча я его не видел. Он вошел, переполненный возбуждением, 
как ищейка, напавшая на след. Выяснилось, что он видел Рейберна. 

— Что?!— испуганно воскликнул я. 

Да, он заметил кого-то, кто, по его убеждению, был Рейберном, 
переходившим улицу. Пэджит пошел за ним. 

— И как вы думаете, с кем он остановился поговорить? С мисс 
Петтигрю! 

— Что? 

— Да, сэр Юстас. И это не все. Я наводил о ней справки... 

— Погодите минуту. Что произошло с Рейберном? 

— Он и мисс Петтигрю вошли в этот магазин сувениров на углу... 

Я невольно вскрикнул. Пэджит удивленно замолчал. 

— Ничего,— сказал я.— Продолжайте. 
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— Я прождал на улице целую вечность, но они не выходили. В 
конце концов я вошел в магазин. Сэр Юстас, в магазине никого нс 
было! Должно быть, там есть другой выход. 

Я уставился на него. 

— Как я говорил, я вернулся в отель и навел некоторые справки 
о мисс Петтигрю.— Пэджит понизил голос и тяжело дышал, как он 
делает всегда, когда хочет сказать что-то конфиденциальное.— Сэр 
Юстас! Видели, как из ее комнаты вчера вечером выходил мужчина! 

Я поднял брови. 

— А я всегда считал ее леди, достойной высокого уважения,— 
пробормотал я. 

Пэджит продолжал, не обращая внимания на мою реплику. 

— Я тут же поднялся наверх и обыскал ее комнату. Что, вы 
думаете, я нашел? 

Я покачал головой. 

— Вот это! 

Пэджит протянул мне безопасную бритву и кусок мыла для 
бритья. 

— Зачем это может понадобиться женщине? 

Думаю, Пэджит никогда не читает объявлений в женских газетах 
для высшего общества. Я читаю. Не собираясь спорить с ним по 
этому вопросу, я тем не менее отказался принять наличие бритвы 
в качестве верного доказательства относительно пола мисс Петтигрю. 
Пэджит так безнадежно отстал от времени! Я бы ничуть не удивился, 
если бы в качестве доказательства своей теории он вытащил бы 
портсигар. Однако даже у Пэджита есть предел возможностей. 

— Я вас не убедил, сэр Юстас. Что вы скажете на это? 

Я изучил предмет, которым торжествующе потрясал мой секре¬ 
тарь. 

— Похоже на волосы,— заметил я недовольно. 

— Это и есть волосы. Я думаю, это то, что называется париком. 

— Действительно,— прокомментировал я. 

— Теперь вы убедились, что эта Петтигрю — переодетый 
мужчина? 

— В самом деле, мой дорогой Пэджит, думаю, что убедился. Я 
должен был догадаться об этом по размеру ее ног. 

— Значит, на этом точка. А теперь, сэр Юстас, я хочу поговорить 
с вами о своих личных делах. Я не сомневаюсь, судя по вашим 
намекам и вашим постоянным упоминаниям о том времени, когда я 
был во Флоренции, что вы все обо мне знаете. 

Наконец-то тайна жизни Пэджита во Флоренции раскроется! 

— Чистосердечно во всем признайтесь, мой дорогой друг,— 
по-доброму сказал я.— Это будет гораздо лучше. 

— Спасибо, сэр Юстас. 
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— Это ее муж? Неприятные типы эти мужья. Всегда появляются, 
когда их меньше всего ждешь. 

— Я не понимаю вас, сэр Юстас. Чей муж? 

— Муж этой женщины. 

— Какой женщины? 

— Боже праведный, Пэджит, той женщины, которую вы встретили 
во Флоренции. Там ведь была замешана женщина? Не говорите мне, 
что вы просто ограбили церковь или воткнули нож в спину 
какому-нибудь итальянцу, потому что вам не понравилось его лицо. 

— Я совершенно растерян и не понимаю вас, сэр Юстас. Я 
полагаю, вы шутите. 

— Я иногда забавляю людей, когда мне хочется, но могу вас 
заверить, что в данную минуту я не стараюсь быть смешным. 

— Я надеялся, что, поскольку находился на достаточном рассто¬ 
янии, вы не узнали меня, сэр Юстас. 

— Не узнал вас... где? 

— В Марлоу, сэр Юстас. 

— В Марлоу? Что, черт возьми, вы делали в Марлоу? 

— Я думал, что вы поняли, что... 

— Я понимаю все меньше и меньше. Вернитесь к началу всей 
этой истории и начните снова. Вы отправились во Флоренцию... 

— Так, значит, вы все-таки не все знаете... И вы не узнали 
меня! 

— Насколько я могу судить, вы напрасно себя выдали, вас, 
видимо, замучила совесть. Но я смогу лучше разобраться, когда 
услышу всю эту историю. Итак, сделайте глубокий вдох и начните 
снова. Вы поехали во Флоренцию... 

— Но я не был во Флоренции. В этом-то все и дело. 

— Хорошо, а где же вы тогда были? 

— Я поехал домой, в Марлоу. 

— Черт побери, зачем вам понадобилось ехать в Марлоу? 

— Я хотел повидать свою жену. Она находилась в деликатном 
положении и ожидала... 

— Вашу жену? Но я не знал, что вы женаты. 

— Но, сэр Юстас, об этом-то я вам и говорю. Я обманул вас. 

— Как давно вы женаты? 

— Чуть более восьми лет. Я был женат ровно шесть месяцев, 
когда вы наняли меня секретарем. Я не хотел потерять эту работу. 
Постоянному секретарю не положено иметь жену, поэтому я скрыл 
этот факт. 

— Вы потрясаете меня,— заметил я.— Где же она была все эти 
годы? 

— У нас есть маленький дом около реки в Марлоу, довольно 
^близко от Милл-хауза, уже более пяти лет. 
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— Господи Боже мой, — пробормотал я.— У вас есть дети? 

— Четверо, сэр Юстас. 

Я уставился на него в некотором оцепенении. Я мог бы давно 
знать, что такой человек, как Пэджит, не способен на что-то 
порочное. Респектабельность Пэджита всегда отравляла мне жизнь. 
Это как раз то, что он мог бы скрывать, — что у него есть жена и 
четверо детей. 

— Вы кому-нибудь еще говорили об этом?— наконец спросил я, 
довольно долго изучая с интересом его лицо. 

— Только мисс Беддингфелд. Она приходила на станцию в 
Кимберли. 

Я продолжал смотреть на него. Он беспокойно задвигался под 
моим пристальным взором. 

— Я надеюсь, сэр Юстас, что не расстроил вас всерьез? 

— Мой дорогой друг,— сказал я.— Я хочу заявить вам откровенно, 
что вы чертовски все испортили! 

Всерьез обеспокоенный, я вышел на улицу. Проходя мимо 
магазина сувениров на углу, я почувствовал неожиданно непрео¬ 
долимое желание зайти в него. Хозяин вышел, подобострастно потирая 
руки. 

— Могу я предложить вам что-нибудь? Меха, сувениры. 

— Я хочу что-нибудь совершенно необычное,— сказал я.— Для 
особого случая. Вы покажете мне, что у вас есть? 

— Может быть, вы пройдете в заднюю комнату? Там у нас есть 
много необычных вещей. 

Вот здесь-то я и допустил ошибку. А я думал, что слишком умен 
для этого. Я проследовал за ним меж колышущихся портьер. 

ГЛАВА XXXII 

ПРОДОЛЖЕНИЕ РАССКАЗА ЭНН 

Мне пришлось очень трудно с Сюзанной. Она спорила, она 
умоляла, она даже заплакала, прежде чем позволила мне выполнить 
мой план. Но в конце концов я добилась своего. Она пообещала 
выполнить все мои инструкции до последней буквы и поехала со 
мной на станцию, ще слезно распрощалась со мной. 

Я прибыла к месту назначения на следующий день рано утром. 
Меня встретил невысокий чернобородый голландец, которого я никогда 
не видела раньше. Нас ожидала машина, и мы отъехали. Издалека 
доносился странный гул, и я спросила у него, что это такое. 

— Ружья,— ответил он лаконично. 

Значит, в Йоханнесбурге шли бои! 

Я сообразила, что мы направляемся куда-то на окраину города. 
Мы поворачивали и крутились и сделали несколько объездов, чтобы 
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эраться туда, и с каждой минутой выстрелы становились все ближе. 
Іаконец мы остановились перед довольно ветхим зданием. Дверь 
гкрыл мальчик-кафр. Мой сопровождающий сделал мне знак войти, 
стояла в нерешительности в темной квадратной прихожей. 
Голландец прошел вперед и распахнул дверь. 

— Эта молодая дама хочет увидеть мистера Гарри Рейберна,— 
казал он и засмеялся. 

Представленная таким образом, я вошла внутрь. Комната была 
кудно обставлена и пропахла дешевым табаком. За столом сидел 
человек и писал. Он поднял голову и удивленно вскинул брови. 

— Боже мой,— сказал он,— да это же мисс Беддингфелд! 

— Должно быть, у меня двоится в глазах,— извинилась я.— Это 
истер Чичестер или мисс Петтигрю? Они удивительно оба на вас 
эхожи. 

— Оба эти человека в настоящий момент не существуют. Я скинул 
себя женское обличье, так же как и одежду. Не присядете? 

Я спокойно села. 

— Похоже,— заметила я,— что я приехала не по тому адресу. 
— Боюсь, что, с вашей точки зрения, это так и есть. В самом 
целе, мисс Беддингфелд, оказаться в западне во второй раз! 

— Я поступила не очень умно,— призналась я кротко. 

Что-то в моем поведении, казалось, озадачило его. 

— Вы, кажется, не слишком этим расстроены,— заметил он сухо. 
— Разве на вас подействует мой героизм? 

— Разумеется, нет. 

— Моя двоюродная бабушка Джейн всегда говорила, что настоя¬ 
щую леди невозможно ни шокировать, ни удивить,— прошептала я 
I мечтательно.— Я стремлюсь следовать ее предписаниям. 

Я так ясно увидела на лице мистера Чичестера-Петтигрю мнение 
| по этому поводу, что поспешила опять заговорить. 

— Вы просто великолепно умеете гримироваться,— отпустила я 
I щедрый комплимент.— Все время, что вы были мисс Петтигрю, я 
вас ни разу не узнала — даже тогда, когда вы сломали карандаш в 
шоке, увидев, как я внезапно вошла в поезд в Кейптауне. 

Он постучал по столу карандашом, который в этот момент держал 
в руке. 

— Все это по-своему хорошо, но мы должны перейти к делу. 
Вероятно, мисс Беддингфелд, вы догадываетесь, зачем нам пона¬ 
добилось ваше присутствие здесь? 

- Прошу прощения,— сказала я.— Но я всегда имею дело только 
с руководителями. 

Я прочла эту фразу или что-то вроде этого в рекламном проспекте 
|ростовщика, и она мне пришлась по душе. Она, несомненно, 
іроизвела ошеломляющее впечатление на мистера Чичестера- 
Іеттигрю. Он открыл рот и затем закрыл его. Я лучезарно улыбнулась 
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— Этого принципа придерживался мой двоюродный дедушка 
Джордж, — добавила я в качестве запоздалого пояснения.— Муж моей 
двоюродной бабушки Джейн, как вы, очевидно, догадались. Он 
изготавливал набалдашники для железных кроватей. 

Я не сомневалась, что до этого над Чичестером-Петтигрю никогда 
не издевались. Ему это весьма не понравилось. 

— Я думаю, что вы будете благоразумны и смените тон, молодая 
леди. 

Я не ответила, но зевнула — деликатно, слегка, чтобы показать, 
как мне все это наскучило. 

— Что, черт возьми...— начал он яростно. 

Я перебила его. 

— Уверяю вас, что криком вы ничего не добьетесь. Мы только 
теряем здесь время понапрасну. Я не имею ни малейшего намерения 
говорить с подчиненными. Мы сэкономим время и избежим 
неприятностей, если вы сейчас же отвезете меня к сэру Юстасу 
Педлеру. 

— К... 

У него был ошарашенный вид. 

— Да,— сказала я,— к сэру Юстасу Педлеру. 

— Я... я... извините. 

Он пулей выскочил из комнаты. Воспользовавшись передышкой, 
я открыла свою сумочку и тщательно напудрила нос. Я также 
поправила шляпку. Затем я стала терпеливо ждать возвращения 
своего врага. Он вернулся слегка успокоенный. 

— Пройдите, пожалуйста, сюда, мисс Беддингфелд. 

Я поднялась вслед за ним по лестнице. Он постучал в дверь 
одной из комнат, откуда послышалось краткое «войдите», отворил 
дверь и жестом предложил мне войти. 

При моем появлении сэр Юстас Педлер вскочил, радушно 
улыбаясь. 

— Так-так, мисс Энн.— Он тепло пожал мне руку.— Я очень рад 
вас видеть. Проходите и присаживайтесь. Не устали после своего 
путешествия? Это хорошо. 

Он сел лицом ко мне, продолжая лучезарно улыбаться, что 
повергло меня в некоторую растерянность. Его поведение было 
абсолютно естественным. 

— Совершенно правильно сделали, что настояли, чтобы вас отвели 
прямо ко мне,— продолжал он.— Минкс дурак. Умный актер, но — 
дурак. Это Минкса вы видели внизу. 

— О, в самом деле,— сказала я равнодушно. 

— А теперь,— жизнерадостно сказал сэр Юстас,— перейдем к 
фактам. Как давно вы узнали, что Полковник — это я? 

— С тех пор как Пэджит сказал мне, что видел вас в Марлоу 
в то время, как вы должны были находиться в Каннах. 

Сэр Юстас горестно кивнул головой. 
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— Да, я сказал этому дураку, что он чертовски все испортил. 
Он, конечно, не понял. Единственное, что его волновало, — не 
заметил ли я его. Ему даже не пришло в голову поинтересоваться 
тем, что я делал там. Это было просто чистым невезением. К тому 
же я так тщательно все организовал, отослав его во Флоренцию и 
сказав в отеле, что еду в Ниццу на пару дней. Когда обнаружили 
убийство, я был снова в Каннах, и никто и не подозревал, что я 
вообще покидал Ривьеру. 

Он продолжал говорить вполне естественно и непринужденно. Мне 
пришлось ущипнуть себя, чтобы убедиться, что это не сон, что этот 
человек в действительности законченный преступник, Полковник. Я 
мысленным взором окинула всю ситуацию от начала до конца. 

— Значит, это именно вы пытались выбросить меня за борт на 
«Килмордене»...— медленно проговорила я.— Это за вами Пэджит 
проследовал вверх на палубу в ту ночь? 

Он пожал плечами. 

— Я приношу свои извинения, мое дорогое дитя, глубокие 
извинения. Вы мне всегда нравились... Но вы всегда чертовски мне 
мешали. Я не мог допустить, чтобы все мои планы рухнули из-за 
какой-то девчонки. 

— Я считаю, что ваш план на водопадах был поистине самым 
умным,— сказала я, стараясь оценивать ситуацию беспристрастно.— 
Я была готова поклясться чем угодно, что вы находились в отеле, 
когда я выходила из него. На будущее нужно знать, что верить 
можно только своим глазам. 

— Да, Минксу чрезвычайно удалась роль мисс Петтигрю, и он 
умеет имитировать мой голос вполне убедительно. 

— Мне бы хотелось знать одну вещь. 

— Да? 

— Как вам удалось сделать так, что Пэджит нанял именно эту 
мисс? 

— О, это было довольно просто. Она встретила Пэджита в дверях 
торгового представительства, или горнорудной палаты, или где-то там 
еще, куда он отправился, и сказала ему, что я в спешке позвонил 
и что ее выбрал правительственный департамент, о котором шла 
речь. Пэджит попался на крючок. 

— Вы очень откровенны,— сказала я, изучая его. 

— Не вижу причин что-либо скрывать. 

Мне почему-то понравилось, как это прозвучало. Я поспешила 
интерпретировать это по-своему. 

— Вы верите в успех этой революции? Вы сожгли свои корабли? 

— Для такой умной молодой женщины это единственное неумное 
замечание. Нет, мое дорогое дитя, я не верю в эту революцию. 
Пройдет еще пара деньков, и она бесславно угаснет. 

— Значит, это одна из ваших неудач,— сказала я ядовито. 


257 









— Как и все женщины, вы ничего не смыслите в делах. Дело, 
которым я занялся,— поставка определенных взрывчатых веществ и 
оружия, за что хорошо заплачено, чтобы разжигать чувства и чтобы 
полностью изобличить некоторых людей. Я выполнил свой контракт 
вполне успешно, и я позаботился о том, чтобы мне заплатили вперед. 
Я тщательно обо всем позаботился, так как думал, что это мой 
последний контракт перед тем, как я устранюсь от дел. Что касается 
сжигания своих кораблей, как выразились вы, то я просто не 
понимаю, что вы имеете в виду. Я не лидер повстанцев или 
кто-нибудь в этом роде — я высокопоставленный гость из Англии, 
которому не посчастливилось, когда он из любопытства зашел в 
магазин сувениров, где увидел чуть больше, чем ему предназначалось, 
и поэтому беднягу похитили. Завтра или послезавтра, как только 
позволят обстоятельства, меня где-нибудь найдут связанным, дро¬ 
жащим от страха и голодным. 

— Ах,— спросила я медленно,— но как же я? 

— Об этом-то и речь,— тихо сказал сэр Юстас. — Как быть с 
вами? Вы в моих руках — я не хочу никак вдалбливать вам это,— 
но вы очень ловко оказались в моих руках. Вопрос в том, что я 
собираюсь сделать с вами. Самый простой способ избавиться от вас 
— и, могу добавить, самый для меня приятный — жениться на вас. 
Жены не могут обвинить своих мужей, как вы знаете, и мне было 
бы приятно, чтобы мою руку держала хорошенькая молодая жена и 
глядела на меня... Не сверкайте так глазами. Вы пугаете меня. 
Сдается мне, что этот план не прельщает вас? 

— Не прельщает. 

Сэр Юстас вздохнул. 

— Жаль! Но я не мерзавец. Обычная проблема, я полагаю. Вы 
любите другого, как пишут в книгах. 

— Я люблю другого. 

— Я так и думал. Сначала я думал, что это длинноногий, 
напыщенный осел Рейс, но я полагаю, это тот молодой герой, который 
выловил вас из воды на водопадах в ту ночь. У женщины нет вкуса. 
Ни у одного из них нет и половины моего ума. Я человек, которого 
так легко недооценить. 

Думаю, что в этом он был прав. Хотя я знала достаточно хорошо, 
что он за человек, я просто не могла себя заставить осознать это. 
Он не раз пытался убить меня, он убил другую женщину, и он был 
ответствен за бесчисленные другие преступления, о которых я ничего 
не знала, и все же я не могла заставить себя оценить его поступки 
так, как они того заслуживали. Я не могла воспринимать его иначе 
как нашего очаровательного добродушного попутчика. Я даже не 
могла почувствовать перед ним страх — и в то же время я знала, 
что он способен хладнокровно меня убить, если это будет необходимо. 
Единственное сравнение, которое я могу привести в данном случае, 


258 


— это Джон Сильвер из «Острова сокровищ» Стивенсона. Должно 
быть, они очень похожи. 

— Так-так,— сказал этот необыкновенный человек, откидываясь 
на спинку стула.— Жаль, что идея стать леди Педлер не импонирует 
вам. Альтернативы представляются довольно грубые... 

Я ощутила, как отвратительные мурашки пробежали вверх и вниз 
у меня по спине. Конечно, с самого начала я знала, что очень 
рискую, но конечная цель, казалось, стоила того. Получится ли все 
так, как я запланировала, или нет? 

— Суть состоит в том,— продолжал сэр Юстас,— что я питаю 
слабость к вам. Я в самом деле не хотел бы прибегать к крайним 
мерам. Может, вы расскажете мне все, как было, с самого начала, 
а мы посмотрим, что мы сможем сделать. Но помните, никаких 
фантазий, я хочу знать правду. 

Тут я не собиралась ошибаться. Я очень уважала сэра Юстаса 
за его проницательность. Наступил момент, чтобы сказать правду, 
всю правду и ничего, кроме правды. Я рассказала ему все, ничего 
не опуская, до того момента, коща Гарри спас меня. Когда я 
закончила, он кивнул головой в знак одобрения. 

— Разумная девушка. Вы честно обо всем рассказали. И позвольте 
сказать вам, что я бы все равно уличил вас, если бы вы солгали. 
Многие люди не поверили бы вашей истории, особенно ее началу, 
но я верю. Вы из тех девушек, которые начинают именно так — 
тотчас же, по самой незначительной причине. Вам, конечно, 
невероятно везло, но рано или поздно любитель сталкивается с 
профессионалом, и тогда результат — неизбежный конец. Я — 
профессионал. Я стал заниматься этим делом, когда был еще юнцом. 
Взвесив все, я признал, что этот путь быстро приведет меня к 
богатству. Я всегда мог разрабатывать разные планы и придумывать 
искусные схемы, и никогда я не допускал ошибку — выполнять свои 
планы собственными руками. 

Всегда пользоваться услугами экспертов — вот мой девиз. Один 
раз я отступил от него и сильно пожалел об этом, но этого дела я 
не мог никому доверить. Надина слишком много знала. Я человек, 
с которым легко поладить, добродушный и уравновешенный до тех 
пор, пока у меня не встают на пути. Надина встала у меня на пути 
и угрожала мне — именно в тот момент, когда я достиг вершины 
своей карьеры. Как только она умрет и алмазы окажутся у меня, я 
буду в безопасности — так рассуждал я. Теперь я пришел к выводу, 
что произошел сбой. Этот идиот Пэджит, со своей женой и семьей! 
Моя вина — это льстило моему чувству юмора — нанять этого парня, 
с лицом отравителя шестнадцатого века и душой середины викториан¬ 
ской эпохи. Урок для вас, моя милая Энн. Не давайте своему чувству 
юмора увести вас слишком далеко. Уже много лет инстинкт 
подсказывал мне, что разумнее избавиться от Пэджита, но этот тип 
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был настолько трудолюбив и добросовестен, что я просто не мог 
найти повод, чтобы уволить его. И я все пустил на самотек... 

Но мы отклоняемся от темы. Вопрос в том, что делать с вами. 
Ваше повествование было восхитительно ясным, но одно мне все еще 
не дает покоя. Где алмазы сейчас? 

— Они у Гарри Рейберна,— сказала я, наблюдая за ним. 

Выражение его лица не изменилось, оставалось таким же 
сардонически-благодушным. 

— Хм. Мне нужны эти алмазы. 

— Я почти не вижу возможности для вас их заполучить. 

— Не видите? Тогда я вижу. Я не хочу быть неприятным, но я 
бы хотел, чтобы вы подумали о том, что мертвая девушка или что-то 
в этом роде, найденная в этой части города, не вызовет никакого 
удивления. Внизу находится человек, который выполняет подобные 
поручения очень ловко. Ну, вы же разумная молодая женщина. Вот 
что я предлагаю: вы сядете и напишете Гарри Рейберну, чтобы он 
приехал сюда за вами и привез алмазы... 

— Я не сделаю ничего подобного. 

— Не перебивайте старших. Я предлагаю вам заключить сделку. 
Алмазы в обмен на вашу жизнь. И не допустите ошибку, ваша 
жизнь целиком в моей власти. 

— А Гарри? 

— Я слишком мягкосердечен, чтобы разлучить двух влюбленных. 
Он тоже будет отпущен на свободу — при условии, конечно, что ни 
один из вас не позволит себе вмешиваться в мои дальнейшие дела. 

— А ще гарантия, что вы выполните свою часть сделки? 

— Совершенно никакой, моя дорогая девочка. Вам придется 
довериться мне и надеяться на лучшее. Конечно, если вы в 
героическом настроении и предпочитаете самоуничтожение, это другое 
дело. 

Этого я и ждала. Я постаралась не выказать своей радости, 
услышав это. Постепенно я позволила запугать себя и уступить. Под 
диктовку сэра Юстаса я написала: 

«Дорогой Гарри! 

Я вижу надежный шанс доказать твою невиновность. Пожалуйста, 
детально выполни мои инструкции. Пойди в магазин сувениров 
Аграсато. Попроси посмотреть что-нибудь «необычное», «для особого 
случая». Затем человек предложит тебе «пройти в заднюю комнату». 
Иди с ним. Там ты увидишь посыльного, который доставит тебя ко 
мне. Делай в точности так, как он тебе скажет. Обязательно возьми 
с собой алмазы. Никому ни слова». 

Сэр Юстас остановился. 

— Пикантные штрихи я оставляю вашему воображению,— заметил 
он.— Но позаботьтесь о том, чтобы не было ошибок. 

— «Твоя навеки Энн» будет достаточно,— заметила я. 
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Я дописала эти слова. Сэр Юстас протянул руку за письмом и 
прочитал его. 

— Кажется, все в порядке. Теперь адрес. 

Я назвала ему адрес. Это был адрес маленького магазина, который 
получал письма и телеграммы за плату. 

Он нажал кнопку звонка на столе. Чичестер-Петтигрю, он же 
Минкс, явился на вызов. 

— Это письмо должно быть отправлено немедленно... Обычным 
путем. 

— Очень хорошо, Полковник. 

Он прочел имя на конверте. Сэр Юстас пронизывающим взглядом 
наблюдал за ним. 

— Ваш друг, я полагаю? 

— Мой? 

Минкс казался испуганным. 

— Вы долго беседовали с ним вчера в Йоханнесбурге. 

— Ко мне подошел человек и стал расспрашивать о деятельности 
полковника Рейса и вашей. Я дал ему неверную информацию. 

— Замечательно, мой дорогой друг, замечательно,— сказал сэр 
Юстас добродушно.— Моя ошибка. 

Я случайно взглянула на Чичестера-Петтигрю, когда он выходил 
из комнаты. Его лицо было совершенно белым, только смертельный 
ужас приводит в такое состояние. Едва он вышел из комнаты, как 
сэр Юстас поднял трубку переговорного устройства и сказал: 

— Это ты, Шварт? Следи за Минксом. Он не должен покидать 
пределы дома без моих указаний. 

Он положил трубку на место и нахмурился, постукивая рукой 
по столу. 

— Могу я задать вам несколько вопросов, сэр Юстас?— сказала 
я после минутного молчания. 

— Разумеется. У вас прекрасные нервы, Энн. Вы в состоянии 
интересоваться всем в ситуации, когда большинство девушек хныкали 
бы и заламывали руки. 

— Почему вы наняли Гарри своим секретарем вместо того, чтобы 
выдать его полиции? 

— Мне нужны были эти проклятые алмазы. Надина, эта маленькая 
чертовка, стравливала нас с Гарри в своих интересах. Она пригрозила 
мне, что если я не заплачу ей столько, сколько она хочет, она 
продаст их снова Гарри. Это было еще одной моей ошибкой — я 
думал, что она возьмет их с собой в тот день. Но она была слишком 
для этого умна. Картон, ее муж, тоже погиб, и у меня не было ни 
малейшего представления, где спрятаны алмазы. Потом мне удалось 
раздобыть копию телеграммы, которую Надина получила от кого-то 
на «Килмордене» — либо от Картона, либо от Рейберна. Я не знал, 
от кого из них. Это было дубликатом того клочка бумаги, который 
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вы нашли. Семнадцать один двадцать два. Я решил, что назначается 
встреча с Рейберном, и, когда он так отчаянно пытался попасть на 
«Килморден», я убедился, что прав. Поэтому я притворился, что 
поверил ему, и взял его с собой. Я все время довольно пристально 
следил за ним в надежде узнать больше. Затем я обнаружил, что 
Минкс пытается действовать в одиночку, этим он мешал мне. Он 
беспрекословно подчинился мне. Вскоре я это пресек. Неприятно, что 
я не получил каюту номер семнадцать, и меня беспокоило, что я 
не могу понять вас. Были ли вы той невинной девушкой, какой 
казались, или нет? Когда Рейберн решил пойти на встречу в ту 
ночь, Минкс получил приказание перехватить его. Разумеется, он 
все испортил. 

— Но почему в телеграмме было написано «семнадцать» вместо 
«семьдесят один»? 

— Я обдумал это. Вероятно, Картон дал оператору переписать в 
бланк свою собственную записку и не проверил потом бланк. Оператор 
допустил ту же ошибку, что и все мы, и прочел это как 17.1.22 
вместо 1.71.22. Чего я не знал, так это того, каким образом Минкс 
добрался до каюты номер семнадцать. Должно быть, это был чистый 
инстинкт. 

— А послание генералу Смэтсу? Кто подделал его? 

— Моя дорогая Энн, уж не думаете ли вы, что я позволил бы, 
чтобы многие мои планы стали известны, и даже не попытался их 
спасти? Имея в качестве секретаря беглого убийцу, я ничуть не 
колебался, подменяя бланки. Никому бы и в голову не пришло 
подозревать бедного старого Педлера. 

— А полковник Рейс? 

— Да, это было очень неприятно. Когда Пэджит сообщил мне, 
что он работает в контрразведке, у меня по спине пробежали 
мурашки. Я вспомнил, что он все вертелся вокруг Надины, и у меня 
создалось жуткое подозрение, что он охотился за мнойі Мне нс 
нравилось, что он с тех пор неотступно меня преследует. Он один 
из тех сильных молчаливых людей, у которых всегда что-то на уме. 

Послышался свист. Сэр Юстас взял трубку, послушал минуту 
или две и затем ответил: 

— Очень хорошо, проводите его ко мне. 

— Дела,— заметил он.— Мисс Энн, позвольте мне показать вам 
вашу комнату. 

Он провел меня в маленькую убогую комнатку, мальчик-кафр 
принес мой чемоданчик, и сэр Юстас, сказав, чтобы я просила все, 
что мне понадобится, удалился, являя собой образчик любезного 
хозяина. На умывальнике стояла кружка с горячей водой, и я занялась 
тем, что достала из чемоданчика необходимые вещи. Что-то твердое 
в мешочке с губкой очень удивило меня. Я развязала тесемку и 
заглянула внутрь. 
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К моему полному изумлению, я вытащила оттуда маленький 
револьвер с перламутровой рукояткой. Его там не было, когда я 
уезжала из Кимберли. Я осторожно осмотрела его. Он оказался 
заряженным. 

Я погладила его с чувством обретенного спокойствия. В доме, как 
этот, такая вещь могла пригодиться. Но современная одежда 
совершенно непригодна для сокрытия стрелкового оружия. В конце 
концов я засунула его осторожно за свой чулок. Получилась жуткая 
шишка, и я ждала, что в любую минуту револьвер выпалит и 
прострелит мне ногу, однако это было единственное подходящее место. 


ГЛАВА XXXIII 

Меня все не вызывали к сэру Юстасу. В одиннадцать часов мне 
принесли чай и солидный ленч, и я почувствовала, что готова к 
дальнейшей борьбе. 

Сэр Юстас был один. Он прохаживался по комнате, и от меня 
не ускользнул блеск его глаз и беспокойство. Он был чем-то очень 
озабочен. Его отношение ко мне слегка изменилось. 

— У меня новости для вас. Ваш молодой человек уже едет сюда. 
Через несколько минут он будет здесь. Умерьте свой пыл, я хочу 
сказать еще кое-что. Вы попытались обмануть меня сегодня утром. 
Я предупреждал вас, что будет разумнее, если вы будете говорить 
правду, и до определенного момента вы так и поступали. Затем вы 
сбились с пути: вы попытались заставить меня поверить, что алмазы 
находятся у Гарри Рейберна. В тот момент я поверил вашим словам, 
поскольку это облегчало мою задачу заставить вас завлечь Гарри 
Рейберна сюда. Но, моя милая Энн, алмазы находились у меня с 
тех самых пор, как я уехал с водопадов, хотя я обнаружил это лишь 
вчера. 

— Вы знаете!— выдохнула я. 

— Возможно, вам интересно будет узнать, что именно Пэджит 
раскрыл всю эту игру. Он упорно рассказывал мне какую-то длинную, 
скучную и глупую историю о каком-то пари и кассете с пленкой. 
Мне понадобилось немного времени, чтобы сообразить, что к чему: 
недоверие миссис Блейр к полковнику Рейсу, ее возбужденность, ее 
настойчивая просьба, чтобы я позаботился о ее сувенирах. Велико¬ 
лепный Пэджит в своем чрезмерном усердии уже открыл коробки. 
Перед отъездом из отеля я просто переложил все кассеты с пленками 
к себе в карман. Признаюсь, что у меня еще не было времени, 
чтобы их рассмотреть, но я заметил, что одна из них сильно 
отличается по весу от остальных, в ней что-то погромыхивает, и 
совершенно очевидно, она была заклеена по-другому, при помощи 
секкотина, что потребует для ее вскрытия открывалки для банок. 


263 








- 


Все ясно, не так ли? А теперь, как видите, я ловко заманил вас в 
ловушку. Жаль, что вам пришлась не по душе идея стать леди 
Педлер. 

Я не ответила. Я стояла и смотрела на него. 

На лестнице послышались шаги, дверь распахнулась, и двое 
мужчин ввели Гарри Рейберна. Сэр Юстас бросил на меня 
торжествующий взгляд. 

— Согласно плану,— тихо сказал он,— вы, дилетанты, будете 
противостоять профессионалам. 

— Что это значит?— вскричал Гарри хрипло. 

— Это значит, что вы вошли в мою гостиную, как сказал паук 
мухе,— заметил сэр Юстас игриво.— Мой милый Рейберн, вам очень 
не везет. 

— Ты сказала, что я могу прийти без опаски, Энн. 

— Не упрекайте ее, мой дорогой друг. Та записка была написана 
под мою диктовку, и леди ничего не могла поделать. Она поступила 
бы разумнее, если бы не стала писать ее, но об этом я ей не сказал. 
Вы следовали ее инструкциям, пошли в магазин сувениров, вас 
провели через тайный ход из задней комнаты — и вы оказались в 
руках своих врагов! 

Гарри взглянул на меня. Я поняла его взгляд и придвинулась 
ближе к сэру Юстасу. 

— Да,— пробормотал тот,— определенно вам не везет! Это уже... 
дайте подумать, третья наша встреча. 

— Вы правы,— согласился Гарри.— Это третья встреча. Два раза 
вы наносили мне поражение, а вы когда-нибудь слышали, что на 
третий раз удача изменяет? Это мой раунд — возьми его на мушку, 
Энн. 

Я была готова. В мгновение ока я выхватила пистолет из чулка 
и приставила дуло к голове сэра Юстаса. Двое мужчин, следивших 
за Гарри, ринулись вперед, но его голос остановил их. 

— Еще шаг — и он умрет! Если они подойдут ближе, Энн, 
нажимай на курок без колебаний. 

— Разумеется,— ответила я весело.— Я скорее боюсь сделать это 
раньше времени. 

Думаю, что сэр Юстас испугался. Он затрясся, как желе. 

— Стойте на месте!— скомандовал он, и охранники послушно 
подчинились. 

— Скажите им, чтобы они вышли из комнаты,— сказал Гарри. 

Сэр Юстас отдал приказание. Мужчины вышли, и Гарри запер 
дверь на замок. 

— Теперь мы можем поговорить,— сказал он сурово. 

Он пересек комнату и взял у меня пистолет. 

У сэра Юстаса вырвался вздох облегчения, и он вытер платком 
лоб. 
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— Я просто в шоковом состоянии,— заметил он.— Думаю, у меня, 
должно быть, слабое сердце. Я рад, что теперь револьвер находится 
в опытных руках. Я опасался мисс Энн, пока он был у нее. Ну, 
мои юные друзья, как вы заметили, теперь мы можем поговорить. 
Готов признать, что вы перехитрили меня. Понятия не имею, откуда 
появился этот револьвер. Я приказал обыскать все вещи, с которыми 
приехала эта девушка. И откуда же вы его сейчас достали? У вас 
его не было еще минуту назад. 

— Нет, был,— ответила я.— Он был у меня в чулке. 

— Я мало знаю о женщинах. Мне следовало бы изучить их 
получше,— сказал сэр Юстас грустно.— Интересно, догадался бы об 
этом Пэджит? 

Гарри резко постучал по столу. 

— Не прикидывайтесь дураком. Если бы не ваши седины, я бы 
вышвырнул вас в окно. Вы законченный мошенник! Седины или нет, 
я... 

Он сделал вперед шага два, и сэр Юстас проворно спрятался за 
стол. 

— Молодые люди всегда так горячи,— сказал он с упреком.— Не 
будучи в состоянии пользоваться своим умом, они полагаются 
I исключительно на свои мускулы. Давайте поговорим серьезно. 
Временно вы одержали верх. Но такое состояние дел не может 
| длиться долго. Дом полон моих людей. Вы в безнадежном 
меньшинстве. Ваше временное превосходство было достигнуто слу¬ 
чайно... 

— Так ли? 

Что-то в голосе Гарри — может, суровая шутливость — привлекло 
внимание сэра Юстаса. Он молча смотрел на Гарри. 

— Так ли?— повторил Гарри.— Сядьте, сэр Юстас, и выслушайте 
то, что я хочу вам сказать.— Все еще не сводя с него револьвера, 
он продолжал:— Удача изменила вам на этот раз. Для начала 
прислушайтесь к этому! 

Это были удары по входной двери. Снаружи доносились крики, 
ругательства, а затем послышались выстрелы. Сэр Юстас побледнел. 

— Что это? 

— Рейс со своими людьми. Вы ведь не знали, не так ли, сэр 
Юстас, что Энн договорилась со мной о некоторых уловках, чтобы 
мы могли знать, подлинные ли наши послания. Телеграммы должны 
были подписываться «Энди», в письмах необходимо было вычеркнуть 
«и» в каком-нибудь месте. Энн знала, что ваша телеграмма была 
фальшивой. Она приехала сюда по своей собственной воле, созна¬ 
тельно вошла в западню в надежде, что сможет поймать вас в вашей 
собственной ловушке. Перед отъездом из Кимберли она известила об 
этом и меня, и Рейса. Миссис Блейр все это время поддерживала с 
нами связь. Я получил написанное под вашу диктовку письмо. Я 
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его как раз и ожидал. Я уже обсудил с Рейсом возможность 
существования потайного выхода из магазина сувениров, и он 
обнаружил это место. 

Послышался оглушенный звук, и сильный взрыв сотряс комнату. 

— Они обстреливают снарядами эту часть города. Я должен 
вывести тебя отсюда, Энн. 

Раздался взрыв. Дом напротив охватило пламя. Сэр Юстас встал 
и заходил по комнате. Гарри продолжал держать его на мушке. 

— Итак, вы видите, сэр Юстас, что игра окончена. Вы сами очень 
любезно подсказали свое местонахождение. Люди Рейса вели 
наблюдение за потайным выходом. Несмотря на меры предосторож¬ 
ности, принятые вами, им удалось проследовать за мной сюда. 

Сэр Юстас внезапно обернулся. 

— Очень умно. Весьма похвально. Но я хочу еще кое-что добавить. 
Если я что и проглядел, то и вы тоже. Вам никогда не удастся 
доказать, что Надину убил я. В тот день я был в Марлоу, вот все, 
что вы имеете против меня. Никто не сможет доказать, что я даже 
был знаком с этой женщиной. Но вы знали ее, у вас была причина 
убить ее... и то, что вы сидели в тюрьме, против вас. Вы вор, нс 
забывайте, вор. Возможно, вы не знаете одной вещи. Алмазы у меня. 
И была не была... 

С невероятной быстротой он нагнулся, вскинул руку и швырнул 
что-то в окно. Послышался звон разбившегося стекла, и брошенный 
им предмет вылетел сквозь окно и исчез в бушующем огне напротив. 

— Вот и все, что осталось от вашей надежды на то, чтобы доказать 
свою непричастность к краже в Кимберли. А теперь мы поговорим. 
Я предлагаю вам сделку. Вы загнали меня в угол. Рейс найдет в 
этом доме все, что ему нужно. У меня есть шанс, если я смогу 
выбраться отсюда. Мне конец, если я останусь, но и вам тоже, 
молодой человек! В соседней комнате есть световой люк. Мне нужна 
пара минут, чтобы оказаться в безопасности. Я уже предпринял 
некоторые меры. Вы выпускаете меня и даете мне некоторое время, 
а я оставляю вам подписанное мною признание, что я убил Надину. 

— Да, Гарри,— вскричала я.— Да, да, да! 

Он сурово посмотрел на меня. 

— Нет, Энн, тысячу раз нет. Ты не понимаешь, что говоришь. 

— Понимаю. Это все решит. 

— Я никогда не смогу снова посмотреть Рейсу в глаза. Я рискну, 
но провалиться мне, если я позволю этой скользкой старой лисе 
удрать. Бессмысленно, Энн. Я не сделаю этого. 

Сэр Юстас кашлянул. Он принял поражение без всяких эмоций. 

— Так-так,— заметил он.— Кажется, вы нашли себе господина, 
Энн. Но могу заверить вас, что приверженность к высоким 
нравственным принципам не всегда бывает выгодной. 
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Послышался треск ломающегося дерева, и на лестнице раздались 
шаги. Гарри отпер дверь. Первым вошел полковник Рейс. Его лицо 
просияло, когдо он увидел нас. 

— Вы не пострадали, Энн. Я боялся...— Он повернулся к сэру 
Юстасу.— Давно я за вами охотился, Педлер! И наконец вы в моих 
руках. 

— Кажется, все совсем сошли с ума,— заявил сэр Юстас 
беспечно.— Эти молодые люди угрожали мне револьвером и обвиняли 
меня в чудовищных преступлениях. Я не понимаю, что все это 
значит. 

— Не понимаете? Это значит, что я нашел Полковника. Это 
значит, что восьмого января этого года вы были не в Каннах, а в 
Марлоу. Это значит, что, когда ваша сообщница-марионетка, мадам 
Надина, стала действовать против вас, вы решили убрать ее, и 
наконец-то мы сможем доказать, что вы совершили это преступление. 

— В самом деле? А от кого вы получили всю эту интересную 
информацию? От человека, которого даже теперь разыскивает 
полиция? Его свидетельские показания будут очень ценными! 

— У нас есть другие доказательства. Есть еще одни человек, 
который знал, что Надина собирается встретиться с вами в 
Милл-хаузе. 

Сэр Юстас выглядел удивленным. Полковник Рейс сделал знак 
рукой. Артур Минкс, он же преподобный Эдвард Чичестер, он же 
мисс Петтигрю, выступил вперед. Он был бледен и нервничал, но 
говорил достаточно ясно: 

— Я виделся в Надиной в Париже. В тот вечер перед ее отъездом 
в Англию. В то время я представлялся как граф. Она рассказала 
мне о своем намерении. Я предупредил ее, зная, с каким человеком 
ей придется иметь дело, но она не прислушалась к моему совету. 
На столе лежала телеграмма. Я прочел ее. Потом я подумал, что 
попытаюсь заполучить алмазы сам. В Йоханнесбурге ко мне обратился 
господин Рейберн. Он убедил меня перейти на его сторону. 

Сэр Юстас взглянул на него. Он ничего не сказал, но Минкс 
сразу заметно сник. 

— Крысы всегда покидают тонущий корабль,— изрек сэр Юстас.— 
Я не люблю крыс. Рано или поздно я уничтожаю паразитов. 

— Я хочу еще об одном сказать вам, сэр Юстас,— заметила я.— 
В коробочке, которую вы выбросили в окно, не было алмазов. В ней 
были простые камешки. Алмазы находятся в совершенно другом 
надежном месте. В действительности они находятся в животе того 
большого жирафа. Сюзанна сделала в нем полость, положила туда 
алмазы, завернутые в вату, чтобы они не стучали, и снова закрыла. 

Сэр Юстас пристально посмотрел на меня. Ответ его был 
характерен. 
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— Я всегда ненавидел этого чертова жирафа,— сказал он.— 
Должно быть, это была интуиция. 


ГЛАВА XXXIV 

В ту ночь нам не удалось вернуться в Йоханнесбург. Снаряды 
падали очень часто, и я поняла, что мы отрезаны от остального 
мира повстанцами, у которых появилась страсть к этой части города. 

Нашим убежищем стала какая-то ферма примерно в двадцати 
милях от Йоханнесбурга, в степи. Я валилась с ног от усталости. 
После волнений и тревог последних двух дней я была чуть лучше 
выжатой тряпки. 

Я твердила самой себе, не будучи в состоянии поверить, что все 
наши трудности остались позади. Гарри и я были вместе, и мы 
никогда больше не разлучимся. Тем не менее я все время чувствовала 
между нами какой-то барьер, какую-то напряженность, причину 
которой я не могла понять. 

Сэра Юстаса увезли в сопровождении сильной охраны. Уезжая, 
он беззаботно помахал нам рукой. 

На следующий день рано утром я вышла на веранду перед домом 
и поглядела в направлении Йоханнесбурга. Я разглядела большие 
кучи мусора, поблескивающие в бледном утреннем солнечном свете, 
и услышала далекий гул стрельбы. Революция еще не закончилась. 

Вышла жена фермера и позвала завтракать. Это была добрая, 
заботливая душа, и я уже привязалась к ней. Гарри уехал на рассвете 
и еще не вернулся, так она мне сказала. Снова я почувствовала, 
как во мне всколыхнулось беспокойство. Что это за тень нависла 
над нашими отношениями? 

После завтрака я сидела на веранде, держа на коленях книгу, 
которую не читала. Я была настолько поглощена своими мыслями, 
что совершенно не заметила, как подъехал и спешился полковник 
Рейс. Только после того, как он сказал «Доброе утро, Энн», я его 
увидела. 

— О,— покраснев, сказала я.— Это вы. 

— Да. Я могу присесть? 

Он пододвинул стул. Впервые с того дня в Матоппосе мы оказались 
вместе одни. Как всегда, я ощутила смешанное чувство очарования 
и страха, которое он неизбежно пробуждал во мне. 

— Какие новости?— спросила я. 

— Завтра в Йоханнесбурге будет Смэтс. Думаю, что через три 
дня эта вспышка полностью угаснет. А пока бои продолжаются. 

— Если бы,— сказала я,— была уверенность, что не убьют 
невинных людей. Я имею в виду не тех, кто хотел сражаться, а 
просто всех бедных людей, которые живут в районах боев. 

Он кивнул. 
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— Я знаю, что вы имеете в виду, Энн. Такова несправедливость 
войны. Но у меня есть для вас другие новости. 

-Да? 

— Признание своей собственной некомпетентности. Педлеру уда¬ 
лось сбежать. 

— Что? 

— Да. Никто не знает, как ему это удалось. На ночь его надежно 
заперли в верхней комнате одной из ближайших ферм, которую 
захватили военные, но сегодня утром комната оказалась пустой. 
Птичка упорхнула. 

В душе я даже обрадовалась. До сегодняшнего дня я так и не 
смогла избавиться от предательской симпатии к сэру Юстасу. Думаю, 
это заслуживает порицания, но это так, Я восхищалась им. Он был 
отъявленный негодяй, но, признаюсь, он приятный негодяй. До сих 
пор я не встречала и наполовину такого занимательного человека. 

Разумеется, я скрыла свои чувства. Естественно, отношение 
полковника Рейса к этому событию было совсем иным. Он хотел, 
чтобы над сэром Юстасом совершилось правосудие. Если задуматься, 
в его побеге не было ничего удивительного. У него, вероятно, были 
шпионы и сообщники по всему Йоханнесбургу. И что бы там ни 
думал полковник Рейс, я очень сильно сомневаюсь, что им 
когда-нибудь удастся поймать сэра Юстаса. Вероятно, у него был 
хорошо продуманный план на случай отступления. В самом деле, он 
так нам и говорил. 

Я выразила подобающие чувства, хотя и неубедительно, и разговор 
иссяк. Затем полковник Рейс неожиданно спросил, где Гарри. Я 
ответила, что он уехал на рассвете, и я его не видела. 

— Вы понимаете, Энн, что фактически он полностью оправдан? 
Остаются, конечно, формальности, но вина сэра Юстаса точно 
определена. Теперь нет ничего, что разлучало бы вас. 

Он сказал это, не глядя на меня, тихим прерывистым голосом. 

— Я понимаю,— сказала я с благодарностью. 

— И у него нет никаких причин, чтобы не вернуть себе свое 
настоящее имя. 

— Нет, конечно, нет. 

— Вы знаете его настоящее имя? 

Этот вопрос удивил меня. 

— Конечно, знаю! Гарри Лукас! 

Он не ответил, и его молчание показалось мне необычным. 

— Энн, вы помните, как в тот день, когда мы возвращались в 
машине из Матоппоса, я вам сказал, что знаю, как мне поступить? 

— Конечно, помню. 

— Думаю, могу справедливо считать, что я поступил правильно. 
Человек, которого вы любите, очищен от подозрений. 

— Вы это тогда имели в виду? 

— Конечно. 
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Я склонила голову, устыдившись безосновательных подозрений, 
которые когда-то у меня возникли. Он снова заговорил задумчиво. 

— Когда я был еще юнцом, я любил девушку, которая бросила 
меня ради другого. После этого для меня существовала только моя 
работа. Моя карьера означала для меня все. Потом я встретил вас, 
Энн... и все это показалось никчемным. Но молодость тянется к 
молодым... а у меня все еще есть моя работа. 

Я молчала. Я думаю, что нельзя по-настоящему любить сразу 
двух мужчин, но можно этого желать. Притягательность этого 
человека была очень велика. Внезапно я посмотрела на него. 

— Я думаю, что вы очень многого добьетесь,— сказала я 
мечтательно.— Я думаю, что вас ждет великая карьера. Вы станете 
одним из сильнейших мира сего. 

Я чувствовала, что говорю как пророк. 

— Однако я буду одинок. 

— Все люди, которые делают великие дела, одиноки. 

— Вы так думаете? 

— Я в этом уверена. 

Он взял мою руку и сказал тихим голосом: 

— Лучше бы я был... другим. 

В этот момент из-за угла дома появился Гарри. Полковник Рейс 
поднялся. 

— Доброе утро... Лукас,— сказал он. 

По какой-то причине Гарри покраснел до корней волос. 

— Да,— весело сказала я.— Тебя должны знать под твоей 
настоящей фамилией. 

Но Гарри продолжал смотреть на полковника Рейса. 

— Значит, вы знаете, сэр,— наконец сказал он. 

— Я никогда не забываю лица. Я однажды видел вас, когда вы 
были еще мальчиком. 

— Что все это значит?— спросила я удивленно, переводя взгляд 
с одного на другого. 

Между ними как будто происходила невидимая борьба. Рейс 
победил. Гарри отвернулся. 

— Полагаю, что вы правы, сэр. Скажите ей мое настоящее имя. 

— Энн, это не Гарри Лукас. Гарри Лукас был убит на войне. 
Это Джон Харольд Эрдсли. 


ГЛАВА XXXV 

После этих слов полковник Рейс круто повернулся и оставил нас. 
Я стояла, глядя ему вслед. Голос Гарри вывел меня из оцепенения. 
— Энн, прости меня! Скажи, что прощаешь... 

Он взял мою руку, и почти механически я отняла ее. 

— Зачем ты обманывал меня? 
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— Не знаю, смогу ли заставить тебя понять. Я боялся всего этого 

— власти и очарования богатства. Я хотел, чтобы ты любила меня 
такого, какой я есть, таким, каким я был, без приукрашивания и 
мишуры. 

— Ты имеешь в виду, что не верил мне? 

— Можно и так сказать, если хочешь, но это не совсем верно. 
Я стал озлобленным, подозрительным, всегда искал скрытые мотивы... 
Прекрасно было быть любимым так, как любила меня ты. 

— Понятно,— сказала я медленно. Я мысленно вспоминала 
историю, которую он мне рассказал. Впервые я заметила некоторые 
несоответствия, на которые не обратила внимания тогда,— уверен¬ 
ность в наличии денег, в возможность выкупить алмазы у Надины, 
манера говорить об обоих мужчинах как бы со стороны. И когда он 
сказал «мой друг», он имел в виду не Эрдсли, а Лукаса. Именно 
Лукас, тихий парень, так глубоко любил Надину. 

— Как же все это произошло?— спросила я. 

— Мы оба были безрассудными— сами искали смерти. Однажды 
вечером мы обменялись своими медальонами, удостоверяющими 
личность,— на счастье! Лукас был убит на следующий день — его 
разорвало на части. 

— Но почему ты не сказал мне об этом? По крайней мере, 
сегодня утром? Неужели ты до сих пор все еще сомневался в моей 
любви? 

— Энн, я не хотел все испортить. Я хотел вернуться с тобой на 
остров. Что хорошего в деньгах? Счастья на них не купишь. Мы 
были счастливы на острове. Говорю тебе, я боюсь той, другой, жизни 

— однажды она меня почти совсем погубила. 

— А сэр Юстас знал, кто ты на самом деле? 

— О да. 

— А Картон? 

— Нет. Он видел нас обоих вместе с Надиной однажды в 
Кимберли, но не знал, кто из нас кто. Он принял мое заверение, 
что я — Лукас, а Надину ввела в заблуждение его телеграмма. Она 
никогда не боялась Лукаса. Он был спокойным парнем, очень 
серьезным. А у меня всегда был дьявольский темперамент. Она бы 
с ума сошла от страха, узнав, что я воскрес. 

— Гарри, если бы полковник Рейс не сказал правды мне, что бы 
ты сделал? 

— Ничего. Продолжал бы быть Лукасом. 

— А миллионы твоего отца? 

— Пусть бы они достались Рейсу. В любом случае он нашел бы 
им лучшее применение, чем смогу когда-либо сделать это я. Энн, о 
чем ты думаешь? Ты так нахмурилась... 

— Я думаю,— сказала я медленно,— что почти жалею о том, что 
полковник Рейс заставил тебя рассказать мне все. 

— Нет. Он был прав. Я обязан был рассказать тебе правду. 
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Он помолчал, затем неожиданно сказал: 

— Знаешь, Энн, я ревную тебя к Рейсу. Он тоже любит тебя, 
он важная птица, а я вряд ли достигну его положения. 

Я повернулась к нему смеясь. 

— Гарри, ты дурачок. Мне нужен ты, а это самое главное. 

При первой же возможности мы отправились в Кейптаун. Там 
меня ожидала Сюзанна, и мы вместе распотрошили большого жирафа. 
Когда революция была в конце концов подавлена, полковник Рейс 
приехал в Кейптаун, и по его предложению большая вилла в 
Мюизенберге, которая до того принадлежала сэру Лоренсу Эрдсли, 
снова была открыта, и мы все поселились на ней. 

Там мы начали строить свои планы. Я должна была вернуться 
в Англию с Сюзанной и выйти замуж в ее лондонском доме. А 
приданое должно было быть куплено в Париже! Сюзанна получила 
колоссальное наслаждение, планируя все эти мелочи. И я тоже. И 
все же будущее казалось призрачным. И иногда, непонятно почему, 
я чувствовала, что совершенно задыхаюсь. 

Это произошло вечером накануне нашего отплытия. Мне не 
спалось. Безо всякой причины я чувствовала себя несчастной. Мне 
страшно не хотелось уезжать из Африки. Когда я сюда вернусь, 
будет ли все по-прежнему? Будет ли когда-либо все так, как раньше? 

И тут я вздрогнула от решительного стука в окно. Я вскочила 
на ноги. На веранде стоял Гарри. 

— Накинь на себя что-нибудь, Энн, и выходи. Я хочу поговорить 
с тобой. 

Я кое-как оделась и вышла в прохладную ночь — тихую и 
благоухающую, в ее бархатную нежность. Гарри отвел меня от дома, 
чтобы нас никто не услышал. Лицо его было бледным, а глаза 
сверкали. 

— Энн, помнишь, как однажды ты сказала мне, что женщинам 
доставляет удовольствие делать то, что они не любят, ради тех, кого 
любят? 

— Да,— сказала я, не зная, что последует за этим. 

Он схватил меня в свои объятия. 

— Энн, давай уедем сейчас, ночью. Вернемся в Родезию, на 
остров. Я не могу вынести всего этого шутовства. Я больше не могу 
ждать тебя! 

Я на мгновение высвободилась из его объятий. 

— А как же мои французские плятья?— пошутила я. 

До сего дня Гарри так и не может понять, когда я говорю 
серьезно, а когда дразню его. 

— Черт с ними, с твоими французскими платьями. Ты что 
думаешь, я хочу надевать на тебя платья? Да, черт возьми, скорее 
я захочу сорвать их с тебя. Я не собираюсь отпускать тебя, слышишь? 
Ты моя. Если я позволю тебе уехать, я могу потерять тебя. Я 
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никогда не уверен в тебе. Ты поедешь со мной сейчас, сегодня ночью, 
и пропади все пропадом. 

Он прижал меня к себе и целовал до тех пор, пока я не 
задохнулась. 

— Я больше не могу без тебя, Энн! Я действительно не могу. Я 
ненавижу все эти деньги. Пусть они достанутся Рейсу. Ну, давай 
же. Поехали. 

— А моя зубная щетка?— запротестовала я. 

— Ты можешь купить новую. Я знаю, что я сумасшедший, но 
ради всего святого, поехали! 

Он помчался с бешеной скоростью. Я следовала за ним так же 
покорно, как та женщина, которую я встретила на водопадах, только 
у меня не было на голове сковородки. Он шел так быстро, что я с 
трудом поспевала за ним. 

— Гарри,— наконец сказала я кротко,— мы что, собираемся идти 
пешком до самой Родезии? 

Он резко обернулся и, громко рассмеявшись, заключил меня в 
объятия. 

— Я сошел с ума, любимая, я знаю. Но я так люблю тебя! 

— Мы пара сумасшедших. И, Гарри, ты так и не спросил меня, 
но я вовсе не приношу никакой жертвы! Я хотела уехать! На наш 
остров! 


ГЛАВА XXXVI 

Это было два года назад. Мы по-прежнему живем на острове. 
Передо мной, на грубом деревянном столе, лежит письмо, которое 
написала мне Сюзанна: 

«Милые младенцы джунглей, милые влюбленные сумасшедшие, я 
не удивлена нисколько . Все время, что мы говорили о Париже и 
платьях, я чувствовала, что это было совершенно нереально, что 
вы бесследно исчезнете однажды, чтобы пожениться в двуколке в 
истинно цыганском духе . Но вы — пара сумасшедших! Сама идея 
отказа от огромного богатства абсурдна. Полковник Рейс хотел 
оспорить это дело, но я убедила его, чтобы он предоставил это 
времени . Он может управлять имуществом Гарри, не более . 
Поскольку, в конце концов, медовый месяц не может тянуться 
вечно — тебя здесь нет, Энн, поэтому я могу это сказать, не 
опасаясь, что ты бросишься на меня, как дикая кошка ,— любовь 
в диких лесах хотя и длится долго, но в один прекрасный день 
ты начнешь мечтать о домах на Парк-Лейн, роскошных мехах, 
парижских платьях, больших автомобилях, новейших детских 
колясках, французских горничных и кормилицах с Севера! О да, 
начнешь! 
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Но наслаждайтесь своим медовым месяцем, и пусть он длится 
долго . И вспоминайте иногда меня, благополучно набирающую вес 
среди кастрюль. 

Ваш любящий друг Сюзанна Блейр. 

Р.З. Я посылаю вам в качестве свадебного подарка набор 
сковородок и огромное блюдо паштета из гусиной печенки, чтобы 
вы вспомнили меня». 

У меня есть еще одно письмо, которое я иногда читаю. Оно 
пришло значительно позже вместе с объемистым пакетом. Как 
оказалось, оно было отправлено откуда-то из Боливии. 

«Моя дорогая Энн Беддингфелд, не могу не поддаться искушению 
написать вам — не столько ради удовольствия, которое это мне 
доставит, сколько ради огромного удовольствия, которое, я знаю, 
оно доставит вам. Наш друг Рейс оказался не таким умным, каким 
себя считал, не так ли? 

Я думаю, мне следует назначить вас своей литературной 
наследницей. Я посылаю вам свой дневник. В нем нет ничего, что 
заинтересовало бы Рейса и его приспешников, но мне кажется, что 
в нем есть отрывки, которые позабавят вас. Воспользуйтесь ими, 
как вам захочется. Я предлагаю вам написать статью для «Дейли 
баджет»: «Преступники, которых я знала». Только с одним 
условием: я должен быть главным действующим лицом. 

В настоящее время я не сомневаюсь, что вы уже не Энн 
Беддингфелд, а леди Эрдсли и воцарились в особняке на Парк-Лейн. 
Мне бы только хотелось сказать вам, что я не питаю к вам 
совершенно никакой злобы. Конечно, тяжело начинать все сначала 
в мои годы, но, между нами, у меня была небольшая сумма в запасе 
на подобный экстренный случай. Она очень мне пригодилась, и я 
потихоньку налаживаю хорошие связи. Между прочим, если вы 
когда-нибудь встретите этого вашего забавного приятеля, Артура 
Минкса, просто скажите ему, что я не простил его, хорошо? Это 
здорово потреплет ему нервы. 

В целом же считаю, что я проявил себя в поистине 
христианском и всепрощающем духе. Даже по отношению к 
Пэджиту. Я случайно узнал, что он или, точнее, миссис Пэджит 
на днях произвела на свет шестого ребенка. В скором времени вся 
Англия будет населена Пэджитами . Я послал ребенку серебряную 
кружку и в послании на почтовой открытке выразил свою 
готовность стать его крестным отцом. Я просто вижу, как 
Пэджит несет и кружку, и открытку в Скотленд-Ярд без улыбки 
на лице! 

Благословляю вас, влажные глаза. В один прекрасный день вы 
поймете, какую ошибку совершили, отказавшись выйти за меня 
замуж. 

Всегда ваш Юстас Педлер». 

Гарри был взбешен. Это единственный вопрос, по которому наши 
мнения не совпадают. Для него сэр Юстас — человек, который 
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пытался убить меня и которого он считает виновным в смерти своего 
друга. Попытки сэра Юстаса разделаться со мной всегда озадачивали 
меня. Они не вписываются в общую картину, если можно так сказать. 
Я уверена, что он всегда питал поистине добрые чувства ко мне. 

Тогда почему дважды он пытался убить меня? Гарри говорит: 
«Потому что он — проклятый негодяй» и, кажется, считает, что этим 
все объясняется. Сюзанна оказалась более проницательной. Я 
обсуждала это с ней, и она определила это как «комплекс страха». 
Сюзанна увлекается психоанализом. Она особенно подчеркнула, что 
вся жизнь сэра Юстаса была пронизана желанием быть в безопасности 
и комфорте. У него было обостренное чувство самосохранения. А 
убийство Надины избавило его от определенных сдерживающих 
моментов. Его действия не отражали сущность его чувств ко мне, а 
были результатом сильного страха за собственную безопасность. 
Думаю, Сюзанна права. Что же касается Надины, она принадлежала 
к тем женщинам, которые заслужили смерть. Мужчины совершают 
сомнительные поступки с целью разбогатеть, но женщины не должны 
из корыстных побуждений притворяться, что влюблены. 

Я могу простить сэра Юстаса достаточно легко, но я никогда не 
прощу Надину. Никогда, никогда, никогда! 

На днях я распаковывала несколько консервных банок, которые 
были завернуты в обрывки «Дейли баджет», и неожиданно натолк¬ 
нулась на слова «Мужчина в коричневом костюме». Как давно это, 
кажется, было! Я, конечно, порвала свои связи с «Дейли баджет» 
уже давно, и сделала это первой. Моя «романтическая свадьба» стала 
сенсацией в газетах. 

Мой сын лежит на солнце, дрыгая ножками. Вот вам «Мужчина 
в коричневом костюме», если хотите. Он почти голый, это лучший 
костюм для Африки, и почти такой же темный, как кофейное зерно. 
Он постоянно роет норки в земле. Я думаю, что он становится похож 
на моего папу. У него будет та же одержимость в отношении глины 
плейстоценового периода. 

Сюзанна прислала мне телеграмму, когда он родился: 

«Поздравления и любовь новому обитателю острова сумас¬ 
шедших . Какая у него голова — долихоцефалическая или брахице- 
фалическая?» 

Я не собиралась спускать подобное Сюзанне. Я послала ей 
экономный и по делу ответ в одно слово: 

«Плат ицефалическая!» 



Стивен Ликок 


УБИЙСТВА ОПТОМ — 

ПО ДВА С ПОЛОВИНОЙ ДОЛЛАРА ЗА ШТУКУ 

Из цикла лекций 

Сегодня, леди и джентльмены, мы побеседуем об убийстве. Только 
две темы в наши дни привлекают широкого читателя: убийство и 
секс. Что же касается людей образованных, то для них эти две темы 
сливаются в одну — убийство на почве секса. Давайте попробуем, 
если это возможно, не заниматься сегодня сексуальными проблемами 
и поговорим об убийствах, которые совершаются открыто и 
повседневно,— об убийствах по два с половиной доллара за штуку. 

Что касается меня, то я готов сознаться прямо и откровенно: 
если уж я собираюсь выложить за книгу два с половиной доллара, 
то должен быть уверен, что в ней есть хотя бы одно убийство. 
Первым делом я всегда бегло просматриваю книгу, чтобы узнать, 
есть ли в ней глава под названием: «Труп обнаружен». И сразу 
успокаиваюсь, когда вижу такую фразу: «Это был труп прекрасно 
одетого пожилого джентльмена; костюм его был в сильном беспоряд¬ 
ке». Заметьте — джентльмен всегда бывает пожилым. Что они имеют 
против нас, пожилых джентльменов,— хотел бы я знать. Впрочем, 
все совершенно ясно. Ведь если написать, что труп был женский,— 
это трагедия. Если детский — о, это чудовищно! Но если обнаружили 
«труп пожилого джентльмена», тогда — подумаешь, велика важность! 
Как-никак, а он свое прожил и, как видно, прожил неплохо (ведь 
сказано же, что одет он был прекрасно). И, должно быть, умел 
кутнуть (костюм-то на нем оказался в сильном беспорядке). Так что 
все правильно. Пожалуй, в мертвом в нем больше толку, чем в 
живом. 


Впрочем, начитавшись подобных историй, я стал теперь таким 
специалистом в этом деле, что мне незачем ждать, когда обнаружат 
труп. Достаточно пробежать первые несколько страниц, и я уже могу 
сказать, кому предстоит стать трупом. Так, например, если действие 
происходит по эту сторону океана, ну, скажем, в Нью-Йорке, читайте 
первый абзац, в котором найдете примерно следующее: 

«В субботу вечером , когда в делах обычно наступает затишье , 
мистер Финеас К. Кактус сидел в своей конторе. Он был один. 
Трудовой день закончился. Клерки разошлись по домам. Кроме 
привратника, жившего в подвале , во всем доме не было ни души». 

Прошу обратить внимание — «кроме привратника». Мы оставили 
в доме привратника. Он еще понадобится впоследствии, чтобы было 
кого обвинить в убийстве. 
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«Он долго сидел так , опершись подбородком на руку и задумчиво 
созерцая разложенные перед ним на столе бумаги. Наконец веки 
его сомкнулись, и он задремал». 

Легкомысленный человек! Заснуть вот так, в пустой конторе... 
Что может быть опаснее в Нью-Йорке, я уж не говорю — в Чикаго? 
Каждому проницательному читателю ясно, что сейчас этого самого 
мистера Кактуса хорошенько трахнут по башке. Он-то и есть труп. 


Но тут я позволю себе заметить, что в Англии вся обстановка 
как-то больше подходит для подобных ситуаций, нежели у нас. Чтобы 
создать вокруг убийства подходящую атмосферу, нужна страна со 
старыми традициями. Самые лучшие убийства (и всегда пожилых 
джентльменов) совершаются за городом, в каком-нибудь старинном 
поместье — у каждого богатого пожилого джентльмена есть такое 
поместье, которое называется «Аббатство», «Собачья свора», «Первая 
охота» или еще как-нибудь в этом роде. 

Возьмем такой отрывок: 

«Сэр Чарлз Олторп сидел один в своей библиотеке , в замке 
«Олторпская охота». Было уже за полночь. Огонь в камине догорал. 
Через тяжелые оконные занавеси не проникало ни звука. Если не 
считать горничных , спавших в дальнем крыле, и дворецкого, 
находившегося внизу, в буфетной, замок в это время года был 
совершенно необитаем. Сидя так, в своем кресле, сэр Чарлз уронил 
голову на грудь и вскоре погрузился в глубокий сон». 

Глупец! Неужели ему не известно, что погружаться в глубокий 
сон в уединенном загородном доме, да еще когда горничные спят в 
дальнем крыле, это поступок, граничащий с безумием? Но вы 
заметили? Сэр Чарлз! Он баронет. Вот это-то и придает делу особый 
шик. И вы, должно быть, заметили еще одну деталь: мы оставили 
в замке дворецкого, как только что оставили привратника в доме 
мистера Кактуса. Разумеется, не он убил сэра Чарлза, но местная 
полиция всегда превым делом арестовывает именно дворецкого. Ведь 
как-никак, а кто-то видел, как он точил на кухне кухонный нож и 
приговаривал: «Я ему покажу, этому старому негодяю». 


Итак, вот вам отличный материал для начала рассказа. Труп 
сэра Чарлза обнаруживает на следующее утро «перепуганная» 
служанка (служанки всегда бывают перепуганы), которая «даже не 
может членораздельно рассказать, что именно она видела» (они 
никогда не могут). Затем в замок приглашают местную полицию 
(инспектора Хиггинботема из Хопширского полицейского участка), 
и та признает себя «бессильной». Всякий раз, как читатель слышит 
о том, что вызвана местная полиция, он снисходительно улыбается, 
ибо знает, что эта полиция приезжает исключительно для того, чтобы 
«признать себя бессильной». 
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В этом месте повествования и появляется Великий сыщик, 
присланный для специального расследования самим Скотланд-Ярдом 
или через его посредство. Это вторая необходимая деталь — 
Скотланд-Ярд, что буквально означает шотландский двор. Однако он 
не имеет никакого отношения к Шотландии и совсем не двор. Будучи 
знаком с этим учреждением только по детективным романам, я 
представляю его себе как своего рода клуб, находящийся в Лондоне 
где-то близ Темзы. Сам премьер-министр и архиепископ Кентер¬ 
берийский бывают там чуть ли не каждый день, но они так строго 
соблюдают свое инкогнито, что вам и в голову не придет, что они 
— это они. И кажется, даже члены королевской фамилии иной раз 
совещаются в этом Скотланд-Ярде с местными мудрецами, а ведь в 
английском языке слово «королевский» почти всегда звучит иноска¬ 
зательно и употребляется в тех случаях, когда речь идет о предмете 
слишком «высоком», чтобы о нем можно было говорить вслух. 

Так или иначе, но Скотланд-Ярд посылает в замок Великого 
сыщика либо в качестве своего представителя, либо в качестве 
частного лица, к которому этот самый Скотланд-Ярд обращается в 
тех случаях, когда уж окончательно заходит в тупик,— и Великий 
сыщик приезжает, чтобы раскрыть тайну. 

Тут перед нами возникает небольшое техническое затруднение: 
нам очень хочется показать, что за удивительный человек этот 
Великий сыщик, но мы не можем сделать рассказчиком его самого. 
Он слишком молчалив и слишком значителен. Поэтому в наши дни 
обыкновенно применяется следующий способ. Великого сыщика 
постоянно сопровождает некий спутник, некий безнадежный простак, 
который ходит за ним как тень и безмерно восхищается им. С тех 
пор как Конан Дойл создал свою схему — Шерлок Холмс и Уотсон,— 
все остальные попросту списывают с него. Итак, рассказ всегда ведется 
от лица этого второстепенного персонажа. Увы, сомнения быть нс 
может, это чистой воды простак. Проследите, как он теряет всякую 
способность рассуждать и снова обретает ее в присутствии Великого 
сыщика. Вот, например, сцена, когда Великий сыщик приходит на 
место действия и начинает осматривать те самые предметы, которые 
уже безрезультатно осматривал инспектор Хиггинботем. 

« — Но каким же образом,—вскричал я,—каким же образом — 
во имя всего непостижимого! — можете вы доказать, что пре¬ 
ступник был в галошах? 

Друг мой спокойно улыбнулся. 

— Взгляните ,— сказал он,— на эту полоску свежей грязи перед 
входной дверью . В ней около десяти квадратных фунтов . Если вы 
посмотрите внимательно, то увидите, что здесь недавно прошел 
человек в галошах . 
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Я посмотрел. Следы от галош виднелись там довольно 
отчетливо — не менее дюжины следов . 

— До чего же я был глуп! — вскричал я. — Но скажите мне вот 
что — каким образом вам удалось узнать длину ступней пре¬ 
ступника? 

Мой друг снова улыбнулся все той же загадочной улыбкой . 

— Я измерил отпечатки галошиответил он спокойно ,— и 
вычел толщину резины , помноженную на два. 

— Помноженную на два? — воскликнул я .— Но почему же на два? 

— Я учел толщину резины у носка и пятки ,— сказал он. 

— Какой же я осел! — вскричал я .— После ваших объяснений 
все это кажется таким очевидным!» 

Таким образом. Простак оказывается превосходным рассказчиком. 
Как бы ни запутался читатель, у него, по крайней мере, есть 
утешение, что Простак запутался еще больше. Словом, Простак 
выступает в роли, так сказать, идеального читателя — иначе говоря, 
самого глупого читателя, который совершенно озадачен этой 
таинственной историей и в то же время сходит с ума от любопытства. 

Такой читатель получает моральную поддержку, когда ему 
говорят, что полиция оказалась «в тупике», что все кругом« введены 
в заблуждение», что власти «бьют тревогу», что газеты «бродят в 
потемках» и что Простак совсем «потерял голову». Весь этот набор 
стандартных выражений дает читателю возможность в полной мере 
насладиться собственной тупостью. 

Однако, прежде чем Великий сыщик приступит к расследованию, 
или, вернее, в самом начале расследования, автор должен наделить 
его характером , индивидуальностью. Нет нужды говорить, что он 
«совершенно не похож на сыщика». Разумеется, не похож. Ни один 
сыщик никогда не бывает похож на сыщика. Но суть не в том, на 
что он не похож, а в том на что он похож. 

Так вот, прежде всего, невзирая на всю шаблонность этого 
эпитета, Великий сыщик непременно должен быть чрезвычайно худ, 
«худ как скелет». Трудно сказать, почему тощий человек может 
разгадывать тайны лучше, чем толстый; очевидно предполагается, 
что чем человек скелетообразнее, тем лучше работает у него голова. 
Так или иначе, но писатели старой школы предпочитали тощих 
сыщиков. И между прочим, нередко наделяли их «ястребиным 
профилем«, не понимая, что ястреб — самый глупый представитель 
мира пернатых. Сыщик с лицом орангутанга разбил бы всю 
концепцию. 

В самом деле, ведь лицо Великого сыщика имеет даже большее 
значение, чем его фигура. На этот счет существует полное единство 
мнений. Прежде всего, его лицо должно быть «непроницаемым». 
Всматривайтесь в него, сколько вам будет угодно, все равно вы 
ничего на нем не прочитаете. Сравните его хотя бы с лицом 
инспектора Хиггинботема из местной полиции. Вот на этом лице 
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могут отражаться «удивление», «облегчение» или чаще всего «полная 
растерянность». 

Но лицо Великого сыщика всегда одинаково бесстрастно. Не 
удивительно, что Простак совершенно сбит с толку. Ведь по 
выражению лица великого человека совершенно невозможно понять, 
страдает ли он от толчков, когда вместе с Простаком они едут в 
двуколке по неровной дороге, и болит ли у него живот после обеда, 
который им подали в гостинице. 

Помимо этой «непроницаемой маски», Великому сыщику, как 
правило, приписывалось также другое, древнее как мир, свойство; в 
период расследования он якобы ничего не ел и ничего не пил. А 
когда к тому же сообщалось, что за все это время, то есть 
приблизительно в течение недели, наш сыщик ни на минуту не 
сомкнул глаз, читатель мог ясно себе представить, в каком состоянии 
должны были оказаться умственные способности нашего мыслителя 
в тот момент, когда он выковывал свою «неумолимую цепь логики». 

Впрочем, в наши дни все это изменилось. Великий сыщик не 
только ест — он любит хорошо поесть. Теперь его часто изображают 
этаким гурманом. Так, например: 

«— Одну минутку! — говорит Великий сыщик, обращаясь к 
Простаку и инспектору Хиггинботему, которых он повсюду таскает 
за собой .— До отхода поезда с Паддингтонского вокзала у нас 
остается полчаса. Давайте пообедаем . Я знаю здесь поблизости 
один итальянский кабачок, где лягушиные лапки с соусом а Іа 
Магеп%о умеют приготовлять лучше, чем в любом другом 
лондонском ресторане . 

Через несколько минут мы уже сидели за столиком в маленьком 
темном кабачке . Прочитав вывеску, на которой было написано 
«Кезіаигапіо Ііаііапо», я пришел к выводу, что ресторан был 
итальянский . Я поразился, обнаружив, что мой друг был здесь, 
по-видимому, своим человеком . Его приказание принести три 
стакана кьянти с двумя спагетти в каждом вызвало подобостра¬ 
стный и восхищенный поклон старого райгопе 1 . Я убежден, что 
этот удивительный человек так же хорошо разбирается в сортах 
тонких итальянских вин, как и в игре на саксофоне». 

Пойдемте дальше. Во многих современных книгах сыщику 
разрешается не только хорошо поесть, но и как следует выпить. 
Некий ныне здравствующий щедрый английский автор без устали 
угощает Великого сыщика и его друзей рюмочкой крепкого виски с 
содовой. Всякий раз, как дело близится к развязке, он подносит им 
по рюмочке спиртного. 


Хозяина ресторана (итал.) 
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Так, например, что бы вы думали они делают, когда находят 
труп владельца Олторпского замка — сэра Чарлза Олторпа,— ле¬ 
жащий на полу в библиотеке? Потрясенные этим ужасным зрелищем, 
они немедленно открывают буфет и наливают себе по рюмочке 
«крепкого виски с содовой». Да, сомнения нет — это самое верное 
средство. 

Но, в общем, можно сказать, что вся эта чепуха с едой и 
питьем давно вышла из моды. Пора уже найти новый способ 
прославления Великого сыщика. 

Вот тут-то и уместно завести речь о его музыкальном таланте. 
Не сразу, не в начале рассказа, а во время первой же паузы, которую 
допускает фабула, выясняется, что этот великий человек не только 
умеет разоблачать кровавые тайны, но обладает также феноменаль¬ 
ными способностями к музыке, особенно к музыке лирической, и 
притом самого серьезного жанра. Как только он остается наедине с 
Простаком в номере гостиницы, он немедленно вытаскивает свой 
саксофон и начинает настраивать его. 

«— Что это вы играли? — спросил я, когда мой друг наконец 
спрятал свой любимый инструмент в футляр. 

— Бетховена. Сонату 0,-йиг , — скромно ответил он. 

— Великий боже! — вскричал я». 


Вплоть до этого момента рассказ — любой детективный рассказ 

— имеет бешеный успех. Труп найден. Все загнаны в тупик и 
переполнены виски с содовой. Пока все идет хорошо! Но вот беда 

— ведь надо как-то продолжить эту историю. А как? Преступление 
бывает по-настоящему интересным только в самом начале. Какая 
досада, что героям нужно еще что-то делать, что нельзя оставить 
их в тупике, переполненными виски с содовой, и поставить на этом 
точку... 

Вот тут-то и начинаются ошибки и литературные выкрутасы, 
которые так портят детективный роман. На этом этапе появляется 
героиня — героиня! — которая, в сущности, не имеет никакого 
отношения к рассказу об убийстве и которая попала сюда как 
пережиток, оставшийся от рассказов о любви. Появляется Маргарет 
Олторп, обезумевшая от горя и растрепанная. Не удивительно, что 
она обезумела от горя! Кто бы не обезумел на ее месте? А растрепана 
она потому, что лучшие наши писатели всегда считают долгом 
растрепать своих героинь — иначе нельзя. Итак, появляется Маргарет 
Олторп в полуобморочном состоянии. Что же делают инспектор 
Хиггинботем и Великий сыщик? Они вливают в нее рюмку «крепкого 
виски с содовой» и сами пропускают по стаканчику. 


Все это уводит повествование куда-то в сторону, с тем чтобы 
состряпать роман о героине, тогда как этот роман не имеет никакого 
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отношения к делу. На более раннем этапе развития литературы, 
когда круг читателей был невелик, создать героиню ничего не стоило. 
Не раздумывая долго, автор выпускал на сцену девушку такого типа, 
который нравился ему самому. Вальтер Скотт, например, любил 
маленьких — рост 2 — и тоненьких, как сильфиды,— таков был его 
стандарт. Словом, героиня была тоненькой и стройненькой, и чем 
тоньше, тем лучше. 

Но Маргарет Олторп должна угодить на все вкусы. Поэтому 
описание ее внешности выглядит приблизительно так: 

«Маргарет Олторп нельзя было назвать высокой , но она не 
была и маленькой». 

Это означало, что она казалась высокой, когда стояла, но когда 
сидела, ее рост скрадывался. 

«...Цвет лица у нее был не смуглый , но и не белый. Она не 
была протестанткой , но в то же время не придерживалась и 
догматов католической церкви. Не была сторонницей сухого закона , 
но никогда не пила больше двух рюмок джина, «Нет у мальчики, это 
мой предел»,— неизменно говорила она». 

Таков, во всяком случае, дух подобных описаний. Но даже и 
такая «характеристика персонажа» еще не кажется авторам удовлет¬ 
ворительной. Ведь остается вопрос о «темпераменте» героини. Если 
у нее есть «темперамент», она еще может понравиться публике. А 
«темперамент» состоит в том, что в минимум времени героиня 
претерпевает великое множество физиологических изменений. Вот, 
например, физиологические изменения, которые я насчитал у героини 
романа, прочитанного мною несколько дней назад, на протяжении, 
если не ошибаюсь, семнадцати минут: 

Радостный трепет пробежал по всему ее существу. 


Дрожь пробежала по ее телу (надо полагать, в противоположном 
направлении). 


В глубине ее существа проснулось нечто такое, что уже давно 
умерло. 


Страстное томление охватило все ее существо. 


От нее исходило нечто ей не свойственное и к ней не 
относившееся. 


Все оборвалось в недрах ее существа. 

Последнее, мне кажется, означает, что у героини что там 
отстегнулось. 
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Вы и сами видите, что повествование дошло до такого места, 
которое дипломаты называют ітраззе 1 , а люди попроще — сиі сіе вас 2 
или пес ріиз иііга 3 . Дальше двигаться некуда. Дворецкий уже 
арестован. Но он не виноват. И, по-видимому, никто не виноват. 

Другими словами, при чтении детективного рассказа неизбежно 
наступает момент, когда читатель теряет терпение и говорит: 
«Послушайте. Ведь, в конце концов, кто-нибудь да убил же этого 
сэра Чарлза. Так выкладывайте, кто именно». А у писателя нет 
ответа. Все прежние попытки ответить так, чтобы это звучало 
убедительно, безнадежно устарели. Прежде виновника загадочного 
преступления находили просто и легко: внезапно обнаруживалось, 
что убийство совершил «бродяга». Во времена королевы Виктории 
несчастное существо, именуемое бродягой, не имело никаких прав, 
с которыми полагалось бы считаться белому человеку,— ни в книге, 
ни в жизни. Бродягу вешали так же беззаботно, как ловили бабочку. 
А если он принадлежал к категории лиц, именуемых «бродяга 
злодейского вида», его зачисляли в преступники первого разряда и 
его казнь (упомянутая, но не описанная в книге) являлась 
неотъемлемым атрибутом «счастливого конца» наряду с замужеством 
Маргарет Олторп, которая — побочная сюжетная линия — выходила 
замуж за Простака, но, уж конечно, не за Великого сыщика. Брак 
не для него. Он приступает к расследованию следующей таинственной 
истории, к которой проявляет большой интерес ни более ни менее 
как некая особа королевской крови. 

Впрочем, все эти истории с бродягами давно уже вышли из моды. 
Когда в стране есть сто миллионов человек, которые живут на пособие 
по безработице, мы не можем позволить себе посылать их на убийство. 
Нам приходится искать другой выход. 

И вот один из них, использованный многими поколениями, но 
все еще имеющий большой успех. Убийца найден. Да, он действитель¬ 
но найден и даже сознается в своем преступлении, но... но —увы! 

— его физическое состояние таково, что очень скоро ему придется 
«предстать пред высшим судией». И этот «высший судия» отнюдь не 
является верховным судом. 

В тот самый момент, когда Великий сыщик и инспектор 
Хиггинботем хватают его, он обычно разражается сухим, лающим 
кашлем. Это одна из тех ужасных болезней, которые встречаются 
только в романах,— вроде «любовной горячки» и «разбитого сердца» 

— и от которых не существует лекарств. Во всех таких случаях не 


*Тупик ( франц.). 

Ѵлухой переулок, тупик (франц.). 
Крайний предел (лат.). 
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успевает преступник начать свою исповедь, как его уже начинает 
душить сухой кашель. 

«Да ,— сказал Гарт, окидывая взглядом небольшую группу 
полицейских чиновников, собравшихся вокруг него ,— моя песенка 
спета — кха, кхаі — и теперь я могу выложить все начистоту — 
кха, кха, кха!» 

Услыхав этот кашель, каждый искушенный читатель уже точно 
знает, к чему он ведет. Преступник, который только что, в 
предыдущей главе, производил впечатление здоровенного детины — 
он выпрыгнул из окна третьего этажа и чуть не до смерти придушил 
младшего инспектора Джаггинса,— оказывается умирающим челове¬ 
ком. Он болен той ужасной болезнью, которая в романах называется 
«неизлечимым недугом». Лучше не давать ей точного названия, не 
то кому-нибудь может прийти в голову заняться ею и вылечить 
больного. Симптомы таковы: сухой кашель, необыкновенная мягкость 
в обращении, а в разговоре — полное отсутствие бранных слов и 
склонность всех называть «добрыми джентльменами». Все эти явления 
означают йпіз 1 

В сущности, все, что требуется теперь,— это чтобы Великий сыщик 
собственной персоной произнес следующую речь: «Джентльмены! (На 
данном этапе развития повествования все действующие лица имену¬ 
ются джентльменами.) Высший суд, который стоит над всеми земными 
законами, приговорил...» и т.д. и т.д. Тут занавес падает, и все 
понимают, что преступник должен в ту же ночь покинуть этот мир. 

Такой конец лучше, значительно лучше. Но все же он немного 
мрачноват. 

По правде сказать, в подобном решении вопроса ощущается 
некоторая трусость. Автор отступает перед трудностями. 

Можно привести и еще один, столь же поверхностный вариант. 
Вот он: 

«Великий сыщик стоял, спокойно глядя по сторонам и покачивая 
головой . На секунду взгляд его задержался на распростертом теле 
младшего инспектора Бредшоу, потом устремился на аккуратную 
дыру, проделанную в оконном стекле . 

— Теперь мне все ясно ,— проговорил он .— Но мне бы следовало 
догадаться об этом раньше . Сомнения нет, это дело его рук . 

— Чьих? — спросил я. 

— Голубого Эдуардаответил он спокойно . 

— Голубого Эдуарда? — воскликнул я. 

— Голубого Эдуарда ,— подтвердил он . 

— Голубого Эдуарда? — с волнением переспросил я. — Но кто же 
он такой, этот Голубой Эдуард?» 


Конец {лат.). 
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Без сомнения, тот же самый вопрос хочет задать ему и читатель. 
Что это еще за Голубой Эдуард? На этот вопрос немедленно отвечает 
сам Великий сыщик: 

«— Тот факт у что вы никогда не слышали о Голубом Эдуарде, 
только показывает, в каком неведении вы жили до сих пор. Ведь 
Голубой Эдуард — это гроза четырех континентов. Мы выследили 
его в Шанхае, но в самом скором времени он оказался на 
Мадагаскаре. Это он организовал то неслыханное по дерзости 
ограбление в Иркутске, при котором десять русских мужиков 
взлетели на воздух, взорванные бутылкой с английской солью. 

Это он в течение нескольких лет терроризировал всю 
Филадельфию и держал в состоянии нервного напряжения Ошкош 
(штат Висконсин). Стоя во главе шайки бандитов, отделения 
которой разбросаны по всему земному шару, обладая глубокими 
научными познаниями, позволяющими ему с легкостью читать, 
писать и даже пользоваться пишущей машинкой, Голубой Эдуард 
фактически уже много лет держит в страхе полицию всего мира. 

Я с самого начала почувствовал в этом деле его руку. С первой 
же минуты я по некоторым деталям догадался, что это работа 
Голубого Эдуарда». 

После этого все полицейские инспекторы и все зрители 
покачивают головами и шепчут: «Голубой Эдуард», до тех пор пока 
читатель не преисполняется достаточным почтением. 

Так или иначе, но писатель никак не может завершить всю эту 
историю как следует — не может, даже если она хорошенько 
закручена вначале. Нет такой концовки, которая могла бы удовлет¬ 
ворить читателя. Даже радостная весть о том, что героиня упала в 
объятия Простака, с тем чтобы никогда больше не отпускать его от 
себя,— даже это не спасает положения. И даже сообщение о том, 
что они поставили сэру Чарлзу прекрасный памятник или что Великий 
сыщик без передышки играл целую неделю на саксофоне, не сможет 
полностью вознаградить нас за наши переживания. 


ПОМЕШАВШИЙСЯ НА ТАЙНЕ, ИЛИ ДЕФЕКТИВНЫЙ 

ДЕТЕКТИВ 

Великий сыщик сидел у себя в кабинете. Он был в длинном 
зеленом халате, на отворотах которого виднелось с полдюжины 
секретных опознавательных значков. 

Позади, на специальной вешалке, висело несколько пар 
фальшивых бакенбард. 

Сбоку лежали очки — синие, черные, автомобильные. 

В случае чего сыщик мог бы мгновенно до неузнаваемости 
изменить свой облик. 

Рядом с ним на стуле стояли ведро с кокаином и ковш. 

Лицо сыщика было абсолютно непроницаемым. 
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На столе лежала кипа пакетов с шифрограммами. Великий сыщик 
быстрым движением вскрывал их один за другим, расшифровывал и 
бросал в находящийся тут же шифропровод. 

В дверь постучали. 

Великий сыщик поспешно накинул розовое домино, приладил 
фальшивые черные бакенбарды и крикнул: 

— Войдите! 

Вошел секретарь. 

— А, это вы!— сказал сыщик и принял свой прежний вид. 

— Сэр,— страшно волнуясь, начал секретарь,— совершенно зага¬ 
дочное преступление. 

— А,— произнес великий сыщик, и глаза у него загорелись.— 
Полиция на всем континенте, разумеется, совершенно сбита с толку? 

— Она настолько сбита с толку,— ответил секретарь,— что агенты 
сотнями лежат в обмороке, а многие даже покончили с собой. 

— Так,— продолжал сыщик,— и, конечно, ничего подобного не 
значится в анналах лондонской полиции? 

— Точно так. 

— И, надо думать, с этой тайной связаны имена, слыша которые, 
вы едва осмеливаетесь дышать — или, по крайней мере, прополаскива¬ 
ете перед этим горло борной или марганцовкой? 

— Совершенно верно. 

— И, по-видимому, она чревата такими ужасными международ¬ 
ными осложнениями, что если мы не раскроем ее, то в ближайшие 
шестнадцать минут Англия окажется в состоянии войны со всеми 
странами мира? 

Секретарь, все еще дрожа от волнения, дал утвердительный ответ. 

— И, наконец, по всей вероятности, преступление совершено 
среди бела дня, где-нибудь у входа в Английский банк или в гардеробе 
палаты общин, под самым носом у полиции? 

— Да,— отвечал секретарь,— именно так. 

— Прекрасно,— сказал великий сыщик,— тогда переоденьтесь, 
приклейте бакенбарды и расскажите, что же случилось. 

Секретарь завернулся в голубое домино с кружевной прошивкой, 
наклонился и прошептал на ухо великому сыщику: 

— Похищен принц Вюртембергский! 

Великий сыщик привскочил, словно ему поддали ногой под зад. 

Похищен принц! Наверное, кто-нибудь из Бурбонов! Отпрыск 
древнейшего в Европе рода! 

Да, стоящая перед ним задача была достойна его аналитического 
ума. 

Мозг великого сыщика заработал с быстротою молнии. 

— Погодите!— заметил он вдруг.— Откуда вам все это известно? 

Секретарь протянул ему листок. Это была телеграмма от 
префекта парижской полиции. Она гласила: «Украден принц Вюр- 
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тембергский тчк вероятно переправлен Лондон тчк необходимо 
возвратить обратно открытию выставки тчк награда тысяча фунтов». 

Так! Принца убрали из Парижа как раз в тот момент, когда 
его появление на международной выставке могло бы стать 
политическим событием первостепенного значения. 

Для великого сыщика думать значило действовать, а действовать 
значило думать. Иногда ему удавалось делать и то и другое 
одновременно. 

— Телеграфируйте в Париж. Пусть вышлют приметы принца. 

Секретарь поклонился и вышел. 

В ту же минуту за дверью послышалось легкое царапанье. 

Появился посетитель. Он бесшумно полз на четвереньках, 
прикрывая голову и плечи каминным ковриком, так что разглядеть, 
кто это, было совершенно невозможно. 

Он дополз до середины комнаты. 

Тут он встал на ноги. 

Великий боже! 

Это был премьер-министр Англии! 

— Вы!— воскликнул сыщик. 

— Я,— ответил премьер-министр. 

— Вы пришли по делу о похищении принца Вюртембергского? 

Премьер-министр вздрогнул: 

— Откуда вы знаете? 

Великий сыщик улыбнулся своей загадочной улыбкой. 

— Что же,— сказал премьер-министр,— не стану скрывать. Все 
это очень близко меня касается. Найдите принца Вюртембергского, 
верните его целым и невредимым в Париж, и я прибавлю к 
объявленной награде еще пятьсот фунтов. Но только смотрите,— 
многозначительно добавил он, выходя из кабинета,— примите меры, 
чтобы ему не испортили окраски и не купировали хвост. 

«Что такое? Не купировали принцу хвост?» Великий сыщик 
почувствовал легкое головокружение. Значит, банда негодяев 
решила... Нет, нет, что за дикая мысль! 

Снова раздался стук в дверь. 

Появился еще один посетитель, закутанный с головой в длинный 
пурпурный плащ. Он полз на животе, извиваясь как червяк. 

Наконец он поднялся и выпростал голову. 

Великий боже! 

Это был сам архиепископ Кентерберийский! 

— Ваше высокопреосвященство,— воскликнул пораженный 
сыщик,— ради бога, не вставайте, умоляю вас! Садитесь, ложитесь, 
делайте что угодно, только не вставайте. 

Архиепископ снял митру и усталым движением повесил ее на 
вешалку для бакенбард. 

— Вы пришли по делу о принце Вюртембергском? 

Архиепископ вздрогнул и сверху вниз осенил себя крестным 
знамением: неужели перед ним ясновидец? 
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— Да,— ответил он,— от успеха розысков зависит очень многое. 
Но я пришел только затем, чтобы сообщить вам, что вас желает 
видеть моя сестра. Сейчас она будет здесь. Она вела себя крайне 
неблагоразумно, и теперь все ее состояние целиком зависит от принца. 
Если вам не удастся вернуть его в Париж, она разорена. 

Архиепископ надел митру, осенил себя крестным знамением 
снизу вверх, завернулся в плащ и, мурлыча как кот, на четвереньках 
удалился из кабинета. 

В глазах великого сыщика отразилось волнение — он был глубоко 
тронут. На лице заиграли морщины. 

— Итак,— пробормотал он,— в деле замешана сестра архиеписко¬ 
па, графиня Уопли. 

Хотя великий сыщик был хорошо знаком с жизнью высших 
кругов общества, он почувствовал, что на этот раз столкнулся с 
чем-то совершенно из ряда вон выходящим. 

В дверь громко постучали. 

Вошла графиня Уопли, вся в мехах. 

Графиня была первой красавицей Англии. Она величественно 
шагнула в комнату, величественно схватила стул и уселась, повернув 
к сыщику свою величественную лицевую сторону. 

Затем она сняла бриллиантовую тиару и положила ее возле себя 
на специальную подставку для тиар. Потом расстегнула жемчужное 
боа и повесила его на вешалку для жемчугов. 

— Вы пришли,— начал великий сыщик,— по делу о принце 
Вюртембергском. 

— Паршивый щенок!— раздраженно воскликнула графиня. 

Ну и ну! Новое осложнение! Графиня вовсе не влюблена в 
принца, она даже обозвала молодого Бурбона щенком! 

— Вас, по-видимому, интересует его судьба? 

— Интересует? Еще бы! Я же сама его выкормила. 

— Вы... его... что?..— только и смог пробормотать великий 
сыщик, и его обычно бесстрастное лицо покрылось ярким румянцем 

— Я его сама выкормила,— отвечала графиня,— и теперь могла 
бы получить за него десять тысяч фунтов. Не удивительно, что я 
хочу, чтобы его скорее вернули в Париж! Но только имейте в виду,— 
продолжала она,— если у принца купирован хвост или испорчена 
отметина на животе,— тоща пусть уже лучше его совсем уберут. 

У великого сыщика закружилась голова, он прислонился к стене. 
Хладнокровное признание прекрасной посетительницы потрясло его 
до мозга костей. Она — мать молодого Бурбона; она связана 
незаконными узами с одной из величайших в Европе фамилий; она 
истратила все свое состояние на какой-то роялистский заговор, хотя, 
инстинктом постигнув законы европейской политики, прекрасно 
понимает, что даже простое удаление наследственных примет принца 
может лишить его поддержки французского народа. 

Графиня надела тиару и удалилась. 

Вошел секретарь. 
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— Получены три совершенно непонятные телеграммы из 
Парижа,— сказал он и протянул первую. Она гласила: «Принца 
Вюртембергского длинная голова зпт отвислые губы зпт широкие уши 
зпт очень длинное туловище зпт короткие задние ноги». 

Эти слова привели великого сыщика в явное замешательство. 

Он прочел вторую телеграмму: «Принца Вюртембергского легко 
опознать глухому лаю». 

И, наконец, третью: «Принца Вюртембергского можно опознать 
белой отметине середине спины». 

Сыщик и его секретарь молча смотрели друг на друга. 

Все это было совершенно непостижимо. Тайна казалась не¬ 
проницаемой. Она сводила с ума. 

Наконец великий сыщик заговорил: 

— Дайте мне мое домино. Придется проследить каждую нить 
отдельно. 

Он помолчал, пока его острый ум быстро анализировал и 
синтезировал наличные данные. 

— Молодой человек,— бормотал он,— очевидно, молодой, пос¬ 
кольку графиня назвала его щенком; с длинной головой и отвислыми 
губами (вероятно, сильно пьет!); с белой отметиной на спине (первый 
предвестник тяжких последствий распутной жизни). Да, да, эта нить 
быстро приведет меня к цели. 

Великий сыщик встал. 

Он завернулся в длинный черный плащ. Белые бакенбарды и 
синие очки дополнили его туалет. 

В таком совершенно неузнаваемом виде он отправился в путь. 

Поиски начались. 

Четыре дня он бродил по Лондону. 

Он обошел все бары. В каждом выпивал по стакану рома. В 
одни он заходил переодетый матросом, в другие — солдатом. В 
некоторых он появлялся в одежде священника. Поскольку он всегда 
платил наличными, на него никто не обращал внимания. 

Но поиски оказались безрезультатными. 

Однажды подозрение пало на каких-то двух молодых людей. Их 
арестовали, но тут же выпустили. Ни в том, ни в другом случае 
приметы не совпадали полностью. 

У одного были длинная голова и отвислые губы, но не было 
отметины на спине. 

У другого была отметина, но он не умел лаять. 

Итак, ни один из них не был Бурбоном. 

Великий сыщик продолжал поиски, не останавливаясь ни перед 

чем. 

Как-то ночью он тайно проник в дом премьер-министра. Обыскал 
его сверху донизу. Измерил все окна и двери. Поднял все половицы. 
Обследовал водопровод, канализацию и мебель. Нигде ничего! 

Так же потихоньку пробрался он во дворец архиепископа. 
Обыскал его сверху донизу. Переодевшись певчим, отстоял службу 
в церкви. Нигде ничего. 
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Все еще не теряя надежды, великий сыщик проник в дом графини 
Уопли. Он переоделся горничной и поступил к ней на службу. 

Тут-то он и напал на след, который привел его к разгадке 
тайны. 

В будуаре графини на стене в большой раме висела фотография. 
Это был портрет. 

А под ним стояло: «Принц Вюртембергский». 

На портрете была изображена такса. 

Очень длинное туловище, широкие уши, некупированный хвост, 
короткие задние ноги — словом, совпадали все приметы. 

На какую-то долю секунды мозг великого сыщика словно озарила 
вспышка молнии, и он проник в суть тайны. 

Принц был собакойI 

Быстро накинув домино поверх платья горничной, он бросился 
на улицу, подозвал проезжавший мимо кзб и мгновенно оказался у 
себя. 

— Я раскрыл ее!— задыхаясь, крикнул он секретарю.— Загадка 
разгадана. Я соединил все звенья. Путем чистого анализа я дошел 
до правильного решения. Слушайте же: задние ноги, отметина на 
спине, отвислые губы, щенок... Как? Неужели это вам ничего не 
подсказывает? 

— Ничего,— в полном недоумении отвечал секретарь,— задача 
кажется мне совершенно неразрешимой. 

Великий сыщик понемногу успокоился и снисходительно улыб¬ 
нулся: 

— Все это, дорогой мой, означает лишь то, что принц 
Вюртембергский — собака. Да, да, призовая такса графини Уопли. 
Графиня сама ее выкормила, и теперь ее такса стоит двадцать пять 
тысяч фунтов, не считая десяти тысяч фунтов, обещанных за нее 
на парижской выставке собак. Поэтому и не удивительно, что... 

Тут великого сыщика прервал громкий женский вопль: 

— Великий боже! 

И в кабинет, словно безумная, вбежала графиня Уопли. 

Ее тиара съехала набок. 

Жемчужины с ее одежды сыпались прямо на пол. 

Она заламывала руки и стонала. 

— Ему купировали хвост,— еле выговорила она,— и выстригли 
всю шерсть на спине. Что мне делать? Я разорена! 

— Марате,— спокойно сказал великий сыщик, невозмутимый, 
как бронзовая статуя,— возьмите себя в руки. Я еще могу вас спасти. 

— Вы? 

— Я! 

— Как? 

— Слушайте же. Вы должны были выставить принца в Париже? 

Графиня кивнула. 

— В нем все ваше состояние? 

Графиня снова кивнула. 

— Собаку украли, отвезли в Лондон, купировали ей хвост, 
изменили окрас? 
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Пораженная такой глубокой проницательностью великого 
сыщика, графиня все кивала и кивала головой. 

— Вы разорены? 

— Да,— прошептала она, задыхаясь, и грудой жемчуга оп¬ 
устилась на пол. 

— Масіате,— повторил великий сыщик, — еще не все потеряно. 

Он выпрямился во весь рост. Выражение несгибаемой непрек¬ 
лонности не сходило с его лица. 

На карту были поставлены честь Англии и состояние самой 
красивой женщины страны. 

— Да, я это сделаю, — прошептал он.— Встаньте, дорогая леди. 
Не бойтесь ничего. Я перевоплощусь в вашу собаку. 

В тот же вечер великого сыщика можно было увидеть на палуб 
пакетбота Дувр — Кале. Он был в длинном темном плаще и стоял 
на четвереньках у ног своего секретаря, который держал его на 
коротком поводке. От возбуждения он то и дело лаял на волны и 
лизал секретарю руку. 

— Какая замечательная собака!— говорили пассажиры. 

Костюм собаки удался на славу! Великого сыщика обмазали 
клеем и облепили собачьей шерстью. Отметина на спине получилась 
просто великолепная. Хвост, соединенный с автоматическим регуля¬ 
тором, двигался из стороны в сторону, повинуясь малейшему 
движению мысли. В глазах светился ясный ум. 

На другой день его экспонировали на международной выставке 
по группе такс. 

Он покорил сердца 1 всех присутствующих. 

— Оиеі Ьеаи сЬіеп! — восклицали французы. 

— АсЫ \Ѵаз еіп Оо&! — восклицали испанцы. 

Великий сыщик получил первый приз. 

Состояние графини было спасено. 

К несчастью, великий сыщик забыл о налоге на собак, вследствие 
чего его вскоре поймали и уничтожили собачники. 

Но это, конечно, не имеет никакого отношения к нашему 
рассказу и приводится в заключение просто так, как обстоятельство, 
не лишенное некоторого интереса. 


№56 

То, о чем я сейчас расскажу, поведал мне однажды зимним 
вечером мой друг А-ян в маленькой комнатке за его прачечной. А-ян 
— это низенький тихий китаец с серьезным, задумчивым лицом и с 
тем меланхолически-созерцательным складом характера, какой так 


1 Какая красивая собака! (Франц.). 
Что за пес! (Нем. искаж. и англ.). 
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часто можно наблюдать у его соотечественников. Меня с А-яном 
связывает давняя дружба, и немало долгих вечеров провели мы с 
ним в этой тускло освещенной комнатушке, задумчиво покуривая 
трубки и размышляя в молчании. Что меня особенно привлекает в 
моем друге — это его богатая фантазия, его способность к выдумке, 
которая, по-моему, является характерной чертой людей Востока и 
которая позволяет ему забывать добрую половину безрадостных забот, 
связанных с его профессией, перенося в другую, внутреннюю, жизнь, 
созданную им самим. Но вот о его способности к анализу, о его 
острой наблюдательности мне было совершенно неизвестно вплоть до 
того вечера, о котором я и хочу рассказать. 

Освещенная единственной сальной свечой комнатка, где мы 
сидели, была маленькая, убогая и, можно сказать, почти без мебели, 
если не считать наших двух стульев да небольшого стола, на котором 
мы набивали и прочищали наши трубки. Стену украшало несколько 
картинок — по большей части примитивные иллюстрации, вырезанные 
из газет и наклеенные для того, чтобы прикрыть пустоту комнаты. 
Только одна картина была примечательна во всех отношениях — 
мужской портрет, превосходно выполненный чернилами. На нем был 
изображен молодой человек с лицом необыкновенно красивым, но 
бесконечно печальным. Мне давно уже казалось, что А-ян пережил 
какое-то большое горе, и, сам не знаю почему, я связывал это 
обстоятельство с висевшим на стене портретом. Однако я всегда 
воздерживался от каких-либо расспросов, и только в этот вечер мне 
стала известна его история. 

Мы молча курили некоторое время, пока наконец А-ян не 
заговорил. Друг мой — человек культурный, весьма начитанный, и, 
следовательно, его английская речь вполне правильна с точки зрения 
конструкции фразы. В его произношении чувствуются, конечно, 
некоторая медлительность и чрезмерная мягкость звука, свойственные 
языку его родины, но я не собираюсь воспроизводить здесь эти 
особенности. 

— Я вижу,— сказал он,— что вы рассматриваете портрет моего 
несчастного друга, номера Пятьдесят Шесть. Я никогда еще не 
рассказывал вам о своей утрате, но так как сегодня годовщина его 
смерти, я был бы рад немного поговорить о нем. 

А-ян замолчал. Я снова закурил трубку и кивнул ему, показывая, 
что приготовился слушать. 

— Не знаю,— продолжал он,— когда именно Пятьдесят Шестой 
вошел в мою жизнь. Разумеется, я мог бы уточнить это по записям 
в моих книгах, но у меня никогда не было желания сделать это. 
Понятно, что вначале я интересовался им не больше, чем любым 
другим моим клиентом,— пожалуй, даже меньше, поскольку за все 
время наших деловых отношений он ни разу не принес свое белье 
сам, а всегда присылал его с мальчиком-рассыльным. Когда же я 
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заметил, что он стал одним из постоянных моих заказчиков, я стал 
задумываться над тем, что за человек этот номер Пятьдесят Шесть 
— так я привык называть его про себя — и что он собой представляет. 
Вскоре я уже смог сделать по поводу этого неизвестного мне клиента 
некоторые умозаключения. Судя по качеству его белья, он был не 
богат, но, во всяком случае, жил в полном достатке. По-видимому, 
этот молодой человек вел правильный образ жизни, подобающий 
христианину, и время от времени бывал в обществе. Все это я мог 
заключить из того, что количество белья, присылаемого им в 
прачечную, было всегда одно и то же, что срок стирки всегда 
приходился у него на субботний вечер и что раз в неделю он надевал 
крахмальную рубашку. По характеру это был скромный, непритяза¬ 
тельный юноша: высота его воротничков не превышала двух дюймов. 

Я взглянул на А-яна с некоторым удивлением. Благодаря недавно 
опубликованным произведениям одного известного романиста я был 
знаком с подобным методом анализа, но такие откровения в устах 
моего восточного друга явились для меня полной неожиданностью. 

— Вначале, когда я только что узнал его,— продолжал А-ян,— 
Пятьдесят Шестой был студентом университета. Конечно, я понял 
это не сразу. К этому выводу я пришел через некоторое время по 
той причине, что в течение четырех летних месяцев его обычно не 
бывало в городе, а также и потому, что во время экзаменационных 
сессий манжеты его рубашек, когда они ко мне попадали, были 
испещрены датами, формулами и теоремами. С немалым интересом 
следил я за ним в период его университетских занятий. В продолжение 
всех четырех лет я стирал для него еженедельно. Регулярная связь 
с ним и возможность благодаря постоянному наблюдению проникнуть 
глубже в пленительный характер этого человека превратили мое 
первоначальное уважение к нему в прочную привязанность, и теперь 
я уже по-настоящему тревожился за его судьбу. Во время каждого 
последующего экзамена я помогал Пятьдесят Шестому чем только 
мог: крахмалил рукава его рубашек до самого локтя, чтобы дать ему 
как можно больше места для заметок. Мое волнение во время 
последнего экзамена не поддается описанию. Номер Пятьдесят Шесть 
занимался теперь с предельным напряжением. Я мог судить об этом 
по состоянию его носовых платков, которые на этот раз он, видимо, 
сам того не сознавая, употреблял вместо перочисток. Поведение 
молодого человека во время последней экзаменационной сессии 
явилось доказательством нравственной эволюции, которая произошла 
в его характере за годы студенчества. Ибо записи на манжетах, столь 
многочисленные в период первых контрольных работ, на этот раз 
свелись к отдельным коротким пометкам, да и те относились лишь 
к вещам сугубо сложным, которые поистине невозможно удержать в 
памяти. С радостным волнением увидел я наконец в субботней пачке 
белья, в начале июня, мятую крахмальную рубашку, вся грудь 
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которой была залита вином, и мне стало ясно, что номер Пятьдесят 
Шесть отпраздновал только что присвоенную ему степень бакалавра 
искусств. 

В ближайшую зиму привычка вытирать перья носовыми платками, 
замеченная мною во время последнего экзамена, сделалась у него 
хронической, и я понял, что он начал изучать юриспруденцию. Он 
упорно работал в тот год, и крахмальные рубашки почти совсем не 
появлялись в его белье. А следующей зимой, на втором году изучения 
законов, началась трагедия его жизни. Я заметил, что качество и 
количество белья, присылаемого им в стирку, совершенно пере¬ 
менилось. Вместо одной или самое большее двух крахмальных 
рубашек в неделю появились четыре, и теперь шелковые носовые 
платки заняли место прежних полотняных. Мне стало ясно, что 
Пятьдесят Шестой изменил строгому укладу студенческой жизни и 
стал чаще бывать в обществе. Спустя некоторое время я заметил и 
еще нечто: Пятьдесят Шестой влюбился. Вскоре сомневаться в этом 
было уже невозможно. Он менял теперь семь рубашек в неделю; 
полотняные носовые платки совсем исчезли из его обихода; высота 
воротничков от двух дюймов дошла до двух с четвертью и под конец 
до двух с половиной. У меня сохранился один из перечней белья, 
сданного им в прачечную в тот период; достаточно взглянуть на этот 
список, чтобы понять, с какой скрупулезной тщательностью следил 
он тогда за своим туалетом. О, сколь памятны мне светлые упования 
этих дней, чередовавшиеся с минутами самого мрачного отчаяния! 
Каждую субботу с трепетом разворачивал я пакет с бельем, стремясь 
найти там первые признаки разделенной любви. Я помогал моему 
другу всем, чем только мог. Несмотря на то, что, разводя крахмал, 
рука моя нередко дрожала от волнения, его рубашки и воротнички 
являлись жемчужинами моего искусства. 

Она, на мой взгляд, была хорошая, порядочная девушка. Ее 
влияние облагораживало все существо номера Пятьдесят Шесть. До 
сих пор он иногда носил пристежные манжеты и рубашки с 
фальшивой крахмальной грудью. Теперь он отказался от них — и 
прежде всего от рубашек с фальшивой грудью,— с презрением 
отвергая самую мысль о какой бы то ни было фальши. А через 
некоторое время, в пылу восторга, он расстался даже и с пристежными 
манжетами. Оглядываясь назад на эти светлые, счастливые дни, я 
не могу удержать невольный вздох. 

Счастье номера Пятьдесят Шесть как бы вошло в мою жизнь и 
целиком заполнило ее. Всю неделю я не мог дождаться субботы. 
Появление рубашек с фальшивой крахмальной грудью повергало меня 
в глубочайшую бездну отчаяния; их отсутствие возносило на вершину 
надежды. Когда зима, смягчившись, уступила место весне, Пятьдесят 
Шестой наконец набрался мужества, чтобы узнать свою судьбу. 
Как-то в субботу он прислал мне новый белый жилет — один из тех 
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предметов мужского туалета, каких до сих пор, следуя своим 
скромным привычкам, мой юный друг упорно избегал. Я должен был 
привести эту вещь в надлежащий вид. Все средства моего искусства 
были пущены в ход — ведь я отлично понял назначение этого жилета. 
В следующую субботу жилет вернулся ко мне, и со слезами радости 
я увидел на правом плече след ласкового прикосновения маленькой 
теплой ручки. Так я узнал, что номер Пятьдесят Шесть получил 
согласие своей избранницы. 

А-ян умолк и сидел молча довольно долго. Его трубка, затрещав, 
погасла и, холодная, лежала у него на ладони. Глаза А-яна были 
устремлены на стену, где дрожащие тени колебались в тусклом 
мерцании свечи. Наконец он заговорил снова: 

— Не буду описывать счастливые дни, последовавшие за этим 
событием,— дни ярких летних галстуков и белых жилетов, безупреч¬ 
ных рубашек и высоких воротничков, которые привередливый 
влюбленный менял теперь каждый божий день. Наше счастье казалось 
полным, и я не просил у судьбы ничего больше. Увы, оно было 
недолговечно! Когда светлые летние дни сменились осенними, я с 
огорчением начал замечать признаки случайных ссор: то четыре 
рубашки вместо семи, то появление заброшенных было пристежных 
манжет и рубашек с фальшивой грудью. За ссорами следовали 
примирения со слезами раскаяния на плече белого жилета, семь 
рубашек появлялись вновь... Но ссоры все учащались, а потом настало 
время бурных сцен, после которых иногда оказывались сломанными 
пуговицы жилета. Количество рубашек постепенно уменьшалось — 
оно дошло до трех, потом упало до двух, а высота воротничков моего 
несчастного друга снизилась до одного и трех четвертей дюйма. 
Тщетно расточал я номеру Пятьдесят Шесть нежнейшие свои заботы. 
Моей исстрадавшейся душе казалось, что блеск, который я наводил 
на его рубашки и воротнички, мог бы смягчить и каменное сердце. 
Увы! Все мои усилия примирить их, видимо, пропали даром. Прошел 
ужасный месяц. Все рубашки с фальшивой грудью и пристежные 
воротнички вернулись вновь; казалось, несчастный юноша упивается 
их вероломством. Наконец в один мрачный вечер я увидел, развернув 
пакет, что он купил себе дюжину целлулоидных воротничков, и 
сердце подсказало мне, что она покинула его навеки. Не могу вам 
передать, как страдал в это время мой бедный друг. Достаточно 
сказать, что от целлулоидных воротничков он перешел к голубым 
фланелевым рубашкам, а от голубых — к серым. Красный бумажный 
носовой платок, который я увидел под конец в его белье, явился 
для меня грозным предостережением — я понял, что обманутая 
любовь повредила его рассудок, и приготовился к самому худшему. 
Затем наступил мучительный трехнедельный интервал, когда он не 
присылал мне решительно ничего, а потом пришел сверток — 
последний сверток! То был огромный узел, вмещавший, казалось, 
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все его белье. И в этом узле я, к своему ужасу, обнаружил рубашку, 
на груди которой темнело кровавое пятно и зияла дыра с 
зазубренными краями — дыра, указывающая место, где пуля пробила 
насквозь его сердце. 

Я вспомнил, что две недели назад мальчишки, продававшие на 
улицах газеты, выкрикивали сообщение об одном ужасном само¬ 
убийстве, и теперь я твердо убежден, что речь шла о номере 
Пятьдесят Шесть. Когда первоначальная острота моего горя немного 
утихла, я решил сохранить для себя образ этого человека, нарисовав 
его портрет,— тот самый, что висит напротив вас. Я немного владею 
искусством рисования и уверен, что мне удалось схватить выражение 
его лица. Разумеется, портрет этот сделан мною не с натуры, ибо, 
как вы уже знаете, я никогда не видел номера Пятьдесят Шесть. 

У наружной двери зазвенел колокольчик, возвещая приход 
очередного клиента. Со свойственным ему видом спокойного самоот¬ 
речения А-ян встал и вышел в другую комнату, где пробыл некоторое 
время. Когда он вернулся, у него, по-видимому, уже не было 
настроения продолжать разговор о своем погибшем друге. Вскоре я 
простился с ним и уныло побрел домой. Дорогой я много размышлял 
о моем маленьком восточном приятеле и о трогательных причудах 
его воображения. Но на сердце у меня лежала тяжесть — несколько 
слов, которые мне бы следовало ему сказать, но которые я не в 
силах был произнести. Я не мог найти в себе мужество разрушить 
воздушный замок, созданный его фантазией. Сам я жил замкнуто, 
одиноко, и мне не довелось испытать такую сильную привязанность, 
какую испытал мой добрый друг... Но меня мучило воспоминание о 
некоем огромном узле белья, который я послал ему приблизительно 
год назад. Меня не было в городе три недели, и мой сверток, 
естественно, оказался тогда значительно более объемистым, чем 
обычно. И, кажется, в этом узле была одна рваная рубашка, 
безнадежно испачканная красными чернилами, которые пролились из 
бутылки, разбившейся в моем чемодане, и прожженная в том месте, 
куда упал пепел от моей сигары, когда я укладывал белье в узел. 
Все это я помню не так уж отчетливо, но в чем я совершенно 
уверен, так это в том, что до прошлого года, перед тем как я стал 
отдавать белье в более современное прачечное заведение, мой номер 
у А-яна был 56. 





ВМЕСТО ЗАКЛЮЧЕНИЯ 


Рекс Стаут 

УОТСОН БЫЛ ЖЕНЩИНОЙ 

РЕЧЬ НА ОБЕДЕ ПОЧИТАТЕЛЕЙ ГЕРОЕВ БЕЙКЕР-СТРИТ 

Вы простите мне мой отказ выпить вместе с вами «за светлую 
память второй жены Уотсона», когда узнаете, что для меня это было 
вопросом совести. Я не мог заставить себя стать молчаливым 
соучастником мистификации. Ведь второй жены Уотсона никогда не 
было, как, впрочем, никогда не было и первой. Скажу вам больше: 
не было никакого доктора Уотсона. 

Прошу вас, не вскакивайте с мест! 

Как все верные поклонники, я время от времени заглядывал в 
Священную книгу (которую непосвященные называют рассказами о 
Шерлоке Холмсе), чтобы отдохнуть и развлечься, но недавно я 
перечитал ее всю, от начала до конца, и меня поразил один странный 
факт, напомнивший мне случай с собакой в ночи. Странность 
поведения той собаки в ночи состояла, как все мы знаем, в том, 
что она не лаяла, а странность поведения Холмса в ночи состоит в 
том, что мы никогда не видим, как он ложится в постель. Некто 
по фамилии Уотсон, автор записок о Холмсе, снова и снова 
подробнейшим образом описывает все прочие мелочи домашнего 
обихода в знаменитой квартире на Бейкер-стрит — ужины, завтраки, 
обстановку, времяпрепровождение дождливыми вечерами, но ни разу 
не показывает, как Холмс или Уотсон отходят ко сну. Чем это 
объяснить? — спрашивал я себя. Чем объяснить столь неестественное 
и упорное умолчание, больше того, явную скрытность в отношении 
одного из самых приятных эпизодов в распорядке дня? 

Это показалось мне подозрительным. 

Самые неприятные из возможных объяснений, приходивших мне 
в голову,— скажем, что у Холмса были вставные зубы или что Уотсон 
носил парик — я отверг как нелепые. Они были слишком уж 
тривиальны и, я бы сказал, не отдавали зловещей тайной. Но игра 
была начата, и я принялся искать отгадку в единственном доступном 
месте — в самой Священной книге. И на первых же страницах, в 
рассказе «Этюд в багровых тонах», я обнаружил следующее 
признание: 

«Редко когда он ложился спать после десяти вечера, а по утрам, 
как правило, успевал позавтракать и уйти, пока я еще валялся в 
постели» 1 . 


1 Конан Дойл А. Собр. соч.: В 8 т. М.: 1966-1967. Т.1. С.43. / Пер. Н.Треневой. Всюду 
далее цитаты приводятся по этому изданию 
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Я был несказанно удивлен, потрясен. Как могло случиться, что 
столь явный ключ столько лет оставался незамеченным многими 
миллионами читателей? Ведь так может говорить только женщина о 
мужчине! Перечитайте это новыми глазами: 

«Редко когда он ложился спать после десяти вечера, а по утрам, 
как правило, успевал позавтракать и уйти, пока я еще нежилась в 
постели» 1 . 

Это же самый настоящий, неподдельный рассказ жены о 
собственном муже! Стой, не спеши с выводами, сказал я себе. Ты 
же не занимаешься праздными домыслами, а ищешь доказательства 
для установления факта. Да, это, вне всякого сомнения, речь 
женщины, рассказывающей о мужчине, но рассказывает ли это жена 
о муже или любовница о любовнике... Должен признаться, я 
покраснел. Я покраснел за Шерлока Холмса и захлопнул книгу. Но 
мое любопытство уже разгорелось, подобно пожару,— вскоре я вновь 
раскрыл книгу на том же месте и чуть дальше прочел: 

«Читатель, пожалуй, сочтет меня отпетой охотницей до чужих 
дел, если я признаюсь, какое любопытство возбуждал во мне этот 
мужчина и как часто я пробовала пробить стенку 2 сдержанности, 
которой он огораживал все, что касалось лично его» . 

Еще бы она не пробовала! Из кожи вон лезла. Бедняга Холмс! 
Она даже не берет на себя труд воспользоваться каким-нибудь 
расхожим эвфемизмом вроде «я хотела лучше его понять» или «я 
хотела разделить с ним все», нет, она с вопиющей откровенностью 
объявляет: «Я пробовала пробить стенку его сдержанности»! Я 
содрогнулся и впервые в жизни почувствовал, что Шерлок Холмс 
был не Богом, а человеком — и человеком страдающим. Теперь вопрос 
о том, мужчина или женщина Уотсон, был решен для меня 
окончательно. Без всякого сомнения, это была женщина, вот только 
жена или любовница? Я стал читать дальше. Буквально через пару 
страниц я натолкнулся на такое признание: 

«...не раз по моей просьбе он играл мне «Песни» Мендельсо¬ 
на...» 3 . 

Можете вы представить себе, чтобы мужчина просил другого 
мужчину сыграть ему на скрипке «Песни» Мендельсона?! 

А на следующей странице читаем: 

«.. .я встала раньше обычного и застала Шерлока Холмса за 
завтраком. Наша хозяйка так привыкла к тому, что я поздно встаю, 


*В английском языке нет родовых окончаний, так что текст оригинала в первом и во 
втором случае остается неизменным. В русском переводе здесь и далее окончания мужского 
рода заменены, как того требует смысл, окончаниями женского. Внесены и кое-какие другие 
незначительные изменения, полностью соответствующие букве оригинала.— Прим, перев. 

2 Т.1.С.44. 

3 Т.1.С.47. 
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что еще не успела поставить мне прибор и сварить на мою долю 
кофе. Обидевшись на все человечество, я позвонила и довольно 
вызывающим тоном сообщила, что жду завтрака. Схватив со стола 
какой-то журнал, я принялась его перелистывать, чтобы убить время, 
пока мой сожитель молча жевал гренки» 1 . 

Ужасная картина, исполненная, как нам с вами хорошо известно, 
горестного реализма. Чуть измените стиль — и перед вами типичный 
рассказ Ринга Ларднера о любви. Узнать, что Шерлок Холмс, как 
многие другие мужчины, завтракал в подобной обстановке,— это 
горькая пилюля для всякого верного поклонника, но мы должны 
глядеть в лицо фактам. Этот отрывок не только подкрепляет наше 
убеждение в том, что Уотсон — женщина, но и поддерживает в нас 
надежду, что Холмс не прожил долгие годы в грехе, последнее следует 
отметить в первую голову. Мужчина не жует в молчании гренки, 
когда завтракает с любовницей, а если он все же поступает так, 
значит, в скором времени он обзаведется новой. Но Холмс прожил 
с ней более четверти века. Вот несколько цитат, относящихся к более 
поздним годам: 

«...возле стола стоял улыбаясь мне, Шерлок Холмс. Я вскочила 
и несколько секунд смотрела на него в немом изумлении, а потом, 
должно быть, потеряла сознание...» («Пустой дом») 2 . 

«По-моему я самая многострадальная из смертных» («Бэрлстонская 
трагедия»). 

«У нас с ним в ту пору установились довольно своеобразные 
отношения. Он был человек привычек, привычек прочных и глубоко 
укоренившихся, и одной из них стала я. Я была где-то в одном ряду 
с его скрипкой, крепким табаком, его дочерна окуренной старой 
трубкой, справочниками и другими, может быть, более предосудитель¬ 
ными привычками» («Человек на четвереньках») 3 . 

И нас хотят уверить, что все это написал мужчина! Откровенное 
и беззаботное признание, что она упала в обморок при виде Холмса 
после долгого его отсутствия! «Я самая многострад<ільная из смертных» 
— это же самая древняя в мире избитая фраза всех жен; ее вставлял 
в свои драмы Эсхил; ее, несомненно, выслушивали, скрежеща зубами, 
мужья-троглодиты в своих пещерах! А чего стоит это обычное 
жалобное сетование: «Я была где-то в одном ряду с его... дочерна 
окуренной старой трубкой»! 

Да, конечно же, она была ему женой. И эта дочерна окуренная 
старая трубка дает нам, между прочим, решающий довод в пользу 


*Там же. С.47. 

2 Т.2. С.248. Пер. Д.Лившиц. 
3 Т.З. С.417-418. Пер. М.Кан. 


299 


такого предположения. Вот отрывок, взятый из начала повести 
«Собака Баскервилей»: 

«...я вернулась на Бейкер-стрит только к вечеру, около девяти 
часов. 

Я отворила дверь в гостиную и перепугалась — уж не пожар ли 
у нас? — ибо в комнате стоял такой дым, что сквозь него еле брезжил 
огонь лампы. Но мои опасения были напрасны: мне ударило в нос 
едким запахом крепчайшего дешевого табака, отчего у меня 
немедленно запершило в горле. Сквозь дымовую завесу я еле 
разглядела Холмса, удобно устроившегося в кресле. Он был в халате 
и держал в зубах свою темную глиняную трубку. Вокруг него лежали 
какие-то бумажные рулоны. 

— Простудилась, Уотсон? — спросил он. 

— Нет, просто дух захватило от этих ядовитых фимиамов. 

— Да, ты, кажется, права: здесь немного накурено. 

— Какое там «немного»! Дышать нечем! 

— Тогда отвори окно» 1 . 

Ну конечно же, муж и жена. Может ли хоть один человек 
сомневаться в этом, представив себе эту мучительно знакомую 
банальную сцену? Нужны ли еще какие-нибудь доказательства? 

Впрочем, для упорного скептика у нас есть еще целая куча 
доказательств. Например, старания отучить Холмса от пристрастия 
к кокаину, упоминаемые в различных местах Священной книги, 
рисуют нам типичную жену, радеющую об исправлении своего 
мужа,— особенно показательно ее злорадное торжество и по поводу 
того, что она добилась-таки своего. Более сложным, но менее 
убедительным доказательством является странный, вызывающий 
удивление рассказ о знаменитом исчезновении Холмса в «Последнем 
деле» и о причинах его исчезновения, приведенных позже в «Пустом 
доме». Просто невероятно, что этот чудовищный обман не был 
давным-давно разоблачен. 

Посудите сами. Холмс и Уотсон бродили вместе по долине Роны, 
поднимаясь к верховьям, потом, миновав Лейк, направились через 
перевал Жемми и дальше — через Интерлакен — к деревушке 
Мейринген. Неподалеку от этой деревни, в момент, когда они шли 
по узкой тропинке вдоль страшной пропасти, Уотсон получила с 
посыльным поддельное письмо, вынудившее ее вернуться в гостиницу. 
Узнав, что письмо подложное, она (он) бросилась обратно на ту 
горную тропу, где они расстались, но Холмса там не было. Холмс 
исчез. Все, что от него осталось,— это прощальная записка с 
вежливым выражением сожаления. Она лежала на выступе скалы, 
прижатая портсигаром как пресс-папье. В ней сообщалось, что 


*Т.З С.27-28. Пер. Н.Волжиной. 
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появился профессор Мориарти, который сейчас столкнет его в 
пропасть. 

Это объяснение само по себе давольно-таки неправдоподобно. Но 
обратимся теперь к «Пустому дому». Прошло три года. Шерлок Холмс 
внезапно объявляется в Лондоне — настолько неожиданно, что Уотсон 
падает в обморок. Объяснение, которое Холмс дает своему долгому 
отсутствию, звучит совершенно фантастически. Он уверяет, что 
схватился с профессором Мориарти на узкой тропинке над пропастью 
и сбросил его в бездну. Чтобы получить преимущество над опасным 
сообщником профессора Себастьяном Мораном, он решил 
инсценировать собственную гибель: пусть тот думает, что он тоже 
упал с обрыва. Дабы не оставить на сырой тропинке следов, идущих 
в обратном направлении, он пытался вскарабкаться на отвесную 
скалистую стену над тропинкой. Пока он полз наверх, появился 
Себастьян Моран собственной персоной; взобравшись на вершину 
скалы с другой стороны, он стал забрасывать Холмса камнями. С 
неимоверным трудом Холмс спасся от града камней и бежал от 
Морана в темноте через горы. Три года он скитался по Персии, 
Тибету и Франции, переписываясь только с одним человеком, своим 
братом Майкрофтом, так чтобы Себастьян Моран считал его умершим. 
Хотя, как явствует из его же собственного рассказа, Моран знал, 
не мог не знать, что он спасся! 

Все это, уверяет Уотсон, поведал ей (ему) Шерлок Холмс. Но 
это же попросту вздор, нелепица, которой не поверит даже 
деревенский дурачок. Невозможно предположить, чтобы Холмс мог 
когда-нибудь помыслить о том, чтобы обмануть человека, находяще¬ 
гося в здравом уме, такого рода объяснениями. Невозможно поверить, 
чтобы он мог предложить подобное объяснение, оскорбительное для 
его интеллекта, даже круглому идиоту. Я утверждаю, что он никогда 
этого и не делал. По-моему, Холмс только и сказал, когда Уотсон 
очнулась от обморока: 

«Дорогая, я готов попробовать начать все сначала». Ибо он был 
учтивый мужчина. Конечно, это Уотсон попыталась сочинить за него 
объяснение и нагородила такой ужасной чепухи. 

Так кто же была эта особа, скрывавшаяся за псевдонимом «Доктор 
Уотсон»? Откуда она взялась? Как она выглядела? Какую фамилию 
носила она, прежде чем заманила в ловушку Холмса? 

Попытаемся выяснить ее прежнюю фамилию, пользуясь методами, 
к которым мог бы прибегнуть и сам Холмс. Итак, Уотсон, написавшая 
эти бессмертные рассказы и повести, могла спрятать тайну своего 
настоящего имени где-то в самих этих произведениях. Поскольку мы 
хотим сейчас выяснить не факты ее биографии и не особенности ее 
характера, а то, как ее звали, очевидно, что ответ следует искать 
в названиях этих вещей. 
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Всего насчитывается шестьдесят рассказов и повестей о Шерлоке 
Холмсе. Прежде всего мы расположим их в хронологическом порядке 
и дадим им номера от 1-го до 60-го. Далее, применяя способы 
расшифровки, которыми так виртуозно владел Холмс и сущность 
которых раскрыта в повести «Знак четырех», рассказе «Пляшущие 
человечки» и ряде других вещей, мы отберем те названия, которые 
стоят под номерами, имеющими определенный кодовый смысл, и 
получим следующий столбец: 

Исчезновение леди Фрэнсис Карфэкс 
Рейгетские сквайры 
Этюд в багровых тонах 
Некто с рассеченной губой 

Убийство в Эбби-Грэйндж 
Обряд дома Месгрейвов 
Тайна Боскомской долины 
Союз рыжих 

Одинокая велосипедистка 
Небесно-голубой карбункул 

И, прочитав начальные буквы, по принципу акростиха, сверху 
вниз, мы с легкостью откроем эту тщательно скрываемую тайну. Ее 
звали Ирэн Уотсон. 

Но не будем торопиться. Имеется ли у нас какой-нибудь способ 
проверить это? Установить ее имя каким-то другим методом, скажем 
априори? Что ж, попробуем. Рассказы о Шерлоке Холмсе, как было 
доказано, написала женщина, и эта женщина была ему женой. А не 
появляется ли где-нибудь в этих рассказах женщина, которой бы 
Холмс увлекся? В которую бы он по-настоящему влюбился? Есть там 
такая женщина! Рассказ «Скандал в Богемии» начинается такими 
словами: 

«Для Шерлока Холмса она всегда оставалась «Этой Женщиной»... 
В его глазах она затмевала всех представительниц своего пола» 1 . 

А как звали «Эту Женщину»? Ирэн! 

Но ведь не Ирэн Уотсон, скажете вы, а Ирен Адлер. Разумеется. 
Главной целью Уотсон, от начала и до конца, было сбить нас со 
следа, запутать, помешать установить ее личность. Поэтому внима¬ 
тельно приглядитесь к этой фамилии. Адлер. А что значит 
по-английски аёёіег? Это тот, кто запутывает. Сбивает с толку. 
Морочит голову. Признаться, меня восхищает этот ход: он сделал 
бы честь самому Холмсу. Обманывая и дурача нас, она имеет смелость 
назвать при этом фамилию, которая откровенно раскрывает ее 
намерения! 


1г Г.1. С.267. Пер. Н.Войтинской. 
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Нашу догадку подтверждает одна занятная подробность, касаю¬ 
щаяся Ирэн из рассказа «Скадал в Богемии» — «Этой Женщины», 
как называл ее Холмс, по уверению автора записок,— а именно тот 
факт, что Шерлок Холмс присутствовал на ее бракосочетании в 
церкви святой Моники на Эджвер-роуд. Нас уверяют, будто он был 
на бракосочетании в качестве свидетеля, но это сущая чепуха. Вот 
что рассказывает сам Холмс: «Меня чуть не силой потащили к 
алтарю, и, не успев опомниться, я бормотал ответы...» 1 . Так говорит 
не равнодушный свидетель, а сопротивляющийся, опутанный, запу¬ 
ганный мужчина — короче, жених. И на всех 1323 страницах 
Священной книги это единственное бракосочетание, которое мы 
видим,— единственное, как нам сообщают, которое Холмс почтил 
своим присутствием. 

Все это, надо признать, лишь беглые, отрывочные заметки. В 
настоящее время я собираю материал для более углубленного 
рассмотрения данного предмета и полного, всестороннего изложения 
доказательств и неизбежных выводов из них. Этот труд составит два 
тома, из которых второй будет посвящен некоторым предположениям 
насчет различных конкретных результатов этого продолжительного и 
— боюсь — не слишком, увы, счастливого брака. Например, кто был 
отцом лорда Питера Уимси, который родился, надо полагать, где-то 
в начале века — примерно тогда же, когда было напечатано «Второе 
пятно»? В этом вопросе надо разобраться. 





